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FATİH SULTAN MEHMET DEVRİ ŞAİRLERİNİN GÖZÜNDE 

FATİH 

ÖZET 

Osmanlı’nın cihan devleti olma yolunda en büyük adımları Fatih Sultan 

Mehmet devrinde atılmıştır. Devletlerin hayallerini süsleyen şehir İstanbul’un Fatih 

tarafından fethedilmesiyle yeni bir çağ başlamış; Osmanlı Devleti’nin askerî ve siyasi 

gelişim gösterdiği bu dönem ilim, kültür ve edebiyat açısından da önemli bir dönüm 

noktası olmuştur.  

Başarılı bir devlet adamı olan Fatih Sultan Mehmet’in bu husustaki çabası ve 

hassasiyeti dikkate değerdir. Kendisi de divan sahibi bir şair olan Fatih, bilhassa 

şairleri ve sanatkârları desteklemiş ve sık sık düzenlediği ilim toplantılarıyla bir çevre 

oluşturmuştur. Bu devri hakkıyla anlamak Fatih’i hükümdarlığının yanı sıra şahsiyet 

yönünden de tanımakla mümkün olacaktır. Fatih dönemindeki şairlerin onun 

hakkındaki görüşlerini yansıttıkları şiirlerini incelemek ise bu yolda önemli bir adım 

niteliğindedir. 

XV. yüzyılın ikinci yarısında Fatih Sultan Mehmet döneminde yaşamış ve 

onunla münasebeti olmuş şairlerin manzum eserlerinin incelemeye alındığı bu 

çalışma, devrindeki şairlerin Fatih’e bakışını ortaya koymayı amaçlamaktadır. 

Çalışma, alan tarama tekniği kullanılarak Fatih’ten bahseden şiirlerin tespiti ve 

başlıklar halinde yorumlanmasından meydana gelmektedir. 

Anahtar kelimeler: Fatih Sultan Mehmet, XV. Yüzyıl, Klasik Türk Edebiyatı, 

Osmanlı Devleti. 
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ÖNSÖZ 

 Fatih Sultan Mehmet, Osmanlı İmparatorluğu tarihinde iz bırakmış bir 

hükümdardır. Osmanlı’nın başkenti Fatih sayesinde İstanbul’a taşınmış, sınırları yine 

onun sayesinde büyük ölçüde genişlemiş ve kültürel anlamda gelişmesi de Fatih 

sayesinde olmuştur. Osmanlı tarihinde ilim ve kültür mirası açısından Fatih dönemi 

önemli bir yerdedir. 

 Klasik Türk edebiyatı eserleri estetik zevkin yanı sıra yazıldıkları dönem 

hakkında önemli bilgiler de verirler. Bunun sebebi edebiyatçıların, eserlerine dönemin 

zihniyetini yansıtıyor olmalarıdır. Fatih dönemi edebiyatının incelenmesi de bu 

dönemin anlaşılması açısından önem arz etmektedir. Bu düşünce ile hazırlanan “Fatih 

Sultan Mehmet Devri Şairlerinin Gözünde Fatih” ismindeki bu çalışma ile XV. 

yüzyılın ikinci yarısına tekabül eden Fatih dönemi metinleri üzerinden Fatih Sultan 

Mehmet ve dönemi hakkında bilgi edinmek amaçlanmıştır. 

 Klasik Türk şiirinin konuları arasında Osmanlı padişahları önemli bir 

konumdadır. Şairler padişahlarla ilgili sadece kasideler yazmakla kalmamışlar, diğer 

nazım şekillerinde de onlardan bahsetmişlerdir. Çalışmanın konusu ve kapsamı 

belirlenirken Fatih Sultan Mehmet döneminin Osmanlı tarihindeki yeri ve Fatih’in 

Osmanlı padişahları arasındaki konumu göz önünde bulundurulmuştur. Bu çerçevede 

Fatih Sultan Mehmet’in şahsiyetinin kavranması gerekliliği hissedilmiş ve bu konuda 

ipuçları veren edebi metinler olduğu görülmüştür.  

 Fatih döneminde yaşamış ve eser vermiş şairlerin şiirleri incelenerek Fatih 

hakkında belirli yargılara ulaşılabileceği ve şiirlerde Fatih’in şahsiyeti hakkında tarih 

kitaplarında yer almayan birçok farklı görüşün yer aldığı öngörülen bu çalışmaya 

başlarken öncelikle konuyla ilgili literatür taraması yapılmış; daha önceden yazılmış 

tezler Ulusal Tez Merkezi veri tabanı üzerinden incelenmiştir. 
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 Literatür taramasında “Fatih’e Sunulan Kasideler” başlıklı yalnızca Fatih’e 

sunulmuş olan yetmiş kaside üzerinde inceleme yapılmış bir yüksek lisans tezi tespit 

edilmiştir. Ancak “Fatih Devri Şairlerinin Gözünde Fatih” başlıklı bu çalışmanın 

hazırlık aşamasında Fatih’ten bahsedilen şiirlerin yalnızca kaside nazım şekliyle 

olmadığı; gazel, tarih, kıt’a, rubai gibi birçok farklı şekilde şiir bulunduğu tespit 

edildiğinden bunların da incelenmesi gerekli görülmüştür. Üstelik adı geçen tezde 

incelenen beyitlerin Fatih’in şahsi portresini oluşturmak amacıyla gruplandırılarak 

yorumlanmadığı görülmüştür. Bahsi geçen bu tez ile elinizdeki çalışmanın ortak 

metinleri olsa da amaç sadece Fatih’e sunulan kasideleri ortaya koymak olmadığından 

yapılan bu çalışmada şairlerin Fatih hakkındaki görüşleri geniş bir şekilde 

değerlendirilmiş, örneklemi sadece kasidelerle sınırlı tutulmamıştır. Ayrıca bu çalışma 

ile bahsi geçen tezde yer almayan kasidelerin de varlığı tespit edilmiştir. Bunun 

haricinde Gebze Belediyesi tarafından hazırlanan bildiriler kitabında Azmi Bilgin’e ait 

“Divan Şairlerinin Gözüyle Fatih” başlıklı bir bildiriye de rastlanmıştır. Ancak bu 

bildiri daha çok Molla Aşkî’nin şiirleri üzerinde yapılan yorumlardan oluşmaktadır. 

Hacim olarak oldukça küçük olsa da bu bildiri de aynı konu üzerinde yazıldığı için 

“Fatih Sultan Mehmet Devri Şairlerinin Gözünde Fatih” başlıklı çalışmada kaynak 

olarak değerlendirilmiştir. Akademik çalışmaların kümülatif olarak ilerlediği 

düşünüldüğünde daha önceden yapılmış olan bu tip çalışmaları farklı bir bakış açısıyla 

daha ileri bir boyuta taşımayı amaçlayan bu çalışmanın daha sonraki klasik Türk 

edebiyatı araştırmalarına bir kaynak oluşturması ümit edilmektedir.  

Literatür taramasının ardından dönem hakkında yazılmış kitap, makale ve 

ansiklopedi maddeleri ile dönemin şiir mecmuaları taranarak bu dönemde yaşamış ve 

eser vermiş şairler tespit edilmiştir. Bu şairlere ait divan, tarih, mesnevi gibi müstakil 

eserler ve mecmualarda yer alan şiirlerden neşredilmiş olanlar belirlenmiştir. Bu 

eserlerde yer alan manzumeler tek tek okunarak Fatih Sultan Mehmet ile alakadar 

görülen beyitler tespit edilmiş ve nesre çevirileri yapılarak fişlenmiştir. Bu beyitler 

konularına göre gruplandırıldığında tezde yer alacak başlıklar ortaya çıkmıştır. 

 Fatih Sultan Mehmet’in şairlerin gözündeki konumunu belirlemek amacıyla 

hazırlanan bu çalışma giriş bölümü haricinde üç bölüm ve en sonda yer alan metinler 

kısmından oluşmaktadır. 
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 Çalışmanın giriş bölümünde dönemin zihniyetini daha iyi kavramaya yardımcı 

olmak amacıyla Fatih Sultan Mehmet döneminde devletin siyasi ve askerî durumu 

hakkında genel bir bilgilendirme yapılmıştır. Bunun ardından dönemin ilim, kültür ve 

edebiyat çalışmaları incelenmiş ve Fatih’in edebiyata olan ilgisi değerlendirilmiştir. 

Giriş bölümü Fatih döneminde yaşamış, bu dönemde eser vermiş ve Fatih’le ilişki 

kurmuş şairlerin hayatları hakkında kısa bilgilerin verilmesiyle sonlandırılmıştır. 

 Çalışmanın birinci bölümü fişlemeler sonucunda oluşan başlıklar ile 

şekillenmiştir. Bu bölüm çalışmanın asıl konusunun işlendiği bölüm olup şairlerin 

gözünde Fatih’i açıklayan beyitler bu bölümde anlam açısından incelenmiştir. Ayrıca 

bölümde yer alan her başlık hakkında bilgilendirme yapılarak konunun daha açık bir 

şekilde işlenmesi amaçlanmıştır. 

 Şairlerin Fatih Sultan Mehmet’e ettikleri dualar ve ona taleplerini bildirdikleri 

şiirlerden oluşan ikinci bölümde ise birinci bölümdeki gibi beyitlerin anlamları 

üzerinde inceleme ve gruplandırma yapılmıştır. Bu başlık altında Fatih’i tanıtmaya 

yarayacak beyitler yerine şairlerin Fatih için ettikleri dualar ve ondan çeşitli 

konulardaki taleplerinin yer aldığı beyitlere yer verilmiştir. 

 “Avnî’nin Şiirlerinde Fatih” başlıklı üçüncü bölümde kendisi de bir şair olan 

Fatih’in Avnî mahlasıyla yazdığı şiirlerinden oluşan divanı incelenmiş ve şiirlerinde 

kendisi hakkında verdiği bilgiler doğrultusunda genel bir gruplandırma yapılmıştır. İlk 

iki bölümdeki yöntem burada da devam ettirilerek beyitler üzerinden bazı çıkarımlarda 

bulunulmuştur. Bu çalışmada Avnî’nin şiirlerine yer verilmesinin sebebi, Avnî’nin bu 

dönemde eser vermiş bir şair olmasının yanında Fatih’in iç dünyasını anlayabilmenin 

en iyi yolunun onu kendisinden dinlemek olmasıdır. 

 Çalışmanın sonuç bölümünde, çalışma boyunca incelenen beyitlerden elde 

edilen Fatih’le ilgili belirgin özellikler, bunların hangi şairde ne kadar yer aldığı ve 

bunun sebepleri ile beyitlerden öğrenilen önemli bilgiler sıralanmış, dönemindeki 

şairlerin gözündeki Fatih hakkında elde edilen sonuçlar maddelenmiştir.  

 Kaynakça bölümünde, çalışma süresince yararlanılan bütün kaynaklara ait 

künyeler kendi içinde sınıflandırılarak yazılmıştır.  
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 Çalışmada yer alan beyitlerin alındıkları şiirler transkripsiyonlu halleri ile 

çalışmanın en sonunda yer alan metinler bölümüne eklenmiştir. Fetihnâme gibi 

manzum-mensur karışık durumda olup çalışma içerisinde yer alan beyit künyelerinde 

sadece sayfa numarası verilebilen beyitlerin metinleri karışıklığa yol açacağından 

buraya eklenmemiştir. 

 İnceleme yapılırken bazı beyitlerin diliçi çevirileri italik bir şekilde yazılarak 

verilmiştir. Bazı beyitlerin açıklamaları ise metin içerisinde yer aldığından yeniden 

çeviri verilmesine lüzum görülmemiştir. Her beytin altında parantez içinde sırasıyla 

“şair, beytin yer aldığı kitap, nazım biçimi, (varsa) beyit sayısı, (gerekirse) sayfa 

numarası” kısaltmalı halleriyle verilmiştir. Kullanılan kısaltmalar çalışmanın başında 

yer alan “Kısaltmalar” sayfasında yer almaktadır. Her bölümün sonunda incelemesi 

yapılan beyitlerin haricinde konuyla ilgili diğer beyitlerin bilgileri de verilmiştir. 

Bununla konunun bir bütün olarak ele alınması ve sonraki çalışmalarda 

araştırmacıların işlerinin kolaylaştırılması amaçlanmaktadır. 

 Çalışmada kullanılan beyitlerde metinler alındıkları kaynaklardaki şekliyle 

verilmiş, okuma yanlışlığı yoksa düzeltme yapılmamıştır. Örneğin Tarih-i Ebu’l-Feth 

sayfa 115’te geçen 

   Bunun muķābelesinde çoġ eyledi ihsān 
   Le’in şekertüm ümìziyle ya˘ni ol sulšān 

beytinde “ümiziyle” kelimesi korunmuştur. Ancak çalışmada incelenen bütün 

beyitlerin, alındığı kaynakta bu halde olmasa bile, transkripsiyonu yapılmış ve böylece 

anlam açısından doğabilecek herhangi bir sıkıntı önlenmeye çalışılmıştır. Bunun 

yanında beyitlerin işaret ettikleri ayet ve hadisler öncelikle beyitte kullanıldıkları 

haliyle verilmiş ve ardından daha bütüncül bir bakış sağlayacağı düşünüldüğünden 

ayet veya hadis metninin tamamı da dipnota eklenmiştir.  

 Her bölümde alt başlıkların sıralanmasında alfabetik sıra takip edilmiş, üst 

başlıklarda ise beyitlerde tuttuğu yer açısından çoktan aza bir sıra gözetilmiştir. 

Çalışmada kullanılan beyitlerin yer aldıkları kaynaklar her bölümde beytin kullanıldığı 

ilk yerde dipnot olarak belirtilmiş fakat aynı bölümde yer alan aynı kaynaktan alınmış 

diğer beyitler için yeniden kaynak belirtilmemiştir.  



x 
 

 Her aşamasında itina ve dikkat gayreti gösterilen bu çalışmadaki eksiklik ve 

hataların yapıcı eleştirilerle giderilmesi henüz yolun başında olan bir 

araştırmacının gelişimi açısından büyük bir kazanım olacaktır.



xi 
 

İÇİNDEKİLER  

ÖZET .......................................................................................................................... iv 

ABSTRACT ................................................................................................................ v 

ÖNSÖZ ....................................................................................................................... vi 

KISALTMALAR..................................................................................................... xiv 

GİRİŞ .......................................................................................................................... 1 

BİRİNCİ BÖLÜM .................................................................................................... 18 

1. . DÖNEMİNDEKİ ŞAİRLERİN FATİH SULTAN MEHMET HAKKINDAKİ 

GÖRÜŞLERİ ............................................................................................................ 18 

1.1. HÜKÜMDARLIĞI İLE İLGİLİ GÖRÜŞLER ........................................... 18 

1.1.1. Allah’ın Gölgesi Olması ..................................................................... 18 

1.1.2. Cihan Padişahlığı ................................................................................ 23 

1.1.3. Hâkimiyeti ........................................................................................... 26 

1.2. KOMUTANLIĞI İLE İLGİLİ GÖRÜŞLER............................................... 27 

1.2.1. Cengâverliği ve Savaş Aletlerini Kullanmadaki Mahareti ............. 28 

1.2.1.1. Askeri ve Ordusu .......................................................................... 29 

1.2.1.2. Atı ................................................................................................. 30 

1.2.1.3. Kılıcı ............................................................................................. 32 

1.2.1.4. Mızrağı.......................................................................................... 35 

1.2.1.5. Ok ve Yayı .................................................................................... 37 

1.2.2. Fatihliği ............................................................................................... 40 

1.3. İNSANİ TAVIRLARIYLA İLGİLİ GÖRÜŞLER ...................................... 43 

1.3.1. Adaleti ................................................................................................. 44 

1.3.2. Ahlakı .................................................................................................. 46 

1.3.3. Cömertliği ........................................................................................... 48 

1.3.4. Feraseti ................................................................................................ 48 

1.3.5. Lütufkârlığı ......................................................................................... 49 

1.3.6. Şefkati .................................................................................................. 51 



xii 
 

1.4. DİNÎ UNSURLARLA FATİH SULTAN MEHMET ................................. 51 

1.4.1. Peygamberlerle İlişkilendirilmesi ..................................................... 52 

1.4.1.1. Hz. İsa (Mesih)................................................................................ 52 

1.4.1.2. Hz. Muhammed............................................................................... 52 

1.4.1.3. Hz. Musa ......................................................................................... 53 

1.4.1.4. Hz. Süleyman .................................................................................. 54 

1.4.1.4. Hz. Yusuf ........................................................................................ 55 

1.4.2. Diğer Dinî Şahsiyetlerle İlişkilendirilmesi ....................................... 56 

1.4.2.1. Dört Halife ...................................................................................... 56 

1.5. TARİHÎ ŞAHSİYETLER VE EFSANEVÎ KAHRAMANLARLA 

MUKAYESESİ İLE İLGİLİ GÖRÜŞLER ............................................................ 56 

1.5.1. Behmen (Erdşîr) ................................................................................. 57 

1.5.2. Behram ................................................................................................ 57 

1.5.3. Bijen ..................................................................................................... 58 

1.5.4. Bü’l-Fezâyil ......................................................................................... 58 

1.5.5. Cemşîd (Cem) ..................................................................................... 59 

1.5.6. Dârâ (Key Dârâ) ................................................................................. 60 

1.5.7. Ehrimen ............................................................................................... 60 

1.5.8. Erdevân ............................................................................................... 61 

1.5.9. Fağfûr .................................................................................................. 61 

1.5.10. Feridun .............................................................................................. 62 

1.5.11. Gâve ................................................................................................... 63 

1.5.12. Giv ...................................................................................................... 63 

1.5.13. Hâtem-i Tâî ....................................................................................... 63 

1.5.14. İbn-i Sinâ ........................................................................................... 64 

1.5.15. İskender ............................................................................................. 64 

1.5.16. Keyhüsrev ......................................................................................... 65 

1.5.17. Keyûmers .......................................................................................... 65 

1.5.18. Lokman ............................................................................................. 65 

1.5.19. Minûçihr ............................................................................................ 66 

1.5.20. Neriman ............................................................................................. 66 

1.5.21. Siyâvuş ............................................................................................... 66 



xiii 
 

1.5.22. Sührâb ............................................................................................... 66 

1.5.23. Şâpûr ................................................................................................. 67 

1.5.24. Tahmurs ............................................................................................ 67 

1.5.25. Timur ................................................................................................. 67 

1.5.26. Tûr ..................................................................................................... 68 

1.5.27. Tûs ..................................................................................................... 68 

1.5.28. Zâl ...................................................................................................... 68 

İKİNCİ BÖLÜM ...................................................................................................... 70 

2. ŞAİRLERİN FATİH SULTAN MEHMET’TEN TALEPLERİ VE ONA 

ETTİKLERİ DUALAR ........................................................................................... 70 

2.1. TALEPLERİ .................................................................................................... 70 

2.2. DUALARI ....................................................................................................... 72 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM .................................................................................................. 74 

3. AVNÎ’NİN ŞİİRLERİNDE FATİH .................................................................... 74 

3.1. AVNÎ PADİŞAH ............................................................................................. 74 

3.2. AVNÎ KÖLE – SEVGİLİ PADİŞAH.............................................................. 78 

3.3. AVNÎ AV ........................................................................................................ 80 

SONUÇ ...................................................................................................................... 83 

KAYNAKÇA ............................................................................................................ 86 

METİNLER .............................................................................................................. 96 

  

 

  



xiv 
 

KISALTMALAR 

a.g.e. Adı geçen eser 

a.g.m. Adı geçen makale 

a.s.  Aleyhisselam 

b. Beyit  

bas. Baskı 

bk. Bakınız 

C. Cilt 

CH.  Cemşîd ü Hurşîd 

Çev. Çeviren 

D. Divan  

Düs. Düsturnâme 

F. Fetihnâme 

G. Gazel 

Haz. Hazırlayan 

K. Kaside 

MF. 

  

Miftâhü’l-Ferec 

  
MKT. 

 

Mecmu’a-i Kasâ’id-i Türkiyye 

S. Sayı 

s. Sayfa 

TEF. Târîh-i Ebü’l-Feth 

y. Yıl 

 



 

GİRİŞ 

1. FATİH SULTAN MEHMET DÖNEMİ OSMANLI DEVLETİ 

Osmanlı Devleti’nin yedinci padişahı olan II. Mehmet 1444-1446 ve 1451-

1481 tarihlerinde olmak üzere toplamda otuz iki yıl tahtta kalmıştır. II. Mehmet başta 

İstanbul’un fethi olmak üzere önemli fetihler gerçekleştirmiş ve bu fetihleri dolayısıyla 

Fatih unvanıyla anılmıştır. II. Mehmet’in saltanat dönemi olan XV. yüzyıl, Osmanlı 

Devleti için birçok yönden gelişimin ve yükselişin dönemidir. II. Mehmet siyasi ve 

askerî alandaki başarılarının yanı sıra ilim, kültür ve edebiyata da had safhada değer 

ve destek vermiştir. 

1.1. Askerî ve Siyasî Durum 

 Sultan II. Murat’ın dördüncü oğlu olup 1432’de dünyaya gelen Sultan II. 

Mehmet 1443 yılında Manisa’ya vali olarak tayin edilmiş, babası Sultan II. Murat’ın 

isteği üzerine Edirne’ye gelerek tahta geçmiştir. Padişahlığın on iki yaşındaki bir 

çocuğa verilmesi dahilde ve hariçte sıkıntılar çıkmasına sebep olmuştur. Ancak iki yıl 

sürebilen bu hükümdarlıkta daha çok Sultan II. Murat’ın veziri Çandarlı Ali Paşa söz 

sahibi olmuştur. Bu iki yıllık süreç Sultan II. Mehmet için hiç kolay geçmemiş, yurdun 

birçok yerinde çıkan isyanlara gücü yetmeyen Sultan, Haçlı ordusunun hücumu ve 

Rumeli’deki karışıklıkların da tazyiki üzerine 1446 yılında tahtı babasına bırakarak 

Manisa’ya geri dönmüştür.1 

 Sultan II. Murat’ın 1451’deki vefatı üzerine ikinci kez Osmanlı’nın hükümdarı 

olan Sultan II. Mehmet’e babasından bir sükûn ortamı miras kalmıştır. Sultan I. 

Mehmed Çelebi’nin ülkede yeniden sağlamayı başardığı refah, Sultan II. Murat 

döneminde de devam etmiştir. Sultan II. Murat’ın Osmanlı İmparatorluğu’nun durumu 

                                                             
1 Halil İnalcık, “Mehmed II”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (DİA), İstanbul, 2003, C. 

XXVIII, s. 396. 
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ve idaresi üzerindeki nüfûzu için, ilerleyici olmaktan çok var olanı muhafaza edici 

olduğunu söylemek daha yerinde olacaktır.2 Yani Sultan II. Murat dönemi oğlunun 

döneminin aksine sakin geçmiş, bu dönemde büyük değişiklikler yaşanmamıştır. 

Sultan II. Mehmet’in tahta ikinci kez çıkışıyla Anadolu’da bazı huzursuzluklar baş 

göstermiş ve Sultan bu yüzden babasının barışçı politikasını devam ettirmek 

durumunda kalmıştır.3   

 Batılı devletler, Sultan II. Mehmet’i tahta çıktığı ilk dönemde oluşan olumsuz 

itibar sebebiyle için bir tehlike olarak görmemişlerdir. Fakat Sultan II. Mehmet’in 

ikinci kez tahta çıkışındaki ruh hali onları bu fikirlerinde yanıltacaktır. 

“II. Mehmed, babasının tahtına 22 yaşında bir genç olarak, kalbinde hükümdarlığın 

cazibesini iki kez boşuna tatmasını sağlayan kıskanç bir kadere duyduğu öfkeyle çıktı. 

Karakteri bu yüzden karanlık ve içine kapalı bir yana sahip oldu ve ruhunun derinlerinde 

taşıdığı nefret, babasının en sâdık hizmetkârlarını, genç tahtının en önemli dayanaklarını 

bile kaprisleri karşısında titretti.”4 

Muhtemeldir ki bu durumun Fatih’in zihninde Osmanlılar tarafından defalarca 

kuşatılmasına rağmen alınamamış olan İstanbul’u fethetmenin hayalinin oluşmasında 

etkisi büyüktür. Dukas Fatih’in bu hayalinin onun her anını esir aldığını defalarca ifade 

etmektedir.5 Yaklaşık iki yıl süren bir hazırlığın sonunda Sultan II. Mehmet 1453 

mayısının yirmi dokuzunda İstanbul’u almış, bin yüz yıllık Bizans hâkimiyetini 

bitirmiş ve yeni bir çağı başlatmıştır. Doğu ve Batı için büyük önem arz eden bu fethi 

Kritovulos Troya’nın, Roma’nın, Kartaca’nın, Kudüs’ün fethiyle ilişkilendirerek 

anlatmaktadır.6 Ayrıca Fatih’in İstanbul’un fethinin ardından Hristiyanlara göstermiş 

olduğu hoşgörü onun hükümdarlar arasında özel bir yeri olduğuna delil niteliğindedir. 

 Sultan II. Mehmet’in ikinci kez tahta çıkışından itibaren otuz yıl süren saltanatı 

askerî ve siyasi açıdan epeyi hareketli geçmiş ve İstanbul başta olmak üzere birçok yer 

                                                             
2 Nilüfer Epçeli (Çev.)-Erhan Afyoncu (Editör), Johann Wilhelm Zinkeisen: Osmanlı 

İmparatorluğu Tarihi 1 (1299-1453), İstanbul, Yeditepe Yayınevi, 2011, s. 590. 
3 Halil İnalcık, Fatih Devri Üzerinde Tetkikler ve Vesikalar I, Ankara, Türk Tarih Kurumu Yayınları, 

2014, s.11 
4 Nilüfer Epçeli, a.g.e., s. 593. 
5 Dukas, İstanbul’un Fethi: Dukas Kroniği (1341-1462), Çev. V. Mirmiroğlu, İstanbul, Kabalcı 

Yayıncılık, 2013, s. 168, 171, 172, 173 vd. 
6 Ari Çokona (Çev.), Kritovulos Tarihi (1451-1467), İstanbul, Heyamola Yayınları, 2012, s. 247, 249, 

251, 253, 257. 
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fethedilmiş; Karaman melikliği, Bosna krallığı, Hırvatistan, Atina ve Hersek 

dukalıkları, İsfendiyâr, Sırbistan, Mora ve Bizans prenslikleri, Boğdan prensliği 

Osmanlı hâkimiyeti altına girmiş; yeni devletler Osmanlı topraklarına katılmış, 

adalardan birçoğu fethedilmiş, Trabzon, Rize illeri ve Artvin’in sahil kesimi alınmıştır. 

Fatih, Doğu Roma yani Bizans ve Trabzon isminde iki imparatorluk, Kırım, Karaman, 

Bosna ve Sırbistan isminde dört krallık, on bir prenslik ve dukalık olmak üzere  toplam 

on yedi devlet fethetmiştir. Bunlardan beşi Türk, gerisi Hristiyan’dır ve başka 

devletlerden aldığı ülkeler, şehirler, kaleler, adalar bu on yedi devletin dışındadır.7 

 Yılmaz Öztuna, Fatih’in babasından üstün bir donanma ve ordu teslim aldığını 

ancak bunu otuz yıllık saltanatı süresince katbekat arttırdığını belirtmektedir.8 Sultan 

II. Mehmet’in İstanbul’un fethine çok iyi hazırlanmış olması, daha önce duyulmamış 

hatta düşünülmemiş savaş yöntem ve tekniklerini kullanması, şâhî denilen topları 

döktürüp dünya üzerinde ilk defa bir orduya bu kadar topu dahil etmesi onun askerî 

alandaki başarısına delil teşkil etmektedir.  Fatih sayesinde Türk donanması dünyada 

deniz kuvvetlerinde birinci konuma gelmiş, Türk ordusu da hatrı sayılır bir gelişme 

yaşamıştır. 

 Çoklarının bir cihan hükümdarı olarak gördüğü Fatih Sultan Mehmet yeni bir 

sefer amacıyla Üsküdar’a geçmiştir fakat seferinin nereye olduğu bilinmemektedir. 

Nitekim Fatih seferlerinin niyetini saklı tutmakla meşhur bir hükümdardır. Nereye 

olduğunu saklı tuttuğu bu sefer kendisine müyesser olamadan 3 Mayıs 1481’deki 

vefatı şöyle anlatılmaktadır: 

“Fatih ertesi sene sefer tuğlarını Üsküdar’a diktirdi ve o zamana kadar misli görülmemiş 

derecede çok toplarla mücehhez, azametli ordusunun başında yola çıktı. Birkaç gün 

rahatsızlandı. Üsküdar’la, Anibal’ın mezarının bulunduğu Gebze arasındaki Hünkâr 

Çayırı mevkiinde, rızâsını tahsîl ve emirlerini ifâ için 30 seneden beri en büyük gayret-i 

diniye ile çalıştığı Allah’ına kavuşdu."9 

                                                             
7 Yılmaz Öztuna, Osmanlı Devleti Tarihi, Ankara, Türk Tarih Kurumu Basımevi, 1988. C. I, s.127-

128. 
8 Yılmaz Öztuna, a.g.e., s.128. 
9 Ziya Nur Aksun, Osmanlı Tarihi: Osmanlı Devleti’nin Tahlilli, Tenkidli Siyasî Târihi, İstanbul, 

Ötüken Neşriyat, 1994, C. I, s.169. 
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Vefat sebebini çoğu kaynak nıkris (gut/damla) hastalığı olarak verirken yalnızca 

Âşıkpaşazâde’nin bir manzumesinde zehirlendiğine dair ibare bulunmaktadır.10 Ancak 

bu iddiaya ihtimal vermek oldukça güçtür. 

1.2. İlim, Kültür ve Edebiyat 

 Osmanlı Devleti’nin kuruluşundan Sultan II. Mehmet dönemine kadar ilim ve 

fen alanında büyük gelişmeler olmamıştır. Sultan II. Mehmet döneminde ise onun ilme 

ve ilim adamlarına verdiği destekler sayesinde İstanbul bir ilim merkezi olmaya 

başlamıştır.  

 Ana dili olan Türkçe dışında Arapça, Farsça, Yunanca, Slavca gibi birçok dil 

bilen Sultan, Yunanca ve Latince birçok eseri tercüme ettirmiş ve bizzat tetkik etmiştir. 

Sultan II. Mehmet yalnızca dönemindeki eserlerden haberdar olmakla kalmamış, eski 

çağlardan kalan kitapları da okumaya gayret göstermiştir. Fatih’i Fatih yapan 

özelliklerinden birinin de bilgeliği; eski çağların düşünürlerinin bilgilerine denk gelen 

engin bilgisi olduğunu savunan Kritovulos onun için “En yetkin Arap ve Fars 

öğretmenlerin gözetiminde Arap ve Fars bilimine dair eserlerle birlikte, Helence 

eserlerin Arapça ve Farsçaya çevrilmiş olanlarını, yani Peripatetik ekolle Stoacıların 

öğretilerini derinlemesine incelemişti.”11 demektedir. 

 Sultan II. Mehmet nerede bir âlim olduğunu duysa onu derhal sarayına davet 

etmiş ve ona ihsanlarda bulunmuştur. “Ulemâyı ve şâirleri, tasavvuf erbâbını ve 

sanatkârları dâima himaye etmiş; onlara tahsîsatlar vermiş; ilmî inkişaf için 

müesseseler kurdurmuş, bunlar için büyük meblağlar vermiştir.”12 Dönemde âlimlere 

gösterilen hassasiyete Ayasofya medresesi hocalarından Molla Hüsrev’in medreseye 

müthiş bir saygı örneği olan büyük bir merasimle gidip geldiği tarih kitaplarında örnek 

olarak verilmektedir. 

                                                             
10 Fatih’in vefatı hakkındaki iddialarla ilgili bk. Ahmet Şimşirgil, “Fatih’in Vefatı Meselesi”, 1. 

Uluslararası Hünkâra Vefâ Sempozyumu Bildiriler, Kocaeli, Gebze Belediyesi Kültür Yayınları, 

2013, s. 45-57. 
11 Ari Çokona, a.g.e., s. 53. 
12 Ziya Nur Aksun, a.g.e., s. 171. 
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 O dönemde İstanbul birçok âlime ev sahipliği yapmış, deyim yerinde ise tam 

olarak bir ilim ve kültür ocağı konumuna gelmiştir. Ayrıca Sultan, devrin önde gelen 

hocalarından eğitim alarak yetişmiş ve onlara olan saygısını daima diri tutmuştur. 

“Teşrifatta hocalarını yanında oturtmuş, vezirlerini ise ayakta bekletmiştir. Hocalarının 

elini öpmüştür ve onlar geldiğinde ayağa kalkarak karşılamıştır. Hocalarının ‘Mehmed!’ 

diye hitabından çok memnun olmuştur.”13 

 Sultan II. Mehmet’in sarayında topladığı âlimlerden dönemin en büyük bilgini 

Ali Kuşçu ve Sinan Paşa birçok esere şerh yazmış, matematik alanında mühim 

çalışmalar yapmış ve eğitimler vermişlerdir.  

 Tıp ilminde Selçuklulardan beri başarıyı yakalayamayan Osmanlı Devleti’nde 

Sultan II. Mehmet döneminden itibaren bu konuda da gelişmeler meydana gelmiştir. 

Fatih külliyesinde pozitif ilimler de okutulmuş; ilmî eğitim öncelenmiştir. Külliyede 

yer alan darü’ş-şifâ bölümü tıp ilmi için önemli bir kurum olmuş, buradaki doktorlar 

eğitimin yanı sıra hiçbir ayrım gözetmeksizin hastaların muayenesi ile meşgul 

olmuşlardır. 

 Sultan II. Mehmet döneminde tarih yazıcılığı da gelişme göstermiştir. Bu 

dönemde Osmanlı Devleti’nin tarihini anlatan Tursun Bey’in Tarih-i Ebü’l-Feth’i, 

Enverî’nin Düsturnâme’si gibi birçok önemli eser telif edilmiştir. Osmanlı Devleti’nin 

sonraki dönemlerinde sosyal ilimlerde önemli çalışmalara imza atacak âlimlerin de bu 

dönemde yetiştiği bir gerçektir ve Hızır Bey dönemin önde gelen âlimlerindendir.  

 Fetih öncesinde ve özellikle 14. yüzyılın ortalarından itibaren İstanbul’da yapı 

işlerinin tamamen durduğu, Bizans’ın son dönemlerinde şehirin bakımsız bir hale 

geldiği kaynaklarda belirtilmektedir.14 Buna rağmen 15 ve 16. yüzyıllar Osmanlı 

mimarisinin zirvede olduğu yıllardır. Fatih Sultan Mehmet fetihten sonra İstanbul’un 

imar ve iskanı ile ilgilenmiş ve bunun için mahir şahısları görevlendirmiştir. Su yolları, 

camiler, köprüler, hanlar, hamamlar yaptırmış; memleketin ihya ve imarıyla bizzat 

alakadar olmuştur. Fethettiği yerlerdeki tarihî yapıları korumaya alan Fatih’in bu 

                                                             
13 Hüseyin Algül, İstanbul’un Fethi ve Fatih, İstanbul, Marifet Yayınları, 1981, s.175. 
14 Semavi Eyice, “Fatih Camii ve Külliyesi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (DİA), 

İstanbul, 1995, C. XII, s. 244-249. 
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davranışı sanat ve mimariye verdiği önemi ve tarihe olan saygısını göstermektedir. 

Osmanlı Devleti’nin gücüne yaraşır biçimde başlattığı bu imar hareketine verdiği 

önem Fatih’in kendi vakfiyesine yazdırmış olduğu şu beyitten de anlaşılmaktadır:15 

   Hüner bir şehr bünyâd eylemektir 

   Reâyâ kalbin âbâd eylemektir16 

 

 Sultan II. Mehmet döneminde eğlence ve spor alanında da gelişmeler meydana 

gelmiştir. İstanbul’da Unkapanı ve Zeyrek’te pehlivan tekkeleri (güreş kulüpleri) Fatih 

döneminde kurulmuştur. Okçuluk da bu dönemde önem verilen sporlardan biridir.17 

 Bu dönemde mimarinin yanında güzel sanatlarda da gelişim gözlenmiştir. 

Sinan Bey ve Seyyid Lokman, Sultan II. Mehmet devrinin ünlü ressamlarıdır. 

Sultan’ın gül koklayan meşhur minyatürü Sinan Bey tarafından bu dönemde 

yapılmıştır. Fatih devrinde hat sanatı da bir hayli ilerlemiştir.18 

 Sultan II. Mehmet başarılı bir siyaset adamı olmasının yanında ilim, kültür ve 

edebiyata verdiği önemle de öne çıkmış bir hükümdardır.  

 Sultan II. Mehmet’in sağlığında kurduğu on üç kütüphanenin en genişi 

saraydaki şahsi kütüphanesidir. Dikkate şayandır ki bu kitapları yalnızca 

kütüphanesinde muhafaza etmekle kalmamış, fırsatı oldukça onları incelemiştir. 

Süheyl Ünver şöyle nakleder: 

“Fatih Sultan Mehmet sarayındaki kütüphaneye cidden i’tinâ etmiştir. Bir defa kendisi 

Arapça ve Farsçayı iyi bildiğinden, bu dillerde hemen bütün Klasikleri hususî hattatlarına 

yeniden yazdırmış ve sarayında kurduğu nakışhanede çok i’tinâ ile ve aslâ birbirine 

benzemiyen ve babası İkinci Sultan Murad zamanında Anadolu’da ve Rumeli’de yapılmış 

olan tezhib usulümüzce süslettirmiştir. Hele kapları çok orijinâldir. Bütün nakışları 

üzerine el ile Rumîler, envâı çiçeklerde görülmedik nefasette yapılmıştır. Bunlar kendi 

Hızânesi ve kendi okuması için hazırlanmıştır.”19 

                                                             
15Suphi Saatçi, “Fatih Camii ve Külliyesi”, Fatih Sultan Mehmed Han, (Editör) Fahameddin Başar, 
İstanbul, Fatih Sultan Mehmet Vakıf Üniversitesi Yayınları, 2018, s. 242. 
16Asıl hüner bir şehir inşa ederek halkın gönlünü şenlendirmektir. 
17 Veli Şirin, Anahatlarıyla Siyâsî ve Kültürel Osmanlı Tarihi, İstanbul, Marifet Yayınları, 1996, s. 

325. 
18 Ayrıntılı bilgi için bk. Ekrem Hakkı Ayverdi, Fatih Devri Hattatları ve Hat Sanatı, İstanbul, 

İstanbul Fethi Derneği Neşriyatı, 1953. 
19 Süheyl Ünver, Fatih Devri İlim, San’at ve İçtimai Tekâmül Hamlelerine Umumî Nazar, İstanbul, 

İstanbul Fethi Derneği Neşriyatı, 1953, s. 9. 
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2. FATİH SULTAN MEHMET’İN EDEBİYATA BAKIŞI 

 Osmanlı İmparatorluğu tarihinde en faal padişahlardan birisi olan Fatih Sultan 

Mehmet, devlet idaresinin yanında sanatla ve bilhassa edebiyatla yakından 

ilgilenmiştir. Kendisi de aynı zamanda bir şair olan ve Avnî mahlasıyla küçük çaplı da 

olsa bir divan tertip eden Fatih Sultan Mehmet’in edebiyata bakışı onun edebiyatçılarla 

iletişiminden de anlaşılabilir. O da diğer Osmanlı padişahları gibi şiirle ilgilenmiş ve 

gazel yazmaya ağırlık vermiştir. Doğrusu sultan şairler arasında kasideye rağbet eden 

pek görülmemiştir çünkü şairlik maharetinin daha çok gazelde ortaya çıktığına dair bir 

görüş yaygındır.  

 Fatih’in devlet idaresi meşguliyetinin üzerine bir de bizzat şair olmasının 

şaşılacak bir durum olmadığını, aksine bir zorunluluk olduğunu Samiha Ayverdi 

hanımefendi şöyle ifade etmektedir: 

 “Fâtih Sultan Mehmed, şiir unsuruna doğuştan sahip bir sanatkârdır ve bu kâbiliyetini 

işleyebilmesi, yâni şâir olması da, uzviyetin müdâfaa reaksiyonları gibi, için, dıştan gelen 

ezici, yıpratıcı, öldürücü taarruzlarına, cefalarına, mihnetlerine karşı bir emniyet süpabı 

tesis etmek ihtiyâcının doğurduğu bir keyfiyet gibidir. Böylece de büyük insan, dünya 

patırdısı başına vurduğu buhranlı ve meşakkatli demlerde şiir dünyâsına kaçarak 

saklanmış ve bu emniyet sınırına sığınarak boşalmış, ferahlamış, soluk alacak bir fırsat 

ve imkân bulmuştur. Fâtih’e neden şâirdi demek câiz olsa, mecburdu da onun için, demek 

lâzımdır.”20 

Fatih’in huzurunda birçok ilmî toplantı yapılmıştır ve bunlar genellikle bir 

sempozyum değerindedir. Bu ilmî toplantılardan büyük bir kısmının konusu 

edebiyattır. Bu toplantılara katılan şairler arasında Ahmet Paşa, Necâtî, Mahmut Paşa, 

Melîhî gibi büyük şairlerin yanı sıra Arapça ve Farsça şiirler yazan hatta bu dillerde 

divan sahibi olan şairler vardır. Kendisi de divan sahibi bir şair olan Fatih Sultan 

Mehmet’in bu toplantılarına katılan şairler klasik Türk edebiyatının tesisinde ve 

gelişmesinde mühim rol oynamışlardır.  

                                                             
20 Sâmiha Ayverdi, Edebî ve Mânevî Dünyası İçinde Fâtih, İstanbul, Kubbealtı Neşriyâtı, 2008, bas. 

7, s. 219-220. 
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Klasik Türk edebiyatının mühim bir geleneği olan kaside yazma ve sunma 

Fatih’in çevresindeki şairlerde de oldukça yaygındır. Bu dönemde Fatih’e birçok eser 

ve kasidenin sunulduğu bilinmektedir. Bunun ilginç olan yönü ise sunulan bu eserlerin 

sadece Türkçe yazılmış metinlerden mürekkep olmamasıdır: 

“Kendisine yalnız Türkçe, Arabca, Farsca değil, Avrupa’dan pek çok Avrupa 

dilinde manzum ve mensûr eserler te’lîf ve ithâf edildi. Ona takdim edilen binlerce 

kasîdenin en uzunu, Giovanni-Maria Filelfo’nun 4.706 mısrâ tutan Latince şiiridir.”21 

 Fatih’in ilmî yönü ve edebî ününün ülke sınırları dışına taşmış olması dikkate 

değer bir husustur. Yılmaz Öztuna’nın bahsetmiş olduğu bu Latince şiir22 gibi 

Fatih’ten bahseden yabancı dillerdeki şiirlerin gün yüzüne çıkarılması ve dilimize 

çevrilmesi Fatih’in sınırların ötesinde nasıl bir portreye sahip olduğunu gösterecek 

olması açısından oldukça mühim ve gereklidir. 

3. FATİH SULTAN MEHMET DÖNEMİ ŞAİRLERİ 

 Hayatlarının bir kısmında Fatih Sultan Mehmet’in saltanat dönemini idrak edip 

Fatih’le ilişki kurmuş ve şiirlerinde ondan bahsetmiş olan şairleri Fatih Sultan Mehmet 

dönemi şairi olarak adlandırmak mümkündür. 

3.1. ADLÎ (II. BAYEZİD) 

 Fatih Sultan Mehmet’in büyük oğlu II. Bayezid 1447 yılında Yunanistan 

sınırları içerisindeki Dimetoka’da doğmuş, 1512 yılında Çorlu yakınlarında vefat 

etmiştir. Adlî mahlasıyla divan şiiri geleneğine bağlı kalarak şiirler yazmış olan II. 

Bayezid’in divanı ilk defa 1891 yılında eski harflerle matbu olarak; 2008 yılında ise 

yeni harflerle hazırlanarak tenkitli halde basılmıştır.23 Adlî’nin divanında babasından 

bahsettiği beyit, belki beyitlerinde saklanmış manaların çözümlenememiş olmasından 

ötürü, tespit edilememiştir.  

3.2. ADNÎ (MAHMUD PAŞA) 

                                                             
21Yılmaz Öztuna, a.g.e., s. 129-130. 
22 Bekir Sıdkı Baykal, “Fatih Sultan Mehmed'in Muhiti ve Şahsiyeti Üzerinde Bir Deneme”, Ankara 

Üniversitesi Dil-Tarih ve Coğrafya Fakültesi Dergisi, C. XIV, S. 4, 1956, s. 81. 
23 Yavuz Bayram, Amasya’ya Vali Osmanlı’ya Padişah Bir Şair Adlî Sultan İkinci Bâyezîd: 

Hayatı- Şahsiyeti-Şairliği, Divanının Tenkitli ve Orijinal Metni, Amasya, Amasya Valiliği, 2008. 
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 Küçük yaşta Edirne’ye gelmiş ve II. Murat’ın himayesinde Edirne sarayında 

tahsil görmüş olan şair, Fatih Sultan Mehmet devrinin önemli devlet adamlarından biri 

olmuştur. Fatih’in himaye ve iltifatına nail olan şair Fatih’le birlikte birçok sefere 

katılarak başarılı olmuştur. Fakat çevresindekilerin kıskançlıkları dolayısıyla bir 

şekilde Fatih’in gözünden düşürülmüş ve hapsedildiği Yedikule zindanlarında 1474 

yılında idam edilmiştir. 

 Nüfuzu zamanında birçok şairi himaye etmiş olan Mahmut Paşa aynı zamanda 

Adnî mahlasıyla şiirler yazmış divan sahibi bir şairdir.24 Fatih’in yakınında bulunan 

bir şansiyet olduğu için beklenilenin aksine divanında Fatih’ten bahseden şiir sayısı 

azdır. 

3.3. AHMET PAŞA  

 II. Murat dönemi kazaskerlerinden Veliyüddin’in oğlu Ahmet Paşa’nın doğum 

yeri ve yılı tam olarak bilinmemektedir. Kaynakların bazısı doğum yerini Edirne 

olarak verirken bazısı Bursa olduğunu söylemektedir. İyi bir eğitim almış olan Ahmet 

Paşa Arapça ve Farsçayı ileri seviyede bilmektedir. Hayatı boyunca önemli görevlerde 

bulunmuş, 1496-97 yılında Bursa’da vefat etmiştir. Dönemindeki ve kendisinden 

sonraki birçok şairi etkilemiş olan Ahmet Paşa’nın elimizde bulunan tek eseri II. 

Bayezid’in emriyle tertip ettiği divanıdır.25 

 Ahmet Paşa Fatih devrinin en önemli şairlerindendir. Fatih Sultan Mehmet, 

çevresindeki şairler arasında Ahmet Paşa’ya ayrı bir yakınlık göstermiştir. Fakat bu 

yakınlık saraydaki bazı kişileri rahatsız ederek kıskançlıklara sebep olmuştur. Bu 

sebeple Ahmet Paşa hakkında çıkarılan bazı dedikodular ve bilhassa Fatih’in 

sarayından bir güzele âşık olmasının duyulması sonucunda Fatih onu önce öldürmek 

istemiş ancak daha sonra vazgeçerek hapsettirmiştir. Ahmet Paşa kapıcılar odasındaki 

bu hapsi esnasında padişahtan af dilemek üzere yazdığı “kerem” redifli kasidesiyle 

hapisten kurtulmuş ancak saraydan uzaklaştırılmıştır. Dolayısıyla bir daha Fatih’e 

eskisi kadar yakın olamamıştır. Divanında yer alan şiirlerin çoğunda Fatih’ten af 

dilediği göze çarpmaktadır. 

                                                             
24 Bilal Yücel (Haz.), Mahmud Paşa: Adnî Divanı, Ankara, Akçağ Yayınları, 2002. 
25 Ali Nihat Tarlan, Ahmet Paşa Divanı, Ankara, Akçağ Yayınları, 1992.  
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3.4. AVNÎ 

 Osmanlı hükümdarlarından Fatih Sultan Mehmet’in şiirlerinde kullandığı 

mahlasıdır. Muhammet Nur Doğan’ın tabiriyle divançe denilemeyecek büyüklükte bir 

divanı vardır.26 

3.5. CEMÂLÎ 

 Kaynaklarda Bursalı mı Karamanlı mı olduğu konusunda çelişki olsa da 

Karamanlı olma ihtimali daha yüksek olan Cemâlî’nin doğum tarihi net olarak 

bilinmemekle beraber eserlerinden yola çıkarak Çelebi Mehmet zamanında doğmuş 

olma ihtimali kuvvetlidir. Vefat tarihi konusunda da kaynaklar kesin olarak bilgi 

vermemektedir ancak divanında II. Bayezid ile ilgili hiçbir şiire rastlanmaması 

dolayısıyla Fatih devri sonlarında vefat etmiş olduğu düşünülebilir.  

 Cemâlî Şeyhî’nin kız kardeşinin oğludur ve Şeyhî’nin ölümünden sonra bir 

zeyl yazarak Hüsrev ü Şîrîn’i tamamlamıştır. Şiirde dönemin büyük şairleri Ahmet 

Paşa, Necâtî Bey gibi mahir olmasa da deneysel edebiyat uygulamaları ile klasik Türk 

şiirinin gelişmesinde katkısı olduğunu söylemek mümkündür. Arapça ve Farsça şiirleri 

de olan Cemâlî’nin şiirlerinden müzikle de ilgilendiği anlaşılmaktadır. 

 Şair, Fatih Sultan Mehmet hakkında sadece kaside yazmakla kalmamış, ona 

gazellerinde de yer vermiştir. Fatih döneminde İstanbul’a geldiği bilinmekte ancak 

burada ne kadar süre ile yaşadığı bilinmemektedir.27 

3.6. CEM SULTAN 

 Fatih Sultan Mehmet’in küçük oğlu Cem Sultan 1459’da Edirne’de doğmuştur. 

Hem askerî hem ilmî yönden iyi bir eğitim alan şehzadenin Türk edebiyatına önemli 

katkıları olmuştur. Konya valiliği esnasında birçok şairi himaye eden Cem Sultan, 

çevresinde “Cem Şairleri” 28 ismiyle bilinen topluluğu oluşturmuştur. Kendisi de 

                                                             
26 Muhammet Nur Doğan (Haz.), Fatih Divanı ve Şerhi, İstanbul, Türkiye Yazma Eserler Kurumu 

Başkanlığı Yayınları, 2014. 
27 Çetin Derdiyok, Cemâlî: Hayatı, Eserleri ve Divânı, Cambridge, Harvard Üniversitesi Yakındoğu 

Dilleri ve Medeniyetleri Bölümü, 1994, s. 2-12. 
 Cem Şairleri: Sâdî, Haydar Çelebi, Sehâî, Sirozlu Kandî, Şâhidî, Türâbî, 
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babası ve ağabeyi gibi bir şairdir; Türkçe29 ve Farsça olmak üzere iki divanı vardır. 

Şiirlerinde Ahmet Paşa etkisi sezilen Cem Sultan’ın eserleri arasında dokuz 

yaşındayken babasının emri ile Farsçadan tercüme ettiği Cemşîd ü Hurşîd30 mesnevisi, 

Fâl-ı Reyhân-ı Sultan Cem adlı bir küçük eseri ve bazı münşeat mecmualarında yer 

alan Farsça mektupları sayılabilir.  

 Osmanlı hanedanı arasında en acıklı hikâyeye sahip olduğu söylenen Cem 

Sultan, babasının vefatından sonra tahta geçmeyi istemiş ancak buna muvaffak 

olamamış; II. Bayezid ile karşılaştığı savaşı kaybederek ülkeyi terk etmek zorunda 

kalmıştır. 1495 yılında Napoli’de -birçok kaynağın aktardığına göre zehirlenerek- 

vefat etmiştir. 

 Divanında babası Fatih Sultan Mehmet’ten bahsettiği beyti tespit edilememiş 

olan Cem Sultan’ın Cemşid ü Hurşid mesnevisinde Fatih hakkında çok sayıda beyit 

yer almaktadır. 

3.7. CENDERECİZÂDE ŞEMSÎ 

 Adı Mehmet olan şairden kaynaklarda Candaracı/Cenderecioğlu Şemsî, 

Candaracı/Cendereci Kara Celîlî, Şehrî Çelebi ya da Muhyiddîn Şemsî şeklinde 

bahsedilmektedir. Acem diyarına yaptığı seyahatlerinin ardından saray hazinesine 

getirdiği mücevherler ve hediyeler sayesinde Fatih’in musahibi ve defterdarı olmuştur. 

1491-92 yılında İstanbul’da vefat etmiştir. Kabri Süleymaniye Türbesi kabristanında 

bulunmaktadır. Şemsînin ne eserleri ne de edebî şahsiyeti hakkında kaynaklarda bilgi 

bulunmamakta, sadece genel ifadelerle hem Arapçayı hem de Farsçayı iyi bildiğine, 

üç dilde şiir söyleyen yetenekli biri olduğuna değinilmiştir.31 

3.8. EDİRNELİ ATAYÎ 

  Fatih dönemi şairlerinden biri olan Atayî’nin doğum tarihi tam olarak 

bilinmemektedir. Edirne’de doğan şair, II. Murad’ın veziri Hacı İvaz Paşa’nın oğlu 

olması hasebiyle “İvazpaşazâde” lakabı ile tanınmaktadır. Mevlid yazarı Süleyman 

                                                             
29 İ. Halil Ersoylu, Cem Sultan’ın Türkçe Divan’ı, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 2013. 
30 Adnan İnce (Haz.), Cem Sultan: Cemşid ü Hurşid, Ankara, Türk Tarih Kurumu Yayınları, 2000. 
31 Gülçiçek Akçay, “Şemsî, Candaracızâde Muhyiddîn Şemsî, Mehmed Çelebi, Şemsî-i Defterdâr”, 

(Çevrimiçi) http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1060 1 

Mayıs 2019. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1060


12 
 

Çelebi’nin kardeşi olduğu birçok kaynakta belirtilmiştir. Güzel bir genç olduğu için 

Fatih tarafından saraya musahip olarak alınmak istenmiş ancak kendisi bunu bir 

kasidesiyle reddetmiş, zorluklarla dolu bir yaşam geçirmiş ve Bursa’da 1437 yılında 

vefat etmiştir. 

 Anadolu’da tuyuğ nazım şeklini ilk kullanan Atâyî’nin divanı32 ve çeşitli 

mecmualarda birçok şiiri vardır. 

3.9. ENVERÎ 

 Fatih Sultan Mehmet ve II. Bayezid dönemlerini idrak etmiş olan Enverî’nin 

bilinen tek eseri Fatih döneminde yazıp Mahmut Paşa’ya sunduğu Düstûrnâme33’sidir. 

Manzum bir tarih niteliği taşıyan bu eser sadece Osmanlı tarihini değil, Anadolu 

beyliklerinden önceki dönemlere kadar geniş bir süreci konu almaktadır.34 

Düsturnâme’sinde verdiği bilgilere göre Teferrücnâme isminde bir eser yazmıştır 

ancak bu esere henüz ulaşılamamıştır. Tezkirelerde Enverî’nin şairliğinin orta 

derecede olduğu belirtilmekle birlikte kendisinin müverrih kimliği ile ön planda 

olduğu söylenmektedir. 

3.10. FENÂYÎ 

 Hakkında sadece Sehî Bey tezkiresinde bilgi bulunan Fenâyî, Fatih dönemi 

şairlerindendir. Günümüze ulaşmış bir divan nüshası bulunmuyor olsa da tezkirede 

kendisinin divanı olduğu bilgisi bulunmaktadır. Şairin, Edirneli 

Nazmî’nin Mecma’u’n-Nezâ’ir’i ile Pervâne Bey Mecmû’ası’nda bazı gazelleri vardır. 

3.11. HAFÎ 

 Hafî’nin ismi birçok kaynakta geçmektedir ancak hayatı hakkında yeterince 

bilgi verilmemektedir. Kaynaklar onun Edirneli olduğu konusunda birleşmekte ve 

kendisinin de şiirlerinde Edirne’den bahsetmesi bu ihtimali kuvvetlendirmektedir. 

                                                             
32 Üzeyir Aslan (Haz.), Atâyî: Ivaz Paşa Oğlu Atâyî Dîvân, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 

2018. 
33 Necdet Öztürk (Haz.), Fatih Devri Kaynaklarından Düstûr-nâme-i Enverî: Osmanlı Tarihi Kısmı 
(1299-1466), İstanbul, Kitabevi Yayınları, 2003. 
34Kemal Yavuz, “Fatih Devri ve Sonrasında Türk Dili ve Edebiyatı”, Fatih Sultan Mehmet Han, 

İstanbul, Fatih Sultan Mehmet Vakıf Üniversitesi Yayınları, 2018. 
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Kaynaklara göre Hafî ümmi bir şairdir ancak ilim toplantılarına iştirak etmekten 

hoşlanmaktadır. Kunduracı olduğu bilgisine sahip olduğumuz şairin ismi Haffî, Hafî, 

Huffî ve Hufî olmak üzere dört farklı şekilde okunmuştur ancak İsmail Ünver kelime 

yapısına bakarak en doğru okunuşun Hafî olduğunu belirtmektedir.35 Hafî’nin divan 

ve Zâdü’l-Meâd olmak üzere iki eseri olduğu bilinmektedir. 

 “Hafî’den bahseden bütün kaynaklar onun Fatih Sultan Mehmet dönemi 

şairlerinden olduğunu söylerler. Pervane Bey’in derlediği nazireler mecmuasındaki bir 

kayda göre Fatih, Edirne’de bulunduğu zamanlarda şairi iki sefer huzuruna davet etmiş 

ve ona şiirlerinden okutmuştur. Hafî’nin yeteneğine hayran kalan sultan, kaynağın 

ifadesiyle şairin ağzını iki kez cevahirle doldurmuştur. Yani ona çokça ihsanlarda 

bulunmuştur.”36 

3.12. HALÎLÎ 

 1407-8 yıllarında Diyarbakır’da doğduğu tahmin edilen Halîlî’nin ismi 

kaynaklarda Halil İbrahim olarak geçmektedir. Aynı zamanda bir şeyh olan Halîlî’nin 

meşhur eseri olan Fürkatname elimizdedir ancak divanının varlığı kaynaklarda 

belirtilmesine rağmen henüz tespit edilememiştir. Şair 1485 yılında İznik’te vefat 

etmiştir.  

3.13. HAMÎDİ 

 Mevlana Hamidî, Isfahan’dan İstanbul’a geldiğinde, önce Mahmud Paşa’nın 

himayesine girmiştir ve ona kasideler sunmuştur. Fatih’e Mahmud Paşa’nın tanımış 

olduğu Hâmidî şiirleriyle kendisini padişaha beğendirmiştir ve İstanbul’da kaldığı 

yirmi tıl boyunca Fatih tarafından himaye edilmiştir.37 

3.14. HAYÂLÎ (MOLLA İZNİKÎ) 

                                                             
35 İsmail Ünver, “Bir Mahlasın Değişik Okunuşları Üzerine”, Ankara Üniversitesi Türkoloji 

Dergisi XVI, Ankara, 2003, s. 14. 
36 Hafî’nin hayatı hakkındaki bilgiler ve divan metni için Ersen Ersoy’un yayına hazırlamakta olduğu 

Hafi divanı çalışmasından izinli olarak faydalanılmıştır. 
37 Halûk İpekten, Divan Edebiyatında Edebî Muhitler, İstanbul, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, 

1996, s. 138. 
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 Kaynaklarda hakkında bilgi bulunmayan Hayâlî ile ilgili bilinen bütün bilgiler 

tek eseri Ravzatü’l-Envâr’dan hareketle bilinmektedir. Doğum ve ölüm tarihleri 

bilinmemektedir.  

3.15. IŞKÎ (MOLLA AŞKÎ) 

 Adı Muhammed Abdürrezzak olan şair II. Murat ve Fatih’e çok sayıda kaside 

sunmuştur. Kendisi Fatih’in yakın sohbet arkadaşlarından olup saraya intisap etmiş bir 

şairdir. Şairin mürettep bir divanı günümüze ulaşmamış olsa da çeşitli yazmalardan 

toplanan şiirlerini Ahmet Atillâ Şentürk divan haline getirerek neşretmiştir.  

3.16. İZÂRÎ 

 Adı Kâsım’dır. “Kâsım Çelebi” ve “Mollâ İzârî” olarak tanınmıştır. Germiyanlı 

(Kütahyalı)'dır. Müderrislik yapmıştır. Çok sayıda Türkçe ve Farsça şiiri 

bulunmaktadır. Tezkirelerde İzârî’nin şiirlerinden övgüyle söz edilmektedir. 

3.17. KABÛLÎ 

 Hakkındaki bilgilerin eserinden öğrenildiği Kabûlî, 15. Asrın ikinci 

yarısındaİstanbul’un fethinden sonra İstanbul’a gelen, Farsça ve Türkçe şiirler yazan 

bir Türk şairidir. 1437/38 yıllarında doğduğu eseri aracılığıyla belirlenen şairin doğum 

yeri bilinememektedir. Şair İstanbul’a geldikten tahmini yedi sene sonra 1478/79 

yıllarında vefat etmiştir. 

Ahmet Paşa’ya çokça nazire yazdığı bilinen Kabûlî, Fatih’e kaside sunmuş olan 

şairlerdendir. Divanını Fatih Sultan Mehmet adına derlemiştir.38 

3.18. KARAMANLI NİZÂMÎ 

 Fatih Sultan Mehmet devri şairlerinden olan Nizâmî’nin 1435-1440 yılları 

arasında Karaman’da doğduğu sanılmaktadır. Eğitimci bir babanın oğlu olan Nizâmî 

İran’da tahsil görmüştür.  

                                                             
38 İsmail Hikmet Ertaylan, Külliyât-i Dîvân-i Kabulî, İstanbul, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

Yayınları, 1948. 
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 Karaman, Fatih tarafından fethedildiğinde sultan oradaki tüm ilim adamlarını 

sarayına davet etmiştir. Nizâmî’nin ölüm tarihi net olarak bilinmemekle beraber bu 

davet için çıktığı yolculukta vefat ettiği kaynaklardan öğrenilmektedir. Fatih’in bu 

daveti üzerine “nergis” redifli kasidesini onun için nazmetmiştir.39 

3.19. KEMAL ÜMMÎ 

 Kemâl Ümmî’nin hayatı hakkında mevcut bilgilerin çoğu menkıbevi 

kaynaklardan ve divanındaki şiirlerinden elde edilmiştir. Adı İsmâ’îl’dir. Karamanlı 

olduğu tahmin edilmektedir ancak elde bulunan bilgiler birbirini tutmadığından doğum 

yeri de kesin olarak bilinememektedir. Çeşitli kütüphanelerde çokça nüshası bulunan 

bir divana ve dört müstakil mesneviye sahiptir. Halvetîlik tarikatına mensup olduğu 

tahmin edilen sûfî şairlerdendir.40 

3.20. KIVÂMÎ 

 Hayatı hakkında fazla bilgi bulunmayan Kıvâmî, Fatih ve II. Bayezid 

devirlerini idrak etmiş bir şair ve tarihçidir. Fatih ve II. Bayezid dönemlerini anlattığı 

Fetihnâme isimli eseri mevcuttur ve kendisiyle ilgili bilgi öğrenilebilecek tek kaynak 

budur. 

3.21. MEHDÎ 

 Fatih Sultan Mehmet’in en yakın sohbet arkadaşları arasında yer aldığı 

belirtilen Mehdî Bursalıdır. Daha şiiri olgunlaşmadan Fatih’in müsadesiyle şairler 

arasına katılmıştır. II. Bayezid devrinde vefat eden Mehdî’nin çok sayıda naziresi 

bulunmaktadır. Gelibolulu Âlî, Mehdî’nin şiirlerini beğenmemiştir. 

3.22. MELÎHÎ 

 Melîhî hakkında günümüze ulaşan bilgiler Garîbî’nin Tezkire-i Mecâlis-i 

Şu’arâ-yı Rum adlı eserindekilerle sınırlıdır. Gelibolulu, derviş tavırlı birisi olan 

                                                             
39 Fuat Turpcu, Karamanlı Nizâmî Divanı’nın Yeni Bir Nüshası: Metin-Nesre Çeviri-Tıpkıbasım, 

İstanbul Arel Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 

2016. 
40 İsmail Ünver, “Kemal Ümmî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (DİA), Ankara, C.  

XXV, s. 229-230. 
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Melihî’nin divanı olduğu belirtilmişse de henüz herhangi bir nüshasına 

rastlanmamıştır. 

3.23. NECÂTÎ BEY 

 Necâtî Bey’in doğum tarihi hakkında kaynaklarda net bir bilgi yer almazken 

vefatı 1509 olarak verilmektedir. İsmi İsa’dır. Kaynaklar Necâtî’nin Edirneli olduğu 

ancak Kastamonu’da asıl şöhretini kazandığı konusunda hemfikirdir. Şehzade 

Mahmut tarafından himaye edilen Necâtî’nin hayatı şehzadenin vefatından sonra eski 

güzelliğine kavuşamamıştır. 

Fatih Sultan ve II. Bayezid devirlerini idrak etmiş olan Necâtî her iki padişaha da 

kasideler sunmuştur. 

3.24. NİŞÂNÎ (KARAMANLI MEHMET PAŞA) 

 Adı Mehmet olup Konya’da doğduğu bilinmektedir. Doğum tarihi bilinmeyen 

şairin vefatı 1481 yılındadır. Mahmut Paşa’nın himayesi altında tahsilini 

tamamlamıştır.  

 Kaynaklarda verilen bilgilere göre Fatih’in en çok güvendiği veziriazamıdır. 

Fatih’in devşirme olmayan tek sadrazamı olması yönüyle tarihi açıdan önemlidir. 

Fatih’in ölümünden sonra, Cem Sultan taraftarlarından olduğu için yeniçeriler 

tarafından parçalanarak öldürülmüş ve başı günlerce sokaklarda dolaştırılmış bir 

şairdir. Az sayıda şiiri mecmualarda yer alan şaire birçok kaside ve nazire yazılmış 

olduğu bilinmektedir. 

3.25. SİNAN PAŞA 

 Fatih döneminin önemli ilim ve devlet adamlarından Sinân Paşa’nın ismi 

Yûsuf’tur. Doğum yılı ve yeri hakkında biyografik kaynaklarda farklı bilgiler mevcut 

olsa da 1441 yılında doğup 1486 yılında vefat etmiş olması muhtemeldir. Tasavvufi 

içerikli eserler yazmıştır.   

3.26. ŞEHDÎ 

 Fatih Sultân Mehmet dönemi şairlerinden olup adı Mehmed’dir. “Şeh-nâmeci 

Şehdî” olarak da tanınmıştır. Bazı tezkirelerde mahlası “Şehîdî” olarak geçmektedir. 
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Doğum ve ölüm tarihi bilinmeyen Şehdî Fatih adına bir Tevârih-i Âl-i Osman yazmaya 

başlamışsa da bitiremeden vefat etmiştir. 

3.27. TURSUN BEY 

 Biyografik ve tarihî kaynaklarda Tursun Bey’den söz edilmemiştir. Onun 

hayatına ilişkin bilinenler, çoğunlukla eseri Târîh-i Ebu’l-Feth adlı Osmanlı 

kroniğinde verdiği bilgilere dayanmaktadır. Buna göre asıl adı Tûr-ı Sînâ olup, galat-

ı meşhurla Tursun Bey olarak tanınmıştır. 

 Kendisine lütuflarda bulunan ve devletin önemli kademelerinde görevler veren 

yöneticilere minnet borcunu ödemek üzere kendi arzusu ile Târîh-i Ebu’l-Feth isimi 

eserini kaleme almıştır. 

 Tursun Bey, kroniğinde Lebîbî mahlasıyla yazdığı küçük manzumelere yer 

verse de onun hakkında şair olduğuna dair bilgi yoktur. 

3.28. ULVÎ 

 Doğum ve ölüm tarihi bilinmeyen Ulvî’nin Bursa’da doğduğu bilgisi 

kaynaklarda yer almaktadır. Adı Şah Ali’dir. II. Murat döneminde İstanbul’a gelmiş 

ve II. Murat’a ve II. Mehmet’e kasideler sunduğu bilinmektedir. Divanı  veya başka 

bir eseri elimizde mevcut olmamakla beraber Mecmû’atu’n-Nezâir’de beş şiiri yer 

almaktadır. 

3.29. ZEYNEP HATUN 

 Klasik Tük şiirinin adı ve şiirleri bilinen ilk kadın şairi olan Zeynep Hatun’un 

doğum tarihi bilinmemekle birlikte Kastamonulu veya Amasyalı oldupuna dair 

kaynaklarda bilgiler mevcuttur. 1474-75 tarihinde vefat eden Zeynep Hatun Fatih 

Sultan Mehmet adına bir divan tertip etmiştir ancak bu divan günümüze ulaşamamıştır. 

Tezkirelerde ise sadece üç şiirine yer verilmiştir.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. DÖNEMİNDEKİ ŞAİRLERİN FATİH SULTAN MEHMET 

HAKKINDAKİ GÖRÜŞLERİ 

 Fatih Sultan Mehmet, döneminde yaşayan âlim ve sanatkârları himaye eden, 

ilim ve sanatı daima destekleyen bir padişahtır. Fatih’in edebiyata verdiği önem en 

başta kendisinin divan sahibi bir Osmanlı padişahı olmasından da anlaşılmaktadır. 

 Klasik Türk edebiyatının gelişmeye başladığı bu dönemde çok sayıda şair 

yaşamış ve birçok eser telif edilmiştir. Bu eserler dönemin yazılı tanıkları olmalarından 

ötürü önemlidirler. Dolayısıyla Fatih Sultan Mehmet hakkında dönemindeki şairlerin 

beyitlerinde belirtmiş oldukları görüşler o döneme çok uzak olan bizler için Fatih’i 

tanıma ve anlama yolunda bir el feneri mahiyetinde olacaktır.  

 Bu bölümde Fatih döneminde yaşamış şairlerin beyitlerinde Fatih’ten nasıl 

bahsettikleri incelenecektir. Bu beyitlerde öne çıkan görüşler bütüncül bir bakışla ele 

alınabilmesi amacıyla tasnif edilerek başlıklar halinde yazılacaktır.  

1.1. HÜKÜMDARLIĞI İLE İLGİLİ GÖRÜŞLER 

  Hükümdara yazılan şiirler öncelikle onun hükümdarlığını ve hâkimiyetini 

övmek amacı taşımaktadır. Fatih Sultan Mehmet dönemindeki şairlerin şiirlerinde de 

aynı durum söz konusudur. Bu şiirlerde konular Fatih’in Allah’ın gölgesi olması, 

kapsayıcı bir bakışa sahip olması, cihan padişahı olması, gücü ve hâkimiyeti 

konularında yoğunlaşmaktadır. Tüm bu konuların başlıklar halinde incelenmesi 

şairlerin Fatih’in hükümdarlığı ile ilgili görüşlerini açık bir şekilde ortaya koyacaktır. 

1.1.1. Allah’ın Gölgesi Olması 

 “Allah’ın gölgesi” ifadesi öncelikle Allah’ın yeryüzündeki elçisi Hz. 

Peygamber’in mânevî şahsiyetini ifade etmek için “zıllullah” şeklinde 
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kullanılmaktadır. Bunun yanı sıra “zıllullahi fî’l-ard”, “zıllullahi fi’l-âlem” (Allah’ın 

yeryüzündeki, âlemdeki gölgesi) şeklinde önceleri Abbasi halifeleri için de kullanılan 

bu unvanın halifeliğin henüz Türklere geçmediği I. Murat’tan, halifeliğin resmi olarak 

Osmanlı devletine geçtiği Yavuz Sultan Selim dönemine kadar Osmanlı sultanları için 

kullanılmış olması1 ise Türk geleneklerine dayanmaktadır. “Türk devlet geleneğinde 

oturduğu makam bakımından eşsiz sayılan, kimseye eşit olmayıp herkesten üstün 

kabul edilen, mutlak güç, otorite ve II. Mehmet’ten itibaren de devletin tek sahibi olan 

padişahlar, eski Türklerdeki kut inanışının etkisinin devam etmesiyle birlikte Tanrı’nın 

gölgesi, onun dünyadaki vekili kabul edilmektedir.”2  

 Fatih de dönemindeki şairlerce “Allah’ın gölgesi” olarak anılmıştır. Şiirlerde 

Fatih için “sâye-i Hak”, “zıll-ı Hüdâ”, sâye-i Yezdân”, “zıllullah”, “zıll-ı Kibriyâ”, 

“zıll-ı Hüdâ-yı cemîl-i celle celâl” gibi terkipler kullanılmıştır. 

 Fatih Sultan Mehmet tarafından İstanbul’un fethi sonrasında inşa ettirilen 

Topkapı Sarayı’nın büyük giriş kapısı Bâb-ı Hümayun’un kitabesinde3 Arapça olarak 

Fatih için “zıllullahi fi’s-sakaleyn” [iki değerli şeyin (hadis-i şerife göre Kur’ân-ı 

Kerim ve ehl-i beytin4) sahibinin gölgesi] ifadesinin yer alması, kapının yanındaki 

çeşme kitabelerinde “Es-Sultân-ı zıllullâhi fi’l-arz, ye’vî ileyhi küllü mazlûmin”5 

(Allah’ın yeryüzündeki gölgesi olan Sultan dünyadaki bütün mazlumların 

koruyucusudur.) hadis-i şerifinin bulunması Osmanlı Devleti’ndeki hükümdarlık 

anlayışının göstergelerindendir. Burada görüldüğü üzere Fatih için Allah’ın gölgesi 

                                                             
1 Ahmet Atillâ Şentürk, Ahmet Paşa’nın Güneş Kasidesi Üzerine Düşünceler, İstanbul, Enderun 

Kitabevi, 1994, s. 21. 
2 İlyas Yazar, Esra Uslu, “Osmanlı Şairinin Padişah Algısı”, Turkish Studies, S. 10/8, İlkbahar 2015, 

s. 2212 
3“Bu mübarek kale, Allah’ın desteği ve rızası üzerine, güvenliği sağlamak maksadıyla, Sultan Mehmed 

Han’ın oğlu Sultan Murad Han’ın oğlu, karaların padişahı ve denizlerin hakanı, insanların ve cinlerin 

üzerinde Allah’ın gölgesi, Doğu’da ve Batı’da Allah’ın yardımcısı, su ve toprağın kahramanı, 

Kostantiniyye’nin fatihi ve fethin babası olan Sultan Mehmed Han’ın -Allah Teâla onun hükümdarlığını 

ebedi kılsın ve mekânını kutup yıldızlarından yüksek eylesin- emriyle, (Hicri) 883 yılının mübarek 

ramazan ayında (Kasım 1478) imar ve inşa edildi.” (bk. İlber Ortaylı, Mekânlar ve Olaylarıyla 

Topkapı Sarayı, İstanbul, Bank Asya Kültür Hizmetleri, 2007, s.36-40. Ayrıca bk. Necdet Sakaoğlu, 

Tarihi, Mekânları, Kitabeleri ve Anıları ile Saray-ı Hûmayun -Topkapı Sarayı-, İstanbul, 

Denizbank Yayınları, 2002, s.30.) 
4 Âdem Dölek, “Sekaleyn Hadisi ve Değerlendirilmesi”, Marife Dinî Araştırmalar Dergisi, y. 4, S. 3, 

Kış 2004, s. 150. 
 اس  لطان ظل   الله فی الارض یا والیە كل  مظلومن 5
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ifadesinin kullanılması şairler arasında olduğu gibi, dönemin yazılı diğer 

kaynaklarında da yaygındır. 

 Şairlerin Fatih’ten “Allah’ın gölgesi” şeklinde bahsettikleri beyitlerin 

incelenmesi hükümdarın konumunu ortaya koyacaktır. Ahmet Paşa meşhur güneş 

kasidesinin methiye bölümünün başlangıcındaki 

   Žıll-ı Ģaķ Sulšān Muģammed Ĥān ki olmuşdur anuñ 
   Eşiği šopraġınıñ her zerresi enver güneş  

      (Ahmet Paşa, D., K. 19/ 15)6 

beytinde Allah’ın gölgesi Sultan Muhammet’in eşiğindeki toprağın her zerresi parlak 

birer güneş olmuştur diyerek yalnızca Fatih’i Allah’ın gölgesi olarak nitelemekle 

kalmamış, onun eşiğinin toprağının her zerresinin de parlak birer güneş olduğunu 

söyleyerek mübalağa yapmıştır. Ahmet Attila Şentürk’e göre bu durum ilk bakışta 

mübalağa gibi görünse de temelinde güneşin havadaki toz parçacıklarından 

yansıdığında bizim onları birer ışık zerresiymiş gibi görmemiz gerçeği yatmaktadır.7 

Zerreler güneş ışığında görünür olmaktadır. Nitekim bu beyitte güneş, hükümdar yani 

Fatih’tir ve Ahmet Paşa bu güneşin ışığının değdiği her yerin, ayaklar altındaki 

eşiğinin toprağının her zerresinin bile, nurlanacağını söyleyerek Fatih’in Allah’ın 

gölgesi olarak âlemi aydınlattığına vurgu yapmaktadır.  

 Beyitte güneş ve zerre arasındaki tezadın yanı sıra gölge ile güneş arasındaki 

anlam ilişkisine de dikkat etmek gerekmektedir. Gölge güneşin varlığıyla meydana 

gelir ve Fatih burada hem güneş hem de gölgedir. Allah’ın adaletini ve dinini 

yeryüzünde temsil eden bu yüce padişah şüphesiz güneş gibi çevresini aydınlatacaktır.  

 Bu beyitle ilgili Ahmet Paşa’nın Fatih’in sarayına da medihde bulunduğunu 

söylemek mümkündür. Zira sarayın girişindeki eşiğin tozları dahi birer güneş 

hükmünde ise o saray elbette ki halkına ışık saçan mübarek ve değerli bir saray 

olacaktır.  

 Yine Ahmet Paşa’ya ait bir başka beyit şöyledir:  

   Žıll-ı Ģaķ Şāh Muģammed ki eşiġi göġünüñ 
   Kem-terīn ılduzı olur meh-i tābān-ı kerem 

                                                             
6 Ali Nihat Tarlan, Ahmet Paşa Divanı, Ankara, Akçağ Yayınları, 1992. (Tezde yer alan Ahmet Paşa’ya 

ait beyitler bu kaynaktan alınmıştır.) 
7 A. Atillâ Şentürk, a.g.e., s. 23. 
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      (Ahmet Paşa, D., K. 20/4) 

O, kereminin parlak ayı eşiğinin göğünün sönük bir yıldızı olan Allah’ın gölgesi Şah 

Muhammet’tir. Bu beytin alındığı kerem kasidesi hakkında Günay Kut şu bilgileri 

vermektedir: 

 “Ahmed Paşa, bazı dedikodular üzerine padişahın gazabına uğradı ve tevkif edildi. Bu 

olayı diğer tezkirecilerden daha ayrıntılı bir şekilde anlatan Âşık Çelebi’ye göre, Fâtih 

Ahmed Paşa’yı önce katletmek istemişse de sonra kapıcılar odasına hapsettirmekle 

yetinmiştir. Latîfî ise onun Yedikule’de hapsedildiğini yazmaktadır. Ahmed Paşa bu 

bâdireyi padişaha yazıp gönderdiği meşhur “kerem” redifli kasidesi ile atlatmış, fakat bu 

olaydan sonra saraydan uzaklaştırılmaktan kurtulamamıştır.”8 

 Ahmet Paşa’nın bu kasideyi Fatih’ten af dilemek için yazdığı göz önünde 

bulundurularak beyte bakıldığında Ahmet Paşa’nın, Fatih’in kerem sahibi bir padişah 

olduğunu söylemesinin yanı sıra kendisini affederek göstereceği keremin onun sarayı 

ve yüceliği karşısında sönük kalacağını ifade ettiği görülmektedir. Yani bir yandan 

eşiğinin göğü ifadesiyle Fatih’in sarayının ve hükümdarlığının yüceliğini de belirten 

Ahmet Paşa, bu beytinde de Fatih için Allah’ın gölgesi ifadesini kullanmıştır. Nitekim 

şair burada, Kerîm olan Allah’ın gölgesi konumundaki padişahın da keremini talep 

etmiş, bunu kendisinden esirgememesi gerektiğini vurgulamıştır. 

 Molla Aşkî de Fatih Sultan Mehmet için Allah’ın gölgesi imajını kullanan 

şairlerdendir: 

   Āsümān-ı şems-i devlet Ĥan Muģammed žıll-i Ģāķ  
   Rūz-i rezm anuñ şükūhından olur lerzān zemīn  

      (Molla Aşkî, D., K. 426/26)9 

Savaş gününde yeryüzü, Allah’ın gölgesi ve devlet güneşinin göğü olan Muhammed 

Han’ın haşmetinden titrer mealindeki beyti Molla Aşkî’nin Fatih için Allah’ın gölgesi 

sıfatını kullandığı birçok beytinden birisidir. Fatih’in gücünü Allah’tan aldığına 

yeryüzünün onun heybetinden titremesini delil gösterdiği bu beytinde Molla Aşkî bir 

yandan Fatih’in cengâverliğine de işaret etmektedir. 

                                                             
8 Günay Kut, "Ahmed Paşa, Bursalı", Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (DİA), İstanbul 

1989, C. II, s. 111-112. 
9 A. Atillâ Şentürk-Nurcan Boşdurmaz (Haz.), Molla Aşkî: Divan, İstanbul, Yapı Kredi Yayınları, 

2012.  
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 Fatih’in ululuğunun yeryüzünü titretmesi, onun hükmünün cihana hâkim 

olduğu fikrine de dayanmaktadır. Allah’ın yeryüzündeki gölgesi sıfatının yanında yine 

güneş kelimesinin de beyitte gölgeyle birlikte kullanıldığı görülmektedir. Sebebini 

güneş-gölge ilişkisi ile açıklamak mümkündür. Gölge ancak güneş varken oluşur ve 

güneş gittiğinde kaybolur. Tıpkı bunun gibi, Allah’ın hükmünün yeryüzünde sürmesi 

ve gölgesinin cihan üzerine düşmesi ancak güneş hükmündeki padişahın varlığının 

devamı ile kaim olacaktır.   

 Düsturnâme’de İstanbul’un fethinin önceki padişahlar yerine Fatih’e nasip 

olması Fatih’in Allah’ın gölgesi olduğuna delil olarak gösterilmiştir: 

   Çok çeriyle geldi nice pādişāh 
   Ģaķ Teālā virmedi bu fethe rāh 
 
   Yapılup devr-i Süleymān’dan berü 
   Çok selātin fetģine virmişdi rū 
     
   Cümlesi ol ģasret ile gitdiler 
   Fetģine anuñ vasiyyet itdiler 
 
   Fażlına bu pādişāhundur delíl 
   Āleme žıll-ı İlāh˘undur delíl 

      (Enverî, D., b.555-558) 

 Bu beyitlere göre birçok padişah askerlerini toplayıp İstanbul’u kuşatmış ancak 

alamamıştır, bunun için İstanbul’un fethinin hasretiyle vefat eden padişahlar bu fethi 

vasiyet olarak bırakmışlardır. Bunca padişaha müyesser olmayan bu fethi 

gerçekleştirmesi Fatih’in faziletine ve Allah’ın gölgesi oluşuna delildir. 

 Kıvâmî de sevgi ve sadakat kaynağı, doğruluk ve saflığın başlangıcı olduğunu 

anlatırken Fatih için “Allah’ın fazlının gölgesi” sıfatını kullanmaktadır: 

   Şāh-ı a˘zām Han Muhammed sāye-i fažl-ı ilāh 
   Menbaˇ-ı mihr ü vefā vü matlaˇ-ı ŝıdķ u ŝafā    

      (Kıvâmî, F., s. 58, b. 5) 

 Bir başka beytinde ise Fatih’ten “Sübhan’ın gölgesi” şeklinde söz etmektedir: 

   Cihān sulšānı ˘ādil žıll-ı Subhān 
   Muģammed Han Gazí Āl-i ˘Oŝmān 

      (Kıvâmî, F., s. 294, b. 10) 
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 Fatih için yazmış olduğu kasidesinde Hafî de beytinde hüma kuşunun 

kanadının gölgesi kimin üzerine düşerse o kişinin padişah olacağı inancına yer vererek 

Fatih’e Allah’ın gölgesi sıfatını yakıştırmaktadır: 

   Ol žıll-i Haķ ki sāyesine reşk ider hümā 
   Āyíne-i cemāline cām-ı cihān-nümā 

      (Hafî, MKT., K. 211/1) 

1.1.2. Cihan Padişahlığı 

 Fatih Sultan Mehmet şairlerin gözünde yalnızca Osmanlı Devleti’nin padişahı 

değil, aynı zamanda tüm cihanın hükümdarıdır. Bu yüzden şairler beyitlerinde 

Fatih’ten “şahlar şahı” veya “cihan padişahı” olarak bahsetmişlerdir.  

 Fatih’in en küçük oğlu Cem Sultan Cemşid ü Hurşid isimli mesnevisinde 

Fatih’i cihan padişahı olarak gördüğünü bir hayli tekrarlamaktadır: 

   Gerek mülk-i ˘Arab’dan ger ˘Acem’den 
   Šutar cümle bunuñ ģükmine gerden 

      (Cem Sultan, CH., b. 979) 

Arap ülkelerinden Acem ülkelerine kadar herkesin Sultan Mehmet’in hükmüne boyun 

eğdiğini belirten Cem Sultan, bu sayede Fatih’in tüm cihanı kaplayan hâkimiyetini 

vurgulamaktadır. Bununla birlikte beyitte boyun eğmek, hükmünü kabul etmek, 

hükmü altına girmek anlamlarına gelen “gerden tutmak” deyiminin10 kullanılması 

dönemin edebi zihniyeti açısından önemli bir gösterge niteliği taşımaktadır.  

 Cem Sultan Fatih’in cihan padişahlığından bahsettiği bir sonraki beytinde Yüce 

Allah’tan Fatih’i tehlikelerden muhafaza etmesini istemektedir: 

   Budur rūy-ı zemínüñ pādişāhı 
   Ĥašardan ŝaķlaġıl bunı İlāhí 

      (Cem Sultan, CH., b. 980) 

Şairler Fatih’in cihan padişahlığını vurgulamak istediklerinde onun şahların da 

padişahı olduğunu söylemektedirler. Hatta diğer şahların Fatih’le mukayese dahi 

edilemeyeceğini savunan şairler de vardır: 

   Şehlerini ˘ālemüñ sen şāha nisbet itmegi 
   Híç bir vech-ile ˘aķl-ı nüktedān görmez revā 

                                                             
10 Nebi Yılmaz, Ahmed-i Rıdvan ve Rıdvâniyyesi, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 2006. 
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      (Kıvâmî, F., s. 60) 

Âlemin şahlarını sana ölçmeyi ince düşünen bir akıl sahibi hiçbir surette uygun 

görmez diyen Kıvâmî’ye göre Fatih öyle yüce bir padişahtır ki dünyadaki diğer 

padişahlar onunla karşılaştırılamaz. 

 Cem Sultan ise Fatih’i şahlar şahı olarak gördüğünü şöyle anlatmaktadır: 

   Cihānuñ şehleri kim bendesidür 
   Ķamusı ayaġınuñ efgendesidür 

      (Cem Sultan, CH., b. 959) 

Beyte göre cihan şahları Sultan Mehmet’in ayaklarına kapanan köleleridir. Aynı fikir 

üzerinden bir diğer beyitte Cem Sultan cihan şahlarının Fatih’in kölesi olmayı 

övünülecek bir şey olarak gördüklerini belirtmektedir: 

   Cihānda kim ne deñlü varsa şehler 
   Buña bende olmaġa anlar faĥr iderler 

      (Cem Sultan, CH., b. 978) 

 Cemâlî de tüm âlemin o ulu şahın dalkavuğu olduğunu ve şahların Fatih’in 

kapısında kul köle olmakla övündüğünü dile getirmektedir: 

   Ulu Şehdür ki da˘vetsüz ķamū ˘ālem šufeylídür 
   Ķapusında ķul olmaġ ile şehler iftiĥār eyler 

      (Cemâlî, D., K. 9/12) 

 Molla Aşkî de bu fikri sürdürmektedir: 

   Dergehüñ ĥāki selātín-i cihān başına tāc 
   İşigüñ gerdi zemān ģalķı gözine tūtiyā 

      (Molla Aşkî, D., K. 4/3) 

Kapının toprağı cihan sultanlarının başına taç, eşiğinin tozu ise zaman halkının 

gözüne sürmedir. Fatih’in sarayı için yazılmış bir methiyede yer alan bu beyitte 

görüldüğü üzere Molla Aşkî’ye göre diğer padişahlar için Fatih’in kölesi olmak bile 

büyük bir şereftir. Bununla birlikte Fatih’in sarayının eşiğindeki tozun dönemindeki 

halkın gözüne sürme olması ibaresi sürmenin görüş sıhhatindeki etkisi yönüyle 

değerlendirildiğinde Fatih döneminde halkın göz aydınlığına yani mutluluğa erişmiş 

olduğu da beyitten anlaşılmaktadır.  

 Molla Aşkî bir gazelinde bu fikri başka bir yönden savunarak Fatih’in en aciz 

kölesinin bile bir hakana benzediğini söylemektedir: 

   Şeh-i ˘ālem Muģammed Ĥan ki anuñ 
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   Kemíne bendesi ĥākāne beñzer 

      (Molla Aşkî, D., G. 25/8) 

 Cemâlî de Fatih’in şahlar şahı olduğunu söyleyen şairlerdendir. Kudret ve 

talihiyle tüm şahların şahı olduğundan başına gelen hırsızlıkları o padişaha şikâyet 

etmek isteyen Cemâlî bunu beytinde dile getirmektedir: 

   Šurreñüñ šarrārlıġın ˘arż idem ol Ĥana kim 
   Devlet ü baĥt ile ķamu şehlerüñ sulšānıdur 

      (Cemâlî, D., K. 5/46) 

 Cemâlî Miftâh’ül-Ferec isimli mesnevisinde de aynı anlayışı vurgulamaktadır: 

   Ģużūr-ı Ģażret-i Sulšān Meģemmed ol ki anuñ 
   Ķul olmaġıla ķapusında faĥr ider ümerā 

      (Cemâlî, MF., b. 689) 

Hazreti Sultan Muhammed’in huzuru, beylerin kapısında kul olmakla övündüğü yerdir 

mealindeki beyitte görüldüğü gibi Cemâlî de Fatih’i diğer hükümdarlardan üstün 

görmektedir.  

 Fatih’i cihan padişahı olarak niteleyen şairlerin yanında ondan “iki cihan 

padişahı” şeklinde söz eden şairler de vardır. Temelinde İslam dinine hizmet etmesi 

fikrinin bulunduğu bu nitelemeye katılan şairlerin başında da Fatih’in padişahlığından 

çokça söz eden Cem Sultan gelmektedir: 

   Şeh-i her dü cihān Sulšān Meģemmed 
   Ki buldı ferr anuñla dín-i Aģmed 

      (Cem Sultan, CH., b. 943) 

Şair, Ahmed’in yani Hz. Muhammet’in dininin onunla iktidar bulduğu için Sultan 

Mehmet’in her iki cihanın da padişahı olduğunu söylemektedir. Buradan anlaşıldığı 

üzere Fatih, İslam’ın gereklerine önem vermiş ve dinine hizmeti gaye edinmiş bir 

hükümdardır.  

 Fatih’in cihan padişahlığı konusunda farklı bir ibare de Ahmet Paşa’da 

bulunmaktadır: 

   Pādişāh-ı heft iklím-i sa˘ādetdür ki anuñ 
   Hāk-i pāyi cevherin idindi tāc-ı zer güneş 

      (Ahmet Paşa, D., K. 19/17) 

O, ayak tozunun cevheri güneşe altından bir tac olan yedi saadet ikliminin padişahıdır 

diyen Ahmet Paşa, Fatih’i yedi ülkenin padişahı olarak tanımlamaktadır. Eski anlayışa 
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göre yeryüzünün dörtte birlik kısmında yaşam vardır ve bu kısım gece-gündüz 

uzunluklarına göre yediye ayrılarak her birine iklim denilmiştir.11 Klasik edebiyatta 

hükümdarların hâkimiyet sınırlarının büyüklüğünü anlatmak amacıyla kullanılan 

“yedi iklim” (heft-iklim, heft-kişver) ibaresini Ahmet Paşa da Fatih’in cihan 

hâkimiyetini anlatmak için kullanmaktadır. 

1.1.3. Hâkimiyeti 

 Döneminde yaşayıp Fatih Sultan Mehmet hakkında şiir yazan şairlerin en çok 

değindikleri konu hiç şüphesiz onun hükümdarlığıdır. Bu konuyu kimi zaman onun 

taht ve tacından, kimi zaman hâkimiyetinden ve padişahlığından bahsederek işleyen 

beyitlerin bir kısmına bu bölümde yer verilecektir. 

 Selâtin-nâme’de Fatih’in tahta çıktığı gün hakkında bilgi veren bir beyit 

bulunmaktadır: 

   Cülūs itdi se-şenbe günde ol şāh 
   Muģarrem ayınuñ üstinde ol māh 

      (Kemâl, SN., b. 1909) 

Beyitten anlaşıldığına göre Fatih muharrem ayında bir salı günü tahta çıkmıştır. Ancak 

Fatih’in tahta çıkış tarihi kaynaklarda 18 Şubat 145112 olarak verilmektedir. Bu da 

hicri takvime göre 16 Muharrem 855 perşembe gününe denk gelmektedir.  

 Cem Sultan Fatih’i “şah-ı âlem” olarak nitelediği beytinde tüm insanlığın 

Fatih’in hükmü altında olduğunu söylemektedir: 

   Meģemmed şeh ki oldı şāh-ı ˘ālem 
   Anuñ ģükminde durur nesl-i Ādem 

      (Cem Sultan, CH., b. 5348) 

 Fatih’in hükümdarlığını anlatan beyitlerde onun nasıl bir hükümdar olduğunu 

gözlemlemek de mümkün olmaktadır: 

   Kimdür ol hüsrev-i āfāķ Meģemmed Ĥān kim 
   Gerd-i rāhından ider díde münevver nergís 

      (Karamanlı Nizâmî, D., K. 5/41) 

                                                             
11 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, İstanbul, Kapı Yayınları, 2014, bas. 24. 
12 Halil İnalcık, “Mehmed II”, Türkiye Diyanet Vakfı Ansiklopedisi (DİA), İstanbul, 2008, C. 

XXVIII, s. 396.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                   
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Yolunun tozuyla nergis gözlerin aydınlandığı, hükmü ufukları tutmuş Mehmet Han 

kimdir diyen Karamanlı Nizâmî, sadece Osmanlı’nın değil dünyanın dört bir yanının 

da Fatih’in hükmünde olduğunu söylemektedir. Yolunun tozuyla gözleri aydınlatan 

kutlu bir padişah olduğunu belirtmesi ise Fatih’in, hükmü altındaki halkın yararına 

işler yapmış olduğunu göstermektedir.  

1.2.  KOMUTANLIĞI İLE İLGİLİ GÖRÜŞLER 

 Fatih Sultan Mehmet’i şiirlerde hükümdarlığının yanı sıra askerliği ile de 

görmek mümkündür. O savaş stratejileri konusunda uzman, cengâverlikte maharetli 

büyük bir fatihtir.  

 Dönemindeki şairler beyitlerinde Fatih Sultan Mehmet’i cihana hükmeden bir 

padişah olarak görerek “cihan-gîr” şeklinde nitelemişlerdir. Cem Sultan’ın  

   Ne yire çekse leşker ol cihān-gìr 
   Müyesserdür aña bì-tìr ü şemşìr 

     (Cem Sultan, CH. b. 965)13  

beytinde Fatih’in askerî alandaki başarısının onun cihan hükümdarı olmasına delil 

olarak gösterilmektedir. Cem Sultan’a göre Fatih nereyi fethetmeye niyet edip askerini 

yönlendirse orayı savaşmasına bile gerek kalmadan kolayca alabilecek kudrette bir 

hükümdardır.  

 Cem Sultan başka bir beytinde yine Fatih’in askerliği ile ilgili şöyle 

söylemektedir: 

   Ġazā ķılmaķ bilür ol kim sezādur 
   Anuñçün dāyimā işi ġazādur 

     (Cem Sultan, CH., b. 966) 

O padişah kendisine yaraşanın gaza etmek olduğunu bildiği için sık sık gaza ile meşgul 

olmaktadır. Bu beyitte şair iki şey söylemektedir; birincisi Fatih’in sık sık sefere 

çıkıyor olması, ikincisi ise bu durumdan memnun olmasıdır. 

                                                             
13 Cem Sultan: Cemşid ü Hurşid, Haz. Adnan İnce, Ankara, Türk Tarih Kurumu Yayınları, 2000. 

(Tezde yer alan Cem Sultan’a ait beyitler bu kaynaktan alınmıştır.) 
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 Bu bölümde dönemindeki şairlerin Fatih’in cengâverliğini, fatihliğini, 

düşmanlarına üstün gelişini şiirlerinde nasıl işledikleri, askerî alanda Fatih Sultan 

Mehmet’i nasıl gördükleri beyitleri üzerinden açıklanmaya çalışılacaktır. 

1.2.1. Cengâverliği ve Savaş Aletlerini Kullanmadaki 

Mahareti 

 Savaş hükümdarların hayatlarında daima önemli bir konumda olmuştur. Ancak 

Fatih Sultan Mehmet’in savaştaki üstün yetenekleri Osmanlı ordusunu ve savaş 

tekniklerini büyük ölçüde geliştirmiştir. Yılmaz Öztuna’ya göre orta çağ harp sanatı, 

II. Mehmed’in matematik dehâsı ile değişmeye başlamıştır. Onun için vezîr-i âzam 

Karamânî Mehmed Paşa İstanbul’un fethini anlatırken: 

 “Sultan Mehmed, gemiler yaptı, ordular hazırladı ve Bizans’ı her taraftan sardı. Şehrin 

kapısında, o zamana kadar gözlerin görmediği, kulakların işitmediği, insan gönlünden 

geçmiyen harb âlet ve vâsıtaları hazırladı.”  

demektedir. 

 Görüldüğü üzere Fatih savaş konusunda yalnızca kumandanlığıyla değil, 

savaşta bizzat gösterdiği maharetiyle; savaş stratejileri ve aleti icadı ve kullanımı 

konusundaki dehasıyla da özel bir hükümdardır. Dönemindeki şairlerin beyitlerinde 

de Fatih, savaş aletlerini kullanması, atı, kılıcı, mızrağı, oku ve yayı ile yer 

bulmaktadır. Bu bağlamdaki beyitlerde genellikle Fatih’in üstün başarısı ve 

düşmanlarını kolayca alt edebiliyor olması konu edilmektedir.  

  Fatih’e sunduğu kasidelerden biri olan la’l redifli kasidesinde Ahmet Paşa, 

Fatih’in düşmanlarının onun cengâverliğinden ne denli korktuğunu şöyle 

anlatmaktadır: 

   Şol deñlü ĥaŝm ķanını dökdün ki ķorĥudan 
   Ķan yutdı kān içinde ne deñlü ki var lā˘l  

       (Ahmet Paşa, D., K. 12/49) 

 Çıkarıldığında beyaz renkte olan la’l taşının taze kana bilhassa ciğer kanına 

bulanıp güneşte kurutularak kırmızı rengini aldığına inanılmaktadır.  Şairler la’l taşının 

bu özelliğinden ötürü şiirlerinde la’l ile kan arasında ilişki kurmuşlardır. Ahmet 

Paşa’nın da beytinde Fatih’in döktüğü düşman kanlarının çokluğunu anlatmak için 
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maden içinde ne kadar la’l var ise hepsinin kırmızıya boyandığını söylediği 

görülmektedir. Mübalağa ve hüsn-i talil örneği olan bu beyitte bir sebepten çok acı ve 

eziyet çekmek anlamına gelen “kan yutmak” deyiminin kullanılması da Fatih’in 

düşmanlarına acı çektiren bir hükümdar olduğu görüşünü pekiştirmektedir. 

 Enverî ise beytinde Fatih’in cengâverliği ile düşmanlarını alt üst etmesinin 

dillere destan olduğunu ima etmektedir: 

   Ģasmı ol demde ķılur zír ü zeber 
   Böyle verdi bize rāvíler ģaber 

     (Enverî, Düs., b. 575) 14 

1.2.1.1. Askeri ve Ordusu 

 Bir kumandanın başarısı hiç şüphesiz askerlerinin yiğitliği ile doğru orantılıdır. 

Bu sebepten şairler Fatih’in askerlerinin özelliklerini sıralayarak da Fatih’in savaştaki 

başarısına dikkat çekmek istemişlerdir.  

   Leşkerünüñ keśretinden çün teģammül eylemez 
   Gāh gāh anuñ içündür olduġi lerzān zemìn 

        (Molla Aşkî, D., K. 46/14) 

 Aşkî bu beytinde yeryüzünün zaman zaman titremesi senin askerinin 

çokluğunu taşıyamamasındandır diyerek Fatih’in ordusunun büyüklüğüne vurgu 

yapmıştır. Beyitte geçen yerin lerzân etmesi akla korkudan titremeyi getirmektedir. 

Anlaşılıyor ki Fatih’in ordusu yeryüzüne korku salan bir ordudur.  

   Ezelden ˘askerüñ manŝūr olupdur 
   Dahı düşmānlaruñ maķhūr olupdur  

       (Kıvâmî, F. s. 92.)15 

“Padişahım, ezelden beri senin askerlerin Allah’ın yardımıyla zafer kazanmış, 

düşmanların da O’nun gazabına uğramıştır.” anlamındaki beyitten Fatih’in 

askerlerinin en başından beri Allah’ın yardımına nail oldukları anlaşılmaktadır. 

                                                             
14 Konuyla ilgili bir diğer beyit: Enverî (Düs., b. 501).  
15 Kıvâmî, Fetihnâme, Haz. Ceyhun Vedat Uygur, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 2007. (Kıvâmî’ye ait 

beyitler bu kaynaktan alınmıştır.) 
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İstanbul’un fethi ile ilgili birçok menkıbede fethin manevî yardımcılarından 

bahsedilmesinin16 de bu anlayışın eseri olduğu söylenebilir. 

 Cem Sultan da mesnevisinde Fatih’in askerinin namından bahsetmektedir: 

   V’eger ne leşkerini çekse bir dem 
   Öñine šurmaz cem˘ olsa ˘ālem 

     (Cem Sultan, CH., b. 967) 

O padişah askerini savaşmak amacıyla toplasa cümle alem bir olsa da yine de önünde 

duramaz diyen şair Fatih’in kudretine dolaylı yoldan işaret etmektedir. Bir başka 

beytinde bu kez Fatih’in askerini cihanı almak amacıyla toplaması halinde hemen 

kolayca baştan başa dünyayı hükmü altına alabileceğini söylemektedir: 

   Çekerse ger cihān ķaŝdına leşker 
   Šutup der-ģāl żabš eyler ser-ā-ser 

     (Cem Sultan, CH., b. 963) 

1.2.1.2. Atı 

 At, savaşçı bir toplum olan Türklerin kültüründe diğer toplumlardakine göre 

daha özel bir konumdadır. Türklerin eski göçebe yaşam tarzlarının en büyük 

miraslarından biri olan at, Osmanlı toplumu için de gücün sembolü olmaya devam 

etmiştir. “Atın süratli ve hızlı oluşu, onu kullanan toplulukları başka topluluklardan 

üstün kılmış, onları at üzerinde kurulmuş imparatorluklar olarak tarih sahnesine 

çıkarmıştır.”17 At çok eski zamanlardan beri insanoğlunun sürat, yiğitlik, mücadele, 

hâkimiyet gibi duygu ve isteklerinin tatmininde önemli bir sembol olmuştur.18 Kutsal 

kitapta atlar hakkında ayetlerin yer alması da İslamiyet’i kabul etmiş Türk 

toplumlarında atın kutsiyetini devam ettirmiştir.19 

 Atlar, hayatla doğrudan iletişim halinde olan klâsik edebiyatta da konu 

edilmiştir.20 Padişahlara sunulan methiyelerde onların atlarına yapılan medihler de yer 

                                                             
16 Örnek için bk. Resul Kesenceli, “Fethin Manevî Boyutuna Farklı Bir Bakış”, Somuncu Baba 

Dergisi, 2012, S. 139, s. 40-43. 
17İlhami Durmuş, “Bozkır Kültürünün Oluşumu ve Gelişiminde At”, Gazi Üniversitesi F.E.F. Sosyal 

Bilimler Dergisi, 1997, S. 2, s. 13-19.  
18 Muhammed et-Tâhir İbn Âşur, et-Tahrîr ve’t-Tenvîr, Tunus, 1984, s. 182. 
19 Bahsi geçen ayetler için bk. Kur’an-ı Kerim, 3/14, 8/60, 16/8, 38/31, 38/33, 59/6. 
20 Klâsik edebiyatta atlarla ilgili ayrıntılı bilgi için bk. Bülent Kaya, “Divan Şiirinde At ve Şiirlerde 

İşlenişi”, Tübav Bilim, C. X, S. 3, 2017, s. 86-99. 
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almaktadır. Fatih için de bu durum geçerlidir. Şairler şiirlerinde onun atına da övgüler 

düzmüşlerdir.  

 Fatih Sultan Mehmet birçok savaşa katılmış, fetihler yapmış bir hükümdardır 

ve ömrünün çoğu at sırtında geçmiştir. Bu sebeple ondan bahseden beyitlerde atından 

söz edilmemesi mümkün değildir. Atı da ona ait olan diğer şeyler gibi yüce 

görülmüştür ve atının cinsi, nalı, toynağı, atla ilgili eşyaları dahi methedilmiştir. 

   Meydān-ı āsumānda görinen hilāl mi(dür) 
   Yāĥud şehüñ semendi süminden nişān irür 

       (Fakîh, D., K. 6/24) 

“Gök meydanında görünen hilal midir yoksa bu, padişahın süratli atının toynağının 

izi midir?” Fakîh, Fatih’e sunduğu bu kasidesinde tecâhül-i ârif sanatı yaparak gökteki 

hilal ile Fatih’in atının toynağının izini karıştırdığını söylemektedir. Övülen atın 

cinsinin semend olduğunu gördüğümüz bu beyit Fatih’in atının toynağının dahi 

göklerde iz bırakacak kadar yüce olduğu, ay gibi parlak olduğunu söylemektedir.  

 Fatih’in atının semend yani çevik ve süratli bir at olduğunu belirten bir başka 

beyit de Cemâlî’ye aittir. 

   Sürüp semendini ŝayd itse şìr-i gerdūnı 
   ˘Aceb mi çünki anuñdur şikār-ı fetģ ü žafer 

       (Cemâlî, D., K. IV/ 22)21 

Çevik atını sürüp felek aslanını avlasa buna şaşılmaz çünkü fetih ve zafer avı onundur 

diyen Cemâlî’nin bu beytini açıklamak için eski astronomide geçen güneş felek ve 

aslan ilişkisine başvurmak gerekir. Buna göre güneş arslan (hamel) burcunda 

bulunduğu dönemde yeryüzüne hâkim olmaktadır.22 Beyitte geçen felek aslanı da bu 

durumu çağrıştırmaktadır. Fakat burada hâkimiyeti atıyla alan Fatih’tir. Cemâlî, fetih 

ve zafere sahip olan Fatih’in, atıyla tüm yeryüzüne hâkim olduğunda şaşırmamak 

gerektiğini söylemektedir.23 

                                                             
21İbrahim Çetin Derdiyok, Cemâlî -Hayatı, Eserleri ve Divânı-, Cambridge, Harvard Üniversitesi 

Yakındoğu Dilleri ve Medeniyetleri Bölümü, 1994.  
22 İskender Pala, “Arslan”, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, İstanbul, Kapı Yayınları, 2004, s. 26-

27. 
23 Fatih Sultan Mehmet’in atı ile ilgili tespit edilen diğer beyitler şöyledir: Cemâlî (D., K. 4/22, 4/27, 

9/10), Aşkî (D., K. 3/21, 3/57, 3/61, 48/32), Kıvâmî (F., s.328), Hafî (K. 211/15). 
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1.2.1.3. Kılıcı 

 Türklerin yüzyıllar boyunca yakın çarpışmalarda kullandıkları kesiciliği en 

yüksek savaş aleti kılıçtır. İslamiyet öncesi devirde Türk topluluklarında demirin 

kutsallığından ötürü kutsal sayılan kılıç, İslamiyet’i kabullerinden sonra da Türkler 

için kutsallığını korumuştur.24 T. Nejat Eralp, Türklerin İslamiyet’i kabullerinden önce 

devleti ve milleti için savaşırken İslamiyet’le birlikte devlet, millet ve din için 

savaşmaya başladıklarını söylemektedir.25 Hz. Peygamber’in “Cennet kılıçların 

gölgesi altındadır.”26 hadis-i şerifi gibi kılıçla ilgili hadislerinin bulunması İslamiyet’te 

kılıcın önemli olduğunu göstermektedir.  

 Kılıcın Türklerde hükümdarın cengâverliğini ve yüceliğini gösteren bir simge 

kabul edildiğini söylemek mümkündür. Kutadgu Bilig’de iyi bir hükümdar için 

memleket ve devlet idaresinde sağ elde kılıç, sol elde ikram edilecek nimet, ağızda 

tatlı söz olmak üzere üç şeyin gerekli olduğu belirtilmesi27 bu duruma örnektir.  

 Metinlerde kılıcın diğer savaş aletlerine göre daha önemli bir konumda 

zikredildiğini söylemek de mümkündür. İbn Fadlan Seyahatnamesi’nde bir Türk 

kavmi olan Tokuzoğuzlar hakkında “Halkı güçlü, savaşçıdır. Silahlarının çoğu 

kılıçtır.”28 cümlesinin sarf edilmesi kılıcın gücün ve savaşçılığın en önde gelen 

sembolü görüldüğünü göstermektedir. 

 Osmanlı devletinde de kılıç hem halk hem de saray için kutsiyetini 

sürdürmüştür. Nitekim Fatih Sultan Mehmet için de kılıcın kutsal olduğu, İstanbul’un 

fethinden sonra Galata halkı hakkında çıkardığı “Ben ulu pâdişâh ve ulu şehinşâh 

Sultân Mehmed Hân bin Sultân Murad Hân’ım…”29 şeklinde başlayan fermanda 

                                                             
24 Ayrıntılı bilgi için bk. Kemal Akkurt, “Türk Kültüründe Kılıcın Kutsallığı -Nedenler ve Örnekler-”, 

Sosyal Bilimler Araştırma Dergisi (KOUSBAD), S. 7, Bahar 2018, s. 89-104. 
25 T. Nejat Eralp, Tarih Boyunca Türk Toplumunda Silâh Kavramı ve Osmanlı İmparatorluğunda 

Kullanılan Silâhlar, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 1993, s. 18. 
26 Ebû Abdullah Muhammed ibn İsmâîl el-Buhârî, Sahîh-i Buhârî ve Tercemesi, Müt. Mehmed 

Sofuoğlu, Ötüken, İstanbul 1987, C. VI, s.2663-2664. 
27 Reşit Rahmeti Arat, Kutadgu Bilig I -Metin-, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1979, s. 94, b. 

772.  
28 Ramazan Şeşen, İbn Fadlan Seyahatnamesi ve Ekleri, Yeditepe Yayınları, İstanbul 2012, s. 60. 
29 1453 Galata Ahidnâmesi hakkında daha fazla bilgi için bk. K. İlker Bulunur, “II. Mehmed Tarafından 

Galatalılara Verilen 1453 Ahidnâmesi ve Buna Yapılan Eklemeler Hakkında Yeni Bilgiler”, Tarih 

Dergisi, S. 50 (2009/2), İstanbul 2010, s. 59-85. 
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kendisi için kutsal saydığı şeyler üzerine yemin ederken bunların arasında kılıcı da 

söylemesinden anlaşılabilir. 

 Fatih dönemi şairleri de Fatih’ten bahsettikleri şiirlerinde kılıçtan çokça söz 

etmişlerdir. Kılıcın kullandıkları kimi beyitlerde bizzat Fatih’in kılıcını kastederken 

kimi beyitlerde kılıcı onun savaşçılığı, gücü, yiğitliği yerine kullanmışlardır. 

Beyitlerde Fatih’in kılıcının özelliklerinin verildiğine de rastlanmaktadır. Bu özellikler 

genellikle Fatih’in yüceliğinin ve başarılarının delili konumundadır. Molla Aşkî 

Fatih’in kılıcı üzerinden onun cengâverliğine vurgu yapan şu beyti söylemiştir: 

   Bir ķašre āb içürmedi tìġüñ ģasūduña 
   Ķaš˘ā egerçi bir laķabı-durur āb-dār 

      (Molla Aşkî, D., K. 3/50) 

Bir lakabı ‘âb-dâr’ olmasına rağmen kılıcın sana haset edene bir damla su içirmedi 

mealindeki beytiyle Aşkî, Fatih’in düşmanlarına göz açtırmadığını söylemektedir. 

“Çeliğinin suyu iyi verilmiş olması sebebiyle sert, keskin ve su gibi parlak kılıçlar için 

sıfat olarak kullanılan”30 ‘âb-dâr’ kelimesi beyitte Fatih’in kılıcını parlaklığı ve kalitesi 

bakımından nitelerken; suyla olan ilişkisi üzerinden tevriyeli olarak da kullanılmıştır. 

Buna göre Fatih’in kılıcı ‘âb-dâr’ yani ‘sulu’ bir kılıç olmasına rağmen düşmanlarını 

sulamaz, onları sevindirmez. Diğer yandan beytin Fatih’in kılıcının bir lakabının ‘âb-

dâr’ olduğunu belirtmesi Fatih’in fetihlerinin halka mutluluk ve bereket getirdiğine de 

işaret olarak da değerlendirilebilir. 

 Fatih’in kılıcının ‘âb-dâr’ olarak nitelendirildiği bir diğer beyit de Fakîh’e 

aittir. Beyit Fatih’in kılıcına ‘âb-dâr’ denilmesinin haklılığına delil olarak din 

düşmanlarının kanını su gibi içmesini göstermiştir: 

   Dìn düşmeni ķanın kılıcuñ ŝu gibi içer 
   Ķat˘ì delìldür ki neden dirler ābdār 

      (Fakîh, D., K. 1/34)31 

Beyitten Fatih’in din düşmanlarıyla savaştığı anlaşılmaktadır. “Kanını su gibi içmek” 

tabirinde kılıcın kişileştirildiği görülmektedir. Buna göre Fatih’in kılıcı çok fazla kan 

                                                             
30 Ahmet Atillâ Şentürk, “Âb-dâr”, Osmanlı Şiiri Kılavuzu, İstanbul, Osmanlı Edebiyatı Araştırma 

Merkezi OSEDAM, 2016. 
31 Ercan Sünger, Fakîh, Hayatı, Eserleri ve Divanı, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 2004. 
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dökmüş ve döktükçe parlaklığını ve keskinliğini arttırmıştır. Fatih’in kılıcının ününün 

sebebi beyte göre din düşmanlarını öldürmesidir.  

   Ķılıcı ŝuyı-y-ıdı ĥūn-ı düşmen 
   Dutamazdı ķılıcı zahmı cevşen  

      (Kıvâmî, F. s. 343) 

Kıvâmî de Aşkî ve Fakîh ile benzer bir imaj kurgusu üzerinden Fatih’in kılıcının 

parlaklığını düşmanın kanıyla sağladığını söylemektedir. Düşmanının kanı kılıcının 

suyu idi ve zırhlar kılıcının hücumuna ve açtığı yaralara karşı koyamazdı. Kılıca 

yapım aşamasında su vermenin kılıcı sağlamlaştırdığından bahsedilmişti. Buradan 

hareketle Kıvâmî’nin beytinden Fatih’i düşmanla savaşmak konusunda desteklediği; 

düşmanlarını öldürdükçe onların kanıyla kılıcının bir nevi sulandığını; daha keskin, 

daha parlak ve daha etkili bir hal aldığını düşündüğü anlaşılmaktadır. Şair ikinci 

mısrada da Fatih’in kılıcına karşı düşmanlarının zırh kullansalar dahi karşı 

koyamayacaklarını söylemektedir.  

 Fatih’in kılıcını tasvir eden bir diğer beyit de şöyledir: 

   Ķaçan kim çekse ol şeh tìġ-i ēaģģāk 
   Olur düşmenlerinüñ zehresi çāk 

      (Cem Sultan, CH. b. 972) 

O padişah, Dahhak kılıcını ne zaman çekse düşmanlarının ödü patlar mealindeki 

beyitte Cem Sultan Fatih’in kılıcını Dahhak kılıcı olarak nitelemiştir. Ahmet Atillâ 

Şentürk “tîğ-i Dahhâk”ın kabzasında ejder başı motifi bulunan parlak ve keskin iki 

yüzlü bir kılıç veya hançer çeşidi olduğunu söyler.32 Fatih’in, düşmanlarına korku 

salan savaş yeteneğini onun kılıcının keskin bir kılıç olmasıyla ifade eden Cem 

Sultan’ın bu beyti, günümüzde hala varlığını sürdüren ‘zehresi çâk olmak’ yani ‘ödü 

patlamak’ deyimini ihtiva etmesi açısından da önemlidir. 

   Bir cām içirdi cevher-i tìġuñ ˘adūya kim 
   Her cür˘asından oldı yemìn ü yesār lā˘l 

       (Ahmet Paşa, D. 12/50) 

Kılıcının nakşı düşmana öyle bir kadeh içirdi ki her damlasında sağ ve sol la’l oldu 

diyen Ahmet Paşa kırmızı rengi ile meşhur olan la’l taşını beyitte kanı çağrıştırmak 

için kullanarak Fatih’in, kılıcını her salladığında düşmanlarını kanlar içinde bıraktığını 

                                                             
32 Ahmet Atillâ Şentürk, “Hançer-i Dahhâk Nedir?”, Osmanlı Şiiri Antolojisi, İstanbul, Yapı Kredi 

Yayınları, 1999, s. 105. 
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söylemeyi amaçlamıştır. Beyitte kılıcın cevheri denilmesinden Fatih’in kılıcı üzerinde 

çeşitli işlemelerin veyahut duaların nakşedilmiş olduğu anlaşılmaktadır. Nitekim 

Fatih’in kullandığı kılıçlar incelendiğinde üzerinde Fatih’in adının ve bazı duaların 

altın ve gümüş kakma olarak işlenmiş bulunduğu bilinmektedir.33 

 Beyitlerde Fatih’in kılıcından maksat her zaman savaş aleti değildir. Bazı 

beyitlerde kılıç, Fatih’in cengâverliğini göstermek için kullanılmıştır. Behiştî Ahmed 

Çelebi’nin tarihinde II. Mehmet dönemini anlatan kısmın başında yer alan manzumede 

bu duruma örnek bulunmaktadır: 

   Şāh Meģemmed yem-i kişver-küşā 
   Devlet-ile olalıdan pādişā 
 
   ˘Ömriñ idüp ŝarf-ı ġazāya müdām 
   Tìġı-yıla šutdı cihānı tamām 

      (Behiştî, s.253) 34 

Memleketler fetheden Şah Muhammet’in padişah olduğundan beri ömrünü hiç ara 

vermeden gaza etmeye adadığını söyleyen beyitlerde Fatih’in kılıcıyla tüm cihanı 

tuttuğu belirtilmiştir. Fatih’i cihan padişahı olarak gördüğü anlaşılan Behiştî, onun 

cengâverliğine kılıcı üzerinden vurgu yapmaktadır.35 

1.2.1.4. Mızrağı 

 En eski savaş aletlerinden biri olan mızrağın, Orhun kitabelerinde de yer alması 

dolayısıyla Göktürklerden bu yana kullanıldığı düşünülmektedir. Türkler için 

geleneksel bir savaş aleti olan mızrak, “Sert ve esnemeyen uzun-ince ahşap bir 

gönderle ucuna takılmış taş (çakmak taşı, volkan camı), kemik, boynuz, bakır, tunç, 

demir veya çelikten mâmul bir temrenden oluşan dürtücü-delici bir yakın ve uzak 

dövüş silâhıdır.”36 Fırlatılmak veya doğrudan temas ile kullanılabilen mızrak, 

Osmanlılarda padişahın taşıdığı savaş aletlerinden biri olduğundan önemlidir. Mızrak 

                                                             
33 Fatih’in kullandığı kılıçlar hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Turgay Tezcan, “15. Yüz Yılda Değişik 

Form Gösteren Türk Kılıçları”, Sanat Dünyamız, S. 25, 1982. 
34 Fatma Kaytaz, Behiştî Ahmed Çelebi -Târîh-i Behiştî Vâridât-ı Sübhânî ve Fütûhât-ı Osmânî 

(791-907/ 1389-1502) II-, Ankara, Türk Tarih Kurumu Yayınları, 2016, s.253. 
35 Konuyla ilgili tespit edilen diğer beyitler şöyledir: Tursun Bey (s. 77), Molla Aşkî (D., K. 3/23, K. 

3/54), Cem Sultan (CH., b. 977). 
36 Mustafa Zeki Terzi, “Mızrak”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (DİA), İstanbul, 2005, 

C. XXX, s. 3-4. 
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geleneksel Türk silahlarından biridir ve Osmanlı devletinde de savaşlarda tercih 

edilmiştir. 

 “Nîze”, “kargı” ve “sinan” kelimeleriyle de beyitlerde yer alan mızrak gerçek 

anlamıyla savaştaki mahareti ve gücü vurgulamak amacıyla; kimi beyitlerde de mecazi 

yönüyle sevgilinin kirpiklerini tarif ederken de kullanılmıştır. Fatih dönemi şairleri de 

beyitlerinde kılıç kadar çok olmamakla birlikte mızrağı kullanmışlardır. Fatih Sultan 

Mehmet’in mızrağı keskinliği, sivri ucu, gücü ve heybeti ile kendine şiirlerde yer 

bulmuştur. Fatih mızrağıyla düşmanlarına korku salmaktadır: 

   Ķaçan kim ol eline ala nìze 
   Olur düşmen yüreġi rìze rìze 

      (Cem Sultan, CH. b. 973) 

O padişah mızrağını ne zaman eline alsa düşmanın yüreği paramparça olur. Fatih’in, 

düşmanlarını korkutmak ve onların yüreklerini korkudan paramparça etmek için 

savaşmasına yahut mızrağını atmasına gerek yoktur. Mızrağını eline alması yani 

savaşmaya niyetlenmesi bile düşmanını korkudan titretecektir diyen Cem Sultan gibi 

Fatih’e en çok kaside sunan Molla Aşkî de düşmanlarının Fatih’in mızrağından ne 

kadar korktuklarını şöyle söylemektedir: 

   Fir˘avndur ģasìduñ nìzeñden anuñ içün 
   Gözlerine görinen fi˘l-i ˘aŝā-yı Mūsā 

      (Molla Aşki, D., K. 25/31) 

Padişahım, kıskanç düşmanların Firavun oldukları için senin mızrağından onların 

gözlerine Musa’nın asasının yaptığı işler görünmektedir. Beyitte Hz. Musa’nın 

asasına telmih yapılarak Fatih’in mızrağının maharetleri anlatılmak istenmiştir. 

 Fatih’in beyitlerde Hz. Musa’ya teşbih edildiği beyitlere “Tarihî Şahsiyetler ve 

Efsanevî Kahramanlarla İlişkilendirilmesi ile İlgili Görüşler” bölümünde yer 

verileceğinden Hz. Musa ve Firavun arasındaki olaylar o bölüme havale edilmiştir. 

 Görüldüğü üzere Fatih Sultan Mehmet’in mızrağı onun savaştaki başarısına ve 

stratejik zekasına işaret etmektedir. Kimi beyitlerde ise Fatih’in mızrağı dolayısıyla 

mitolojik kahramanlarla kıyas edildiği görülmüştür.  

   Eline nìze-i ser-tìz alursa yā çevgān 
   Nažìr-i Rüstem-i Destān u Zāl olur gūyā 

      (Cemâli, MF. 704) 
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Eline sivri uçlu mızrağını ya da çevganını aldığında sanki Zal ve Destanın Rüstemi 

gibi olur şeklinde diliçi çevirisi yapılabilecek beytinde Cemâlî Fatih’in mızrağını ya 

da ucu eğri bir sopa olan çevganını eline aldığında ünlü bir mitolojik kahraman olan 

Rüstem’e benzeyeceğini söylemektedir. Meşhur Şehnâme kahramanı Rüstem 

kahramanlığı, savaşçılığı, heybeti ve gücü ile tanınmıştır. Beyitte Fatih’in mızrağı 

eline alınca heybetli görünmesi bu yüzden Rüstem ile tarif edilmiştir. Beyitte ayrıca 

Fatih’in mızrağı için keskin ve sivri uçlu anlamına gelen “sertîz” sıfatı kullanılmıştır. 

Fatih’in mızrağının keskinliğinden bahseden bir diğer örnek de Fetihnâme’de yer 

almaktadır: 

   Şu resme vardı tìzlik nìzesinde 
   Geçer durmazdı a˘dā’nuñ biñinde 

      (Kıvâmî, F. s. 328) 

 Fatih’in mızrağının kimi beyitlerde asa gibi farklı nesnelere ve ağaca 

benzetildiğine de rastlanmıştır. Molla Aşkî bir gazelinde Fatih’in düşman avlayıcı 

mızrağının bir ağaç gibi olduğunu ve savaş zamanı geldiğinde bu ağacın yapraklarının 

Allah’ın yardımı ve meyvesinin de zafer olduğunu söylemektedir. 

   Bir şecerdür nìze-i düşmen-şikāruñ kim aña 
   Rūz-ı ceng olduķda olur berg nuŝret ber žafer 

       (Molla Aşkî, D., G. 27/3) 

Beyitten anlaşılan bir diğer önemli nokta ise Fatih’in Allah’ın yardımına mazhar 

olduğu görüşüdür. Şairler Fatih’ten bahsettikleri şiirlerinde Allah’ın yardımını sıklıkla 

dile getirmişlerdir.37    

1.2.1.5. Ok ve Yayı 

 Ok ve yay ötelerden beri savaşta Türk toplumunun başlıca silahıdır. Orta 

Asya’dan kalan kaynaklara dayanarak ok ve okçuluğun tarihini Türkler için epeyi 

                                                             
37 Mızrağı üzerinden Fatih’i anlatan beyitlerin diğer örnekleri şöyledir: Hafî [K. 211/17 (Murat A. 

Karavelioğlu, Mecmu’a-i Kasâ’id-i Türkîyye, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 2015, s. 952)], 

Molla Aşkî (D., K. 3/28, K. 3/48, K. 3/53, K. 5/8, K. 47/37), Ahmet Paşa? [K. 113/106 (Murat A. 

Karavelioğlu, a.g.e., s. 600. “Çalışmada s. 57’de yer alan tabloya göre beytin Ahmet Paşa’ya ait olup 

olmadığı kesin olarak tespit edilememiştir.”)], Tursun Bey (TEF., s. 115), Necâtî (D., K. 6/30), 

Karamanlı Nizâmî (D., K. 5/70). 
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köklü olduğu söylenebilir. Türkçenin ilk kaynaklarından Dîvânu Lugâti't-Türk’te ok 

ve okçuluk ile ilgili birçok bilginin bulunması da bu görüşü desteklemektedir.38 

 Okçuluğun önemini İslamiyet öncesi devirlerden İslami devirlere de taşımış 

olmasının temelinde hiç şüphesiz ok ve okçuluk hakkındaki âyet ve hadisler 

yatmaktadır: 

 “Bir kimse hırkasını ok atmak için omzundan çıkarıp bırakarak atış yerinde yürüse 

Allahü teâlâ yanında onun her bir adımına, bir mümin köle azat etme sevabı verilir.”39 

 “Bir kimse Allah yolunda düşmana okunu atsa, o ok ister düşmanı vursun, isterse 

vurmasın, o kimse hakkında atılan bu okun sevabı ile ilgili olarak, İsmail aleyhisselâmın 

çocuklarından dört şahsı azat etmiş gibi karşılığında sevap verilir.”40 

 Okçuluk Fatih Sultan Mehmet dönemine kadar oldukça fazla rağbet görmüş, 

bu dönemde ateşli silahların yaygınlaşmasıyla geri plana atılmaya başlamışsa da 

Fatih’in Otlukbeli gibi zaferlerinde okçuların rolü büyüktür. Bununla birlikte Fatih’in 

okçuluğa özel bir önem verdiğini söylemek yanlış olmaz. Öyle ki İstanbul Okmeydanı 

halkın ve askerlerin ok atması için Fatih tarafından vakfedilmiş ve korunması 

emredilmiştir. İstanbul’un fethinden sonraki yüz, yüz elli yıl Türk okçuluğunun altın 

dönemidir ve sonrasında gerileme başlayacaktır. 

 Ok ve yay Tükler için sadece bir savaş aleti değil, aynı zamanda bir kültür 

ögesidir ve Türk tarihinde siyasî ve hukukî sembol olarak da kullanılmıştır.41 

 Ok ve yay hem askerî alanda hem de sosyal alanda bu kadar yaygınken 

edebiyatın da buna kayıtsız kalması elbette beklenemezdi. Beyitlerde sıkça rastlanılan 

                                                             
38 Besim Atalay, Kaşgarlı Mahmud Divanu Lugati't-Türk Tercemesi, Türk Dil Kurumu Yayınları, 

Ankara 1985-1986, C. IV. 
39 Mustafa Kânî Bey, Okçuluk Kitabı Telhîs- Resâ’ilât-ı Rumât (Asıl metin ve günümüz Türkçesi ile), 
Haz. Kemal Yavuz, Mehmet Canatar, Editör: İ. Aydın Yüksel, İstanbul Fetih Cemiyeti Yayınları, İstanbul 
2010, s. 14. 
40 Mustafa Kânî Bey, a.g.e, s. 16. 
41 Ok ve yayın Türk devlet geleneğinde üstünlük ifade atmasi hk. bk. Osman Turan, “Eski Türklerde 

Okun Hukukî Bir Sembol Olarak Kullanılması”, Belleten, C. IV, S. 35, Temmuz 1945, s. 305-318. 
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ok ve yay gibi okçuluk terimlerinin yanı sıra bizzat okçuluk hakkında Osmanlı’da 

yazılmış birçok müstakil eser de bulunmaktadır.42 

 Fatih Sultan Mehmet dönemi şairleri de Fatih’ten bahsettikleri şiirlerinde onun 

oku ve yayı ile ilgili beyitlere yer vermişlerdir. Genellikle Fatih’in askerlikteki 

istidadına işaret eden bu beyitlerin yanı sıra az da olsa sevgili olarak Fatih’in 

bakışlarını anlatan beyitler de vardır. 

 Fatih döneminin önemli tarih yazıcılarından Kıvâmî’nin oktan bahsettiği beyti 

şöyledir: 

   Oķından ŝu bigi peykān šamardı 
   Yüreginden ˘adūnuñ ķan šamardı 

      (Kıvâmî, F., s.328)   

Beyte göre Fatih’in okunun ucundan peykan damladığında düşmanın yüreğinden de 

kan damlamaktadır. Peykan okun ucundaki demir anlamına gelmekte ve peykanıyla 

düşmanın kanını akıttığına işaret edilmektedir. Beyitten anlaşıldığına göre Fatih’in 

oku düşmanına öyle bir korku salmaktadır ki oku gören düşmanın yüreği kanla dolup 

taşmaktadır. 

 Fatih’in oku ve yayından birlikte söz eden beyitler de vardır. Molla Aşkî’nin 

beyti de bunlardan biridir: 

   Ķavsünde tirüñi gerer olsa[n] Āreş gözi 
   İsterdi zínhār nite kim Sifendiyār 

      (Molla Aşkî, D., K. 3/59) 

Eğer yayında okunu gerecek olsan Areş’in gözü Sifendiyar’ın gözü gibi aman dilerdi 

mealindeki bu beyitte Aşkî’nin Acem kahramanı ve Şehnâme karakterlerinden olan 

İsfendiyar ve Areş’ten bahsetmesi sebepsiz değildir. Bunlardan birisi lakabı Âreş-i 

kemangîr olan ve okçuluğuyla bilinen Areş43, diğeri ise okçulukta maharetiyle nam 

salmış fakat gözüne atılan okla öldürülmüş olan İsfendiyar’dır44. Aşkî’ye göre Areş 

bile Fatih’in okunu yayında çekilmiş görse İsfendiyar gibi öldürülmekten korkacaktır. 

                                                             
42 Örnek eserler için bk. Süleyman Kani İrtem, “Kemankeşliğe Dair Yazılmış Tarihi Eserler”, II. 

Mahmud Devri ve Türk Kemankeşleri, Haz. Osman Selim Kocahanoğlu, İstanbul, Temel Yayınları, 

2005, s. 141-144. 
43 Firdevsî, Şahnâme II, İstanbul, Kabalcı Yayınları, 2016, s. 759, b. 26375. 
44 Ali Zengin, Şehnâme’de Görülen Kahramanların Klasik Türk Edebiyatına Yansıması Fatih 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2012, s. 132-137. 
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Beyitte Aşkî Fatih’in okçuluktaki mahirliğine vurgu yapmakta ve onu okçuluğuyla 

ünlü Areş ile kıyaslamakta ve üstün görmektedir. 

1.2.2. Fatihliği 

 Fatih Sultan Mehmet ilk olarak on iki yaşında Osmanlı Devleti’nin başına 

geçmiş, otuz iki yıl boyunca hüküm sürmüş ve başta İstanbul olmak üzere birçok yeri 

fethetmiştir. Fethettiği yerler arasında Amasra, Bosna, Eğriboz, Midilli, Trabzon, 

Sırbistan, Kastamonu gibi yerler bulunmaktadır. Osmanlı devleti’nin askerî 

teşkilatlanmasında da Fatih’in büyük rolü vardır.  

 Fatih Sultan Mehmet’in “Fatih” unvanını almasından da yola çıkarak onun 

döneminde birçok önemli fethin yapıldığını söylemek mümkündür. Şüphesiz onun 

gerçekleştirdiği en önemli fetih İstanbul’un fethi olmuştur. 

 Şiirlerde Fatih’in fetihlerinden bahsederken şairler özellikle İstanbul fatihliğini 

ve “Ebu’l-feth” sıfatını öne çıkarmışlardır. Hatta Fatih devrini anlattığı tarihine Tursun 

Bey “Tarih-i Ebu’l-Feth” ismini vermiştir. Kitapta Fatih’in bu lakabından şöyle söz 

edilmektedir: 

   Ne mihr mihr-i hilāfet Meģemmed-i ġāzì 
   Lakabda Fātih-i Ķostantiniyye vü Bü’l-fetģ 

       (Tursun Bey, TEF., s. 33) 

Beyitte Fatih için “hilafet güneşi”, “Kostantiniye fatihi” ve “fetih babası” sıfatlarının 

kullanıldığı görülmektedir. Yine aynı kitapta yer alan, Fatih’in doğru bir bakışa ve 

övülmeye layık bir ahlaka sahip olduğunun belirtildiği bu beyitte de onun için fethin 

babası sıfatını kullanılmıştır: 

   Çün şeh-i Bü’l-fetģ-i zü’r-re’yi’s-sedíd 
   Şeh Mehemmed Hān-ı zü’l-ĥulķı’l-ģamíd 

       (Tursun Bey, TEF., s.79) 

 Fatih’i methetmek üzerine olan genel eğilimin aksine Fatih’i kin tutmaktan ve 

uygunsuz tavırlardan menetmek amacıyla yazılan şu beyitte de “ebu’l-feth” sıfatının 

kullanıldığı görülmektedir: 

   Düşe mi bā-ĥuŝūŝ Ebu’l-fetģe 
   Öyle ašvār-ı nā-sezā ile kín 
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     (Sinan Paşa, KA., s.204)45 

Sinan Paşa beyitte uygunsuz ve kin dolu davranışların bilhassa Ebu’l-feth lakaplı Fatih 

Sultan Mehmet’e yakışmayacağını söylemektedir. 

 Ebu’l-feth sıfatının kullanıldığı bir diğer beyit de Ahmet Paşa’ya aittir. 

Mecmuada yer alan bu beytinde Ahmet Paşa, Fatih için “Osmanlı’nın övüncü” sıfatını 

da kullanmaktadır. Beyit Fatih için zamanın şahı, Osmanlı’nın övüncü ve fetih babası, 

lütuf ve haysiyet dünyasının şereflisi ve ululuk göğü gibi baştan sona methedici 

sıfatlarla doludur:  

   Şeh-i zemāne Ebu’l-fetģ[ü] faĥr-i ˘Ośmāní 
   Sipihr-i mecd ü ma˘ālí cihān-ı fażl u veķār 

       (Ahmet Paşa? K. 113/90)46 

 Şüphesiz Fatih Sultan Mehmet’in en önemli fethi 1453’te aldığı İstanbul’dur 

ve şairler şiirlerinde özellikle İstanbul fatihi oluşundan ve İstanbul’u fethetmeye 

müyesser olabilen tek padişah olduğundan söz etmişlerdir. Enverî Düsturnâme’sinde 

bu konuyu anlatmaktadır: 

   Çok çeriyle geldi nice pādişāh 
   Ģaķ ta˘ālā vermedi bu fetģe rāh 
 
   Yapılup devr-i Süleyman’dan berü 
   Çok selātin fetģine vermişti rū 
    
   Cümlesi ol ģasret ile gitdiler 
   Fetģine anuñ vasiyyet etdiler 
    
   Fazlına bu pādişāhundur delíl 
   Āleme žıll-ı İlāh’undur delíl 

      (Enverî, Ds., b. 553-558)  

Beyitten de anlaşıldığı üzere İstanbul birçok padişah için büyük bir emeldir. Fakat 

uğruna nice saltanatlar feda edilmiş, defalarca kuşatılmış, alınamayınca sonraki 

hükümdarlara vasiyet edilmiş olan bu şehrin fethini Allah yalnızca Fatih Sultan 

Mehmet’e nasip etmiştir. Bu da beyitte Fatih’in Allah’ın gölgesi oluşuna ve kıymetinin 

büyük oluşuna delil olarak gösterilmiştir.   

                                                             
45 Beyit şurada bulunmaktadır: Gelibolulu Mustafa Âli, Künhü’l-Ahbâr: Fatih Sultan Mehmed 

Devri, 1451-1481, Haz. M. Hüdai Şentürk, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 2013 C. II. 
46 Murat A. Karavelioğlu, a.g.e., s. 599. (s. 57’de yer alan tabloya göre beyit Ahmet Paşa’ya aittir. 

Ancak bu bilginin doğruluğu kesin olarak tespit edilememiştir.) 
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 Fatih Sultan Mehmet İstanbul’un fethine Kur’an-ı Kerim’den aldığı tek bir 

kelime ile tarih söylemiştir: “âhirûn”. Hızır Paşa ise bu veciz kelimeyi bir beyit 

içerisinde tamamlamıştır ve ikisinin de ebced değeri 857 yani İstanbul’un fethinin hicri 

yılına karşılık gelmektedir: 

   Feth-i İstanbul’a nusret bulmadılar evvelūn 
   Feth idüp Sulšān Mehemmed yazdı tāríh āĥirūn 

        (Hızır Paşa)47 

Bu beyit Âşık Çelebi tezkiresinde sehven Mahmud Paşa (Adnî)’ye ait beyitler arasında 

verilmiştir.48 Beyte göre bundan öncekiler İstanbul’un fethi için Allah’ın yardımını 

alamamışlardır fakat Sultan Mehmet İstanbul’u fethederek halefi için bir tarih 

yazmıştır.   

 İstanbul’un ne kadar önemli bir yer olduğuna işaret ederek bunun üzerinden 

Fatih’i yücelten şairlerin yanı sıra Rızâyî gibi Fatih’in fethine nail olduğu için 

övünmesi gerekenin İstanbul olduğunu söyleyen şairler de vardır: 

   O şehün fetģ ile tebşírine kim oldı sezā 
   Gülşen-i cennete nāz itse revā İstanbul 

      (Rızâyî, K. 2/20)49 

İstanbul o şahın fetih ve müjdesine eriştiği için cennetin gül bahçelerine naz etse 

yeridir anlamındaki beyte göre İstanbul, Fatih onu fethettiği için cennete bile naz 

yapabilecek bir makama kavuşmuştur.  

 Fatih’in fethettiği yerleri küffarın elinden kurtarması, şehrin ihyası, yeniden 

imarı da şiirlerde sıkça konu olmuştur. İstanbul da Fatih sayesinde küffarın elinden 

kurtulmuş bir şehirdir: 

   Göçürdi menzíl-i Ķostantiniyye’den küfri 
   Ki ehl-i dín ideler iftiĥār-ı fetģ ü žafer 

       (Cemâlî, D., KK. 2/4, b.14) 

                                                             
47 Ahmed Süheyl Ünver, İstanbul Fethiyle Kalelerinin Manzum ve Mensur Tarih İbareleri, 

İstanbul, Fethi Derneği Neşriyatı, 1953, s. 11. 
48 Âşık Çelebi, Meşairü’ş-Şuara, Haz. Filiz Kılıç, İstanbul, Suna ve İnan Kıraç Vakfı, 2010, C. II, s. 

1058. 
49 Mehmed Ali Çelebi (Rızâyî): Divân-Giriş, İnceleme, Metin, Sözlük, Tıpkıbasım, İstanbul, Haz. 

Mustafa Demirel, 2005. 
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Divanında yer alan feth ü zafer redifli kıta-i kebiresinde Cemâlî, Kostantiniye’den 

küfrü yok ettiği için din ehli fetih ve zaferle iftihar etsinler mealindeki beytinde bu 

durumu işlemektedir. 

 İstanbul’un fethi için yaygın olarak kullanılan tabirlerden bir tanesi de “feth-i 

mübîn”dir. Fetih suresinin ilk ayetine50 atıfla söylenen bu tabir Fatih’in Allah’ın 

izniyle Hz. Peygamber’in müjdelediği padişah olduğuna işaret etmektedir.  

   Ġazā-yı ekberi oldı beyān-ı fetģ ü mübín 
   Cihānı tutmaġ içün iştihār-ı fetģ ü žafer 

       (Cemâlî, D., KK. 2/4, b.17) 

Beyitte fetih ve zafer şöhretinin tüm dünyaya yayılması için “feth-i mübin” ayetinin 

açıklamasının bu büyük cihat yani İstanbul’un fethi olduğunu söyleyen Cemâlî 

Fatih’in bu ayette bahsedilen apaçık fethi yapan kişi olduğunu ifade etmektedir.  

 Bahsi geçen ayetten fetih ayeti şeklinde bahseden Cem Sultan 

   Rāyāt-ı rif˘atiñe āyāt-ı fetģ lāzım 
   Olmasa olmaz idi anuñla ĥaŝm mülzem 

       (Cem Sultan, CH., b. 1013) 

beytinde Fatih için sancaklarının yüksekliğine fetih ayeti lazımdır, o olmasaydı 

düşman susturulamazdı diyerek Allah’ın inayetine işaret etmektedir. Cem Sultan’a 

göre Fetih suresinin ilk ayetinin yardımı ile Fatih düşmanı bertaraf edebilmiştir. 

1.3. İNSANİ TAVIRLARIYLA İLGİLİ GÖRÜŞLER 

   Lutf u kerem ü ĥulķ u seĥāvetle müzeyyen 
   Fażl u hüner ü ˘ilm ü şecā˘atle muģallā 

       (Ahmet Paşa, D., K. 11/50)  

O padişah, lütuf, kerem, güzel huy ve cömertlikle süslenmiş ve fazilet, hüner, ilim ve 

cesaretle donatılmıştır. Fatih Sultan Mehmet’in padişahlar içinde öne çıkmasının 

sebepleri arasında onun insani özelliklerinin büyük bir yeri vardır. Dönemin tarih 

kitaplarında da sıkça bahsi geçen insani özellikleri Fatih’ten bahsedilen şiirlerde de 

şairlerin sıkça başvurduğu konulardandır. Dönemin nâzım ve nâsirlerinin ortak olarak 

söyledikleri hususlar Fatih’in adaleti sağlama kaygısı taşıyan, cömertliğiyle öne çıkan, 

dostlarından lütfunu, düşmanlarından kahrını esirgemeyen bir sultan olduğudur. 

                                                             
50   ً  Sana apaçık bir fetih ihsan ettik. (Kur’an-ı Kerim, 48. Sure 1. ayet) : انَِّا فتَحَْنَا لكََ فتَحْاً مُب۪ينا
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Bunların yanı sıra Fatih güzel ahlakı ile de nazara alınmıştır ve bunun sebeplerinden 

birisi onun devrin önde gelen alimlerinin rahle-i tedrisinden geçmiş olmasıdır. 

 Bu bölümde Fatih’in adaleti, ahlakı, cömertliği, feraset sahibi olması, 

lütufkârlığı ve şefkatinden söz eden beyitlere yer verilecektir. 

1.3.1. Adaleti 

 Fatih Sultan Mehmet adil bir hükümdardır. Devletin idaresindeki bu tavrı 

hususi iletişiminde de kendini göstermektedir. Fatih’in adil bir hükümdar oluşu 

şairlerin şiirlerinde sıkça yer verdiği bir husustur. Kendisi de bir şair olan Fatih’in en 

küçük oğlu Cem Sultan babasına sunduğu Cemşîd ü Hurşîd isimli mesnevisinde 

adaletinden söz ederek Fatih’e şöyle seslenmektedir: 

   İy cevher-i kelāmuñ nažm-ı nizām-ı ˘ālem 
   V’iy nūr-ı şem˘-i ˘adlüñ şems-i cemāl-i ādem 

       (Cem Sultan, CH., b. 1000) 

Ey sözünün cevheri alem düzeninin sırası ve adaletinin mumunun ışığı Âdem’in cemali 

olan padişah diyerek babasına hitap eden şehzade Fatih’in adaletinin Allah’ın 

kanunlarını uygulamak üzerine kurulu olduğunu vurgulamaktadır. Burada cemâl-i 

âdemden kasıt Allah’ın cemalidir.  

 Benzer minvalde Adnî de Fatih Sultan Mehmet’in adaletinin Hz. Peygamber’in 

şeriatının koruyucusu olduğunu ifade etmektedir: 

   Ĥān-ı Muģammed kim anuñ ˘adli seģābı nemile 
   Tāzedür sebzegeh-i şer˘-i Resūl-i Medenì 

       (Adnî, D., K. 1/19) 

Medineli Resul’ün şeriatının çimenliği Muhammed Han’ın adalet bulutunun nemiyle 

tazedir diyen Adnî’ye göre Fatih’in adaleti Hz. Peygamber’in şeriatını hala diri 

tutmaktadır. Adnî’nin burada vurguladığı asıl hususun İslam’ın kaim olmasının 

yolunun hâkimiyetten değil, adaletten geçmesi olmasına dikkat etmek gerekir. 

Anlaşılıyor ki Fatih İslam’ın kurallarını uygulamakta adaletli davranmaktadır. Ayrıca 

beyitte yer alan adalet bulutu tabiri bulutun yağmur getirmesine işaret etmektedir. 

Yağmur bereket anlamına gelmektedir ve Fatih adaletiyle halkına bereket getirmiş, 

halkın bahara kavuşmasını sağlamıştır.  

 Fatih’in adaletinin bir diğer işlevini ise Cem Sultan şöyle ifade etmektedir: 
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   Žulm ile her kim ölse fi’l-ģāl zinde eyler 
   ˘Adlüñde var meger kim nušķ-ı Mesíģ-i Meryem 

       (Cem Sultan, CH., b. 1020) 

Zulümle kim ölse o anda onu canlandırır çünkü o padişahın adaletinde Meryem oğlu 

Mesih’in kelamı vardır. Fatih’in Allah ve Hz. Peygamber ile ilişkilendirilen adaletini 

Cem Sultan bu sefer de Hz. İsa ile onun ölülere can verme mucizesi yönünden 

ilişkilendirmektedir. Nitekim Hz. İsa’nın bu mucizesi hakkında Kuran-ı Kerim’de 

şöyle buyurulmaktadır: “Allah, onu İsrâiloğullarına bir peygamber olarak gönderecek 

(ve o da onlara şöyle diyecek): ‘Şüphesiz ben size Rabbinizden bir mucize getirdim. 

Ben çamurdan kuş şeklinde bir şey yapar, ona üflerim. O da Allah’ın izniyle hemen 

kuş oluverir. Körü ve alacalıyı iyileştiririm ve Allah’ın izniyle ölüleri diriltirim. 

Evlerinizde ne yiyip ne biriktirdiğinizi size haber veririm. Eğer mü’minler iseniz 

bunda sizin için elbette bir ibret vardır.’”51 

 Cem Sultan’ın, Fatih’in adaleti de zulüm gören herkesin imdadına Hz. İsa’nın 

nefesi gibi yetişmekte ve onu kurtarmakta olduğunu söylediği gibi Hafî de Fatih’in 

adaletine sırtını dayayıp rahatlayan saman için kehribarın bir çöp kadar bile değerli 

olmadığını Hafî şöyle ifade etmektedir: 

   Dīvār-ı ˘adline_arķa virüp fāriġ oldı kāh 
   Bir çöpe degmez oldı zamānında keh-rübā 

       (Hafî, D., K. 1/25)52 

 Fatih’in adaletinden bahsedilen beyitlerde dikkat çeken bir diğer husus da onun 

elinden sıkça söz ediliyor oluşudur. Lutfî’nin beyti buna örnek teşkil etmektedir: 

   Ġarķ oldı baģr-i cūduñ ile māye-i niyāz 
   Šayy oldı dest-i ˘adlüñ ile nāme-i sitem 

       (Lutfî, MKT., K. 181/24)53 

 Niyaz mayası cömertlik denizinde boğuldu ve sitem mektubu adaletinin elinde 

havalanıp uçtu. 

                                                             
51 Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim Meâli, İstanbul, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, 

2013, s. 65. 
52 Beyit, Ersen Ersoy’un yayına hazırlamakta olduğu Hafî divanı çalışmasından alınmıştır. 
53 Murat Karavelioğlu, Mecmu’a-i Kasâ’id-i Türkîyye, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 2015, s. 

851. 
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 Fatih’in adaleti dolayısıyla tarihî şahsiyetlerle mukayese edildiği beyitler de 

vardır. Bu beyitler ilgili başlık altında inceleneceğinden burada yalnızca bir beyit ile 

değinmek yeterli görülmüştür: 

   Ģażret-i sulšān-ı ˘ādil-dil Meģemmed Ĥān gibi 
   Bir Tehemten-ten mužaffer-fer Sikender-der mi var 

        (Cemâlî, D., G. 37/6) 

Cemâlî bu beyitte adil gönüllü Sultan Mehmet Han hazretleri gibi Tehemten vücutlu, 

muzaffer ışıklı, İskender kapılı mı var diyerek Fatih’i adil olarak vasıflandırmakla 

kalmamış, onu tarihî şahsiyetlerden Tehemten ve İskender’in54 özellikleriyle de 

nitelemiştir.  

 Şairlere göre Fatih adil bir sultan oluşuyla dünyada ün salmıştır. Adnî bunu 

söyle ifade eder: 

   ˘Adlüñ āvāzı zihí k’oldı revān tír-ŝıfat 
   Dest-i ķahruñ bükeli yā bigi ķadd-i fiteni 

      (Adnî, D., K. 1/25) 

Senin kahır elin fitnenin boynunu yay gibi büktüğünden beri adaletinin sesi ok gibi 

yayıldı diyen Adnî’ye göre Fatih’in adaletinin böyle meşhur olmasının altında fitne ile 

mücadelesi ve onu yenmesi yatmaktadır. 

 Molla Aşkî ise bu durumun oluşturduğu güven ortamından söz etmektedir: 

   ˘Adlüñüñ āvāzesi ˘ālemde žāhir olalı 
   Şír pistānından içer emn ile büzgāle şír 

      (Molla Aşkî, D., K. 48/39) 

Padişahım, senin adaletinin ünü aleme yayıldığından beri oğlak aslanın memesinden 

korkusuzca süt içmektedir. Beyitten anlaşıldığına göre Fatih’in dönemi güven ve huzur 

ortamının sağlandığı bir dönemdir çünkü Fatih adaletiyle hâkim olduğu her yere 

ulaşmakta ve güçsüzlerin koruyucusu olmaktadır.55 

1.3.2. Ahlakı 

                                                             
54 İsmail Ünver İskender’in Şehnâme’de son derece adil ve bilge bir hükümdar olarak geçtiğini 

belirtmektedir. (İsmail Ünver, “İskender”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (DİA), 

İstanbul, 2000, C. XXII, s. 558.) 
55Fatih’in adaletinin ele alındığı tespit edilen diğer beyitler şöyledir: Ahmet Paşa (D., K. 28/15), Cem 

Sultan (CH., b. 948, b. 1016, b. 1023), Kemâl (SN., b. 1907), Tursun Bey (TEF., s. 168), Kıvâmî (F., s. 

59), Cemâlî (MF., b.706) 
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 Dönemindeki şairler hükümdarlığının yanında bir insan olarak Fatih’in 

ahlakının güzelliğinden bahseden beyitler de söylemişlerdir. Onu insanların hayırlısı 

olarak gören Enverî bu düşüncesini onun doğum gününden bahsettiği beytinde 

kullandığı sıfatla belirtmektedir: 

   Ĥan Meģemmed şenbe gecesi meġer 
   İrteye karşu doġar hayrü’l-beşer 

      (Enverî, Düs., b. 473) 

Doğrusu insanların hayırlısı Mehmet Han cumartesi gecesi sabaha karşı doğar 

mealindeki beyitte Enverî Fatih için “hayrü’l-beşer” sıfatını kullanarak Fatih’in güzel 

ahlakına işaret etmektedir.  

 Fatih’i cihan padişahı olarak gören Cem Sultan bu durumu Fatih’in ahlakının 

güzel olmasına bağlamakta ve onu iki alemin göz aydınlığı olarak nitelemektedir. 

   Şeh-i ĥoş-ĥū cihānuñ pādişāsı 
   Dü ˘ālem gözlerinüñ rūşenāsı 

      (Cem Sultan, CH., b. 947)  

 Cem Sultan bir başka beytinde adaletle birlikte söz ederek güzel ahlaklı 

kişilerin aynı zamanda adil olması gerektiğini ifade etmektedir. 

   ˘Adlüñ nesìmiyle bāġ-ı cihān mu˘aššar 
   Ĥulķuñ şemìmiyle gülzār-ı dehr ĥurrem 

      (Cem Sultan, CH., b. 1018) 

Adaletinin latif rüzgarıyla cihan bağlarına güzel kokular yayıldı ve yaratılışının güzel 

kokusuyla cihanın gül bahçesi şenlendi. Cem Sultan, Fatih’in adaleti ve ahlakından 

bahsederken beytini koku imgesi üzerinden kurgulamıştır. Genelde sevgiliyi 

anlatırken başvurulan güzel kokunun bu bağlamda kullanılması alışılmış bir durum 

değildir. Benzer bir kullanım Ahmet Paşa’da da görülmektedir. 

   Sulšān Muģammed İbn-i Murād ol ki ĥulķunun 
   Bir şemmesiyle tuttu meşām-ı cihānı misk 

      (Ahmet Paşa, D., K. 13/15) 
   Sen ĥoş-ĥıŝāli dün gece medh etmek istedim 
   Geldi redif içün dilime nāgehān misk 

      (Ahmet Paşa, D., K.13/26) 

Murat oğlu Sultan Mehmet’in öyle bir yaratılışı var ki bir zerresiyle cihanın burnunu 

miskle doldurur ve Şahım, güzel huylu olan seni dün gece övmek istediğimde redif 
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olarak dilime aniden misk kelimesi geldi anlamlarındaki bu iki beytinde de Ahmet 

Paşa Fatih’in güzel yaratılışından bahsederken koku imgesinden yararlanmıştır. 56 

1.3.3. Cömertliği 

  Fatih’in öne çıkan bir diğer insani özelliği de cömertliğidir. Şairler Fatih’in 

cömertliğinden bahsederken genelde deniz imgesine başvurmuşlardır. Bunun sebebi 

cömertliğinin denizler gibi bitmek tükenmek bilmemesi ve bolluk, bereket sembolü 

olması, susuzlukları gidermesi gibi özellikleridir.  

 Hafî, Fatih’in cömertlik denizine ulaşan gönlü susamışları suya kanacağını ve 

onun lütuf sofrasından söz ettikçe iştahların kabaracağını söylemektedir: 

   İrdükçe āb-u cūdıña dil-teşneler ķanar 
   Añduķça ĥān-ı lušfıñı germ olur iştihā 

      (Hafî, MKT., K. 211/27) 

 Hamîdî, Fatih’e sunmuş olduğu bir kasidesinde onun cömertliğinin âşıkları 

âbâd ettiğini belirtmiş, 

   ˘Uşşāķı zinde ķılduñ cūd ile her birini 
   Lušf ile hem nažar ķıl bu rind-i bí-nevāya 

      (Hamîdî, D., K. 1/15) 

Âşıkların her birini cömertliğin ile dinçleştirdiğin gibi bu nasipsiz rinde de lütfun ile 

bak diyerek talepte bulunmuştur.  

1.3.4. Feraseti 

 Şairler şiirlerinde Fatih Sultan Mehmet’in öngörüsü ve sezgileri güçlü bir insan 

olduğunu dile getirerek Fatih’in feraset sahibi bir insan olduğunu belirtmişlerdir. 

   Fikr-i firāsetüñle mülküñ serāyı ma˘mūr 
   Dest-i ˘adāletüñle devlet esāsı muģkem 

      (Cem Sultan, CH., b. 1019) 

                                                             

56 Konuyla ilgili bir diğer beyit: Tursun Bey (TEF., s.79) 
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Beyitte Cem Sultan Fatih’in hem adaletine hem de ferasetine yani zihin uyanıklığına 

işaret etmektedir. Buna göre Fatih sarayını ferasetli fikirleriyle imar etmiş, devletinin 

esasını ise adaleti ile sağlamlaştırmıştır. 

1.3.5. Lütufkârlığı 

 Şairler onun lütfundan beyitlerinde defalarca bahsetmişlerdir. Kimi şairler 

beyitlerinde bu lütuftan hissedar olmak istediklerini söylerken kimileri de bu yönü 

dolayısıyla Fatih’e methiyeler düzmüşlerdir.  

 Fatih’in, düşmanlarına olan kahrı ve dostlarına olan lütfu ile meşhur olmuş bir 

sultan olduğu belirtilmişti. Cem Sultan bu durumu beytinde açıklamaktadır: 

   Lušfuñ ŝuyıyla ķahruñ odın görenler eydür 
   Aģbāba birisi nūş a˘dāya birisi sem 

      (Cem Sultan, CH., b. 1035) 

Lütfunun suyu ile kahrının ateşini görenler birisinin dostlarına tatlı, diğerinin ise 

düşmanına zehir olduğunu söyler. Beyitten anlaşılıyor ki Fatih’in lütfu da kahrı da çok 

şiddetlidir. Lütfunun su ile eşleştirilmesi bereket ve bolluğa; kahrının ateşe teşbihi ise 

yakıcılık ve yok ediciliğe işaret etmektedir.  

 Tursun Bey Fatih’in bu kadar lütufkâr olmasının sebebini açıklamaya 

çalışmıştır. Buna göre Fatih bunu Allah’ın emri olduğu için ve Kur’an-ı Kerim’de 

verilen müjdeye nail olabilmek için yapmaktadır. 

   Bunun muķābelesinde çoġ eyledi ihsān 
   Le’in şekertüm57 ümìziyle ya˘ni ol sulšān 

       (Tursun Bey, TEF, s.115) 

Bunun karşılığında “Andolsun, şükrederseniz…” ümidiyle çok ihsan eyledi.Yani 

Fatih’in lütufkârlığı Allah’ın lütfedenlerin nimetlerini arttıracağı müjdesiyle ilgilidir. 

 Dönemin tarihçilerinden Kemâl’in söylediğine göre Fatih taht ve tacını 

götürerek hâkim olduğu yerleri lütfu ile sevindirmektedir. Buradan Fatih’in hoşgörülü 

                                                             
57 “Andolsun, şükrederseniz” Ayetin tamamı şöyledir:     وَاِذْ تاَذََّنَ رَبُّكُمْ لئَنِْ شَكَرْتمُْ لَََز۪يدنََّكُمْ وَلئَنِْ كَفرَْتمُْ انَِّ عَذاَب۪ي لَشَد۪يد 

Kur’an-ı Kerim, 14/7. “Hani Rabbiniz şöyle duyurmuştu: ‘Andolsun, eğer şükrederseniz elbette size 

nimetimi artırırım. Eğer nankörlük ederseniz, hiç şüphesiz azabım çok şiddetlidir.’” Halil Altuntaş, 

Muzaffer Şahin, Kur’an- Kerim Meâli, İstanbul, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, 2013, s. 275. 
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bir padişah olduğu ve fethettiği yerlerdeki halkın Fatih’ten memnun olduğu 

anlaşılmaktadır. 

   Getürüp taģt u tācın ķıldı andan 
   Ki lutfı ile şeģri ķıldı ĥandān 

      (Kemāl, SN. 1990.) 

 Fatih’in lütfunun çokluğundan bahseden şairler sıkça mübalağaya 

başvurmuşlardır. Cemâlî de onlardan biridir. 

   Ģazret-i Sulšān Meģemmed Ĥān ki lušfı baģrınuñ 
   Ķašresidür şol ki kevnüñ Dicle vü ˘Ummānıdur 

      (Cemâlî, D., K. V/5)58 

O, lütuf denizinin bir katresi bile dünyanın Dicle’si ve ummanı olan Sultan Mehmet 

Han hazretleridir. Görüldüğü üzere Cemâlî Fatih’in lütfunu bir denize benzetmekte 

ve bu denizin sadece bir damlasının bile dünyanın en büyük denizlerine denk olduğunu 

ifade ederek onu lütfu yönünden övmektedir. 

 Lütfî de böyle bir mübalağa yoluna giderek: 

   Sulšān Muģammed ol şeh-i ġāzí k’işiginüñ 
   Her ĥāki kān-ı lušf-durur ma˘den-i himem 

      (Lütfî, MKT., K. 181/20) 

Sultan Mehmet, eşiğinin her bir toprağı lütuf menbaı olan himmetler madeni gazi 

padişahtır mealindeki beyitte Lütfî’nin Fatih’in eşiğinin bile lütufkârlığından ve onun 

bol ihsanlarda bulunan bir padişah olduğundan bahsettiği açıkça görülmektedir.  

 Fatih’i lütuf kaynağı olarak niteleyen diğer bir beyit de Fakîh’e aittir: 

   Kim emír-i ˘asker-i iģsāndur ol kān-ı kerem 
   Ĥaššıdur şāh-ı benefşe ĥaddidür sulšān-ı gül 

      (Fakîh, D., K. 6/21) 

O kerem menbaı olan padişah, ihsan askerlerinin kumandanıdır; onun hattı 

benefşelerin şahı ve onun mertebesi güllerin sultanlığıdır mealindeki beyitte Fakîh, 

padişahı çeşitli sıfatlarla övmektedir ve bu övgüleri Fatih’in “kân-ı kerem” terkibiyle 

lütufkârlığında toplamaktadır. 

 Şairlerin mübalağalı tabirlerine bir örnek de Adnî’de görülmektedir: 

                                                             
58 İbrahim Çetin Derdiyok, Cemâlî: Hayatı, Eserleri ve Dîvânı, Cambridge, Harvard Üniversitesi 

Yakındoğu Dilleri ve Medeniyetleri Bölümü, 1994, s.64. 
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   Bíd-i ĥuşķe ere lušfı nesími yaşarup 
   Şecer-i naĥl bigi bite hemān-dem Peren’i 

      (Adnî, D., K. 1/23) 

Lütfunun latif rüzgârı bir kuru söğüte erişse Peren’i hemen o anda hurma ağacı gibi 

yetişiverir. (Peren şekil itibarıyla hurma salkımını andırmaktadır.) Adnî’ye göre 

Fatih’in lütfu kurumuş bir ağacı canlandırıp meyve verdirecek kadar nüfuzludur. 

 Fatih’in lütfunun çokluğundan bahsettiği halde bu lütfa nail olamayan Kıvâmî 

bir beyitle Sultan’a serzenişte bulunmaktadır. 

   Şāhuñ iģsānı-la ˘ālem cümle māl-a-māl-iken 
   Bu ˘acebdür kim ben andan düşmişem böyle cüdā 

       (Kıvâmî, F., s. 62) 

Padişahın ihsanı ile bütün alem ağzına kadar doymuşken benim o ihsanlardan uzak 

kalmış olmam ne gariptir.59 

1.3.6. Şefkati 

 Şefkati de Fatih’le ilgili beyitlerde konu edilen bir özelliktir ancak şefkatini 

anlatmaya diğer şahsi özelliklerine göre şairler daha az rağbet göstermişlerdir. 

 Ahmet Paşa Fatih’in şefkatini bir buluta teşbih ederek anlatmaktadır: 

   Sāye-i Yezdān Muģammed Ĥān ki ebr-i şefkati 
   Sāyebān-ı ˘izz ü devlet kurdı aŝģāb üstine 

      (Ahmet Paşa, D., K. 17/22) 

Ashab üzerine şefkat bulutu ile şeref ve mutluluk çadırı kuran Allah’ın gölgesi Mehmet 

Han’dır. Beyitte bulutun ashab kelimesiyle birlikte kullanılması Hz. Peygamber ve 

ashabının üzerinde Rahip Bahira ile karşılaşma esnasında bir bulutun gölgelik ettiği 

ve onları sıcaktan koruduğu hadisesini60 akla getirmektedir. Beyitte kastedilen mana 

Fatih’in dostlarının, yani çevresindeki ilim adamlarının şeref ve mutluluğunu şefkati 

sayesinde himaye ediyor ve ihsanını çevresi üzerinde tutuyor olmasıdır. 

1.4.  DİNÎ UNSURLARLA FATİH SULTAN MEHMET 

                                                             
59 Fatih’in lütufkârlığı ile ilgili tespit edilen diğer beyitler şöyledir: Tursun Bey (TEF., s. 121), Kemâl 

(SN., b. 1990), Cemâlî (D., K. 4/13), Cem Sultan (CH., b. 948, b. 1021) 
60 Hadise hakkında bilgi için bk. Zeynep Canan Koçak,” Bulut Motifinin Arkaik Temelleri ve Hz. 
Peygamber’i Gölgeleyen Bulut Rivayetleri”, Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 2018, C. 
LIX, S. 1, s. 195 vd. 
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 Şairlerin şiirlerde Fatih’i dinî unsurlardan faydalanarak anlattıkları da tespit 

edilmiştir.  

1.4.1. Peygamberlerle İlişkilendirilmesi 

 Şairler Fatih’in çeşitli özellikleri ile peygamberlerin hususiyetleri arasında 

benzetmeler kurmuş ve şiirlerinde bu benzerlikle yer vermişlerdir.  

1.4.1.1. Hz. İsa (Mesih) 

 “Hz. Îsâ Kur’ân-ı Kerîm’de Îsâ, İbn Meryem ve Mesîh şeklinde zikredilen, 

kendisine İncil’in verildiği, Hz. Muhammed’i müjdelediği bildirilen, ‘Allah’tan bir ruh 

ve kelime’ olarak tavsif edilen, ancak kul olduğu vurgulanan peygamberdir.”61 Klasik 

Türk edebiyatında “Mesîh”, “Mesîha”, “Rûhullah”, “Rûhu‟l-Kudüs”, “İbn Meryem”.. 

gibi sıfatlar kullanılarak sıkça anılan Hz. İsa ile ilgili şiirlerde babasız dünyaya 

gelmesi, bebekken konuşması, ölüleri diriltmesi, hastalara şifa vermesi gibi birçok 

hadiseden bahsedilmektedir. Türk edebiyatında Hz. İsa’dan bahsedilen şiirlerde 

genellikle Kur’an-ı Kerim’in verdiği bilgiler çerçevesinde bir tavır geliştirilmiştir.62 

 Şiirlerde Hz. İsa ile Fatih arasında hayat bahşedici olmaları bakımından ilgi 

kurulmakta ve Hz. İsa’nın bu özelliği telmih yoluyla hatırlatılmaktadır. 

   Bilseydi demiñ mürdeleri ettiġin iģyā 

   Cān vire idi ermek içün bu deme Ísā 

      (Necatî, D., K. 1/1) 

 Çevresinde bulunmasına rağmen Fatih’e çok az kaside yazmış şairlerden olan 

Necatî Bey, bu beytinde Fatih Sultan Mehmet’in nefesinden söz etmektedir. Buna göre 

Fatih’in nefesi Hz. İsa’nın nefesinden üstün tutulmakta ve İsa eğer nefesinin ölüleri 

dirilttiğini bilseydi bu zamana yetişmek için canını verirdi denmektedir. Necati bu 

beyitte Hz. İsa’nın can-bahşlıkta Fatih’e öyküneceğini savunmuştur.  

1.4.1.2. Hz. Muhammed 

                                                             
61 Ömer Faruk Harman, “İsa”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (DİA), İstanbul, 2000, C. 

XXII, s. 465. 
62 Klasik Türk Edebiyatında Hz. İsa’nın nasıl yer aldığıyla ilgili ayrıntılı bilgi için bk.: Abdulhakim 

Koçin, “Divan Şiirinde Hz. İsa”, Sakarya Üniversitesi İlahiyat Fakültesi, Dergisi S. 1, 2009, s. 69-

104. 
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 Fatih Sultan Mehmet şiirlerde hem Hz. Muhammed’in şeriatının koruyucusu 

olması hem de isminin Muhammed/ Mehemmed şeklinde olmasından ötürü Hz. 

Peygamber ile ilişkilendirilmiştir. Tursun Bey Tarih-i Ebü’l-Feth’te Fatih ve Hz. 

Muhammet arasındaki ilişkiyi şu şekilde anlatmaktadır: 

   Ol Muģammed anda hatm oldı der-i peyamberì 
   Bu Meģemmed oldı andan āyet-i dìn-perverì 
   
   Ol Muģammed oldı Hak’tan rehnümāy-ı cümle halk 
   Bu Meģemmed andan açtı bāb-ı rahmet-güsterì 
 
   Ol Muhammed Hak’tan oldı rahmeten li’l-ālemìn 
   Bu Meģemmed halka oldı zıll-ı fazl-ı Tengri 

       (Tursun Bey, TEF., s.63) 

Her beytin ilk mısrası Hz. Muhammed, ikinci mısrası Fatih hakkındadır. Şair, Hz. 

Peygamber’den o, Fatih’ten bu şeklinde bahsetmiştir. O Muhammet’te peygamberlik 

kapısı kapandı, bu Mehmet’te dinin koruyuculuk nişanı göründü. O Muhammet 

Allah’ın emriyle tüm halka kılavuzlık etti, bu Mehmet merhamet edicilik kapısını açtı. 

O Muhammet Hak’tan alemlere rahmet olarak yaratıldı, bu Mehmet halk için 

Tanrı’nın kereminin gölgesi oldu anlamına gelerek Hz. Muhammed ile Fatih’in beliğ 

bir surette karşılaştırıldığı bu beyit Fatih’in dinin koruyuculuğu, merhametliliği ve 

Allah’ın gölgesi olması özelliklerini de sıralamaktadır. 

1.4.1.3. Hz. Musa 

 Üç büyük dinde de önemli bir peygamber olarak kabul edilen Hz. Musa. 

Firavunla olan mücadelesi ve zaferi dolayısıyla klasik Türk şiirinde de çokça konu 

edilmiştir. Bu mücadele ile ilgili sıklıkla anılan hadise Firavun ve ordusunun 

Kızıldeniz’de boğulması hadisesidir. Kaynaklarda hadise ile ilgili İsrailoğulları 

Mısır’dan çıkarken Firavun ve ordusunun engel olmak istediği, Hz. Musa’nın asası ile 

Kızıldeniz’i yardığı ve beraberindekilerle karşıya geçtiği, Firavun ve ordusu karşıya 

geçemeden Kızıldeniz’in eski haline dönerek onları boğduğu kıssa nakledilmektedir.63 

 Türk şiiri için Hz. Musa ile ilgili en önemli imge onun birçok mucize göstermiş 

olan asasıdır. Kayadan su çıkarma, gökten kudret helvası indirme, ağaca, ejderhaya ve 

                                                             
63 Ömer Faruk Harman, “Musa”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (DİA), İstanbul, 2006, 

C. XXXI, s. 209. 
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yılana dönüşme, Kızıldeniz’i ikiye bölme gibi mucizeler göstermiş olan bu asa, 

Firavun’un sonunu da getiren asadır. Şairler Fatih Sultan Mehmet’in cengaverliği ile 

Hz. Musa’nın asası arasında benzerlik kurmuşlardır. 

 Molla Aşkî, Fatih’in kıskanç düşmanlarını Firavun olarak nitelediği beytinde 

Fatih’in mızrağını gören düşmanların gözlerine Hz. Musa’nın asasıyla gösterdiği 

mucizeler geldiğini ve onların bu yüzden korktuklarını söylemektedir. 

   Fir˘avndur ģasìduñ nìzeñden anuñ içün 

   Gözlerine görinen fi˘l-i ˘aŝā-yı Mūsā 

      (Molla Aşki, D., K. 25/31) 

Padişahım, kıskanç düşmanın Firavun gibi olduğu için senin kılıcının yaptıklarını 

Musa’nın asasının işleri gibi görmektedir diyen Aşkî Fatih’in kılıcına da bu sayede 

övgüde bulunmaktadır.  

1.4.1.4. Hz. Süleyman 

Hz. Davut’un oğlu olan Süleyman İslamiyet’te peygamber kabul edilmektedir. Aynı 

zamanda bir hükümdar olan Hz. Süleyman, Belkıs, Âsaf, Dâvûd gibi kişiler; hüdhüd, 

çekirge ve karınca gibi hayvanlar; cin, dev, ifrit gibi yaratıklar; saltanat, zenginlik, 

haşmet gibi sıfatlar; kuş dilini bilme, rüzgâra ve cinlere hükmetme gibi meziyetler; 

mühür, hatem ve asâ gibi eşyalar gibi birçok yönden edebiyatımızda yer almaktadır. 

Padişahlar kasidelerde gücü ve hükümdarlığı dolayısıyla Hz. Süleyman’la çokça 

ilişkilendirilmektedir.64 

 Fatih Sultan Mehmet’ten bahsedilen beyitlerde de buna benzer yönlerle Hz. 

Süleyman’la ilişkilendirmeler yapılmıştır. Özellikle Hz. Süleyman’ın mührü 

beyitlerde çokça yer tutmaktadır. 

   Ĥātemle oldı dehre şeh gerçi kim Süleymān 
   Tesĥìr-i salšanātda tìġ oldı saña ĥātem 

      (Cem Sultan, CH., b. 1008) 

Nasıl Hz. Süleyman mührüyle cihana padişah olduysa sana da saltanatı ele geçirmekte 

kılıcın mühür olmuştur. Kaynaklardan öğrenildiğine göre Hz. Süleyman, üzerinde ism-

                                                             
64 Hüseyin Akkaya, “Süleyman”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (DİA), İstanbul 2010, 

C. XXXVIII, s. 60. 
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i a’zam yazılı olduğu nakledilen mührü ile dünyaya hâkim olmuştur. Bu durum 

atasözlerimizde de yer bulmuştur: “Mühür kimde ise Süleyman odur.” İşte Cem Sultan 

da Fatih için mührünün kılıç olduğu ve bu şekilde onun da saltanatını kurduğunu ifade 

etmektedir.  

 Hz. Süleyman hakkında yüzüğünü Amine ismindeki eşine emanet ederek yola 

çıktığı ve ehrimen isminde bir ifritin Hz. Süleyman’ın şekline girerek Amine’yi 

kandırıp yüzüğü ele geçirerek diğer cinlere hükmettiği kıssası nakledilmektedir.65 

Daha sonra Hz. Süleyman gelmiş ve durumu anlamış ancak Ehrimen onu saraydan 

kovmuştur. Sonunda yüzük yine Hz. Süleyman’a dönmüştür ve bu sayede o Ehrimen’i 

yenmiştir. Klasik edebiyatta Hz. Süleyman’ın ehrimeni dize getirmesi de konu 

edilmektedir. 

   İtdügi ģükmile Ģaķ seni Süleymān-ĥātem 
   Bu ki rām ola senüñ emrüñe dehr ehrimeni 
       (Adnî, D., K. 1/29) 

Padişahım, Allah’ın senin Süleyman mühürlü olmana hükmetmesi ile âlem ehrimeni 

senin emrine boyun eğerek itaat edecektir. Bu beyitte Adnî’nin Fatih’i “Süleyman-

hatem (Süleyman mühürlü)” olarak nitelediği görülmektedir. Bu sıfat şiirlerde 

padişahlar için gayet yaygın olarak kullanılanılmaktadır. Adnî de Fatih Sultan Mehmet 

için kullanmıştır ve bu sıfatın ona Allah tarafından verildiğini söylemiştir. Beyte göre 

Fatih tıpkı Hz. Süleyman’ın Ehrimeni yendiği gibi düşmanlarını dize getirecektir. 

Beyitte âlem Ehrimeni Fatih’in düşmanlarını anlatmak için kullanılmıştır. Beyitte 

mühür dışında dikkat edilmesi gereken diğer bir husus da Fatih’e bu gücü Cenab-ı 

Hakk’ın vermiş olmasıdır. 

1.4.1.4. Hz. Yusuf 

 İsrailoğulları’na gönderilmiş bir peygamber olan Hz. Yakub’un oğlu Hz. 

Yusuf, hayası ve bilhassa yüzünün güzelliği ile meşhur olmuştur. Klasik Türk şiirinde 

Hz. Yusuf güzelliği dolayısıyla benzetme amacıyla mazmun olarak sıklıkla yer 

                                                             
65 Ahmet Talat Onay, “Süleyman”, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü: Eski Türk Edebiyatında 

Mazmunlar ve İzahı, Haz. Cemal Kurnaz, Ankara, Birleşik Yayınevi, 2007, s. 358-359. 
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almıştır. Fatih Sultan Mehmet devri şairlerinin şiirlerinde de Fatih’in Hz. Yusuf’la bu 

yönden ilişkilendirildiğine rastlanmaktadır. 

   Yā felek Mıśrında sulšān oldı bir Yūsuf-cemāl   
   Yā Züleyģādur šušar nārenc-i zer-peyker güneş  

       (Ahmet Paşa K.20/7) 

Ahmet Paşa şiirlerinde Fatih için “Yusuf yüzlü” tabirini kullanan şairlerdendir. Bir 

başka beytinde de,  
   Cihān-güşāy-ü-memalik-sitān-ı heft iķlīm                         
   Muhammed-āyet-ü Yūsuf-cemāl ü Ĥaydar-ceng 

       (Ahmet Paşa, K. 22/15) 

Yedi iklimi fetheden cihan fethedici Muhammed alametli, Yusuf yüzlü, Haydar gibi 

güçlü diyerek Fatih’e hitap etmektedir. 

1.4.2. Diğer Dinî Şahsiyetlerle İlişkilendirilmesi 

 Fatih Sultan Mehmet şiirlerde sadece peygamberlere değil, bazı din büyükleri 

ve halifelere de benzetilmiştir. 

1.4.2.1. Dört Halife 

   ˘Alì-ŝıfat çekeli Źü’l-fiķār-ı inŝāfı 
   Birikdi ˘adl-i ˘Ömer birle devlet ü dünyā 

      (Cemâlî, MF., b. 700) 

 Cemâlî, Fatih’in ilim, hilm (yumuşak huy) ve haya (utanma duygusu) sahibi 

olmasını Hz. Osman ile ilişkilendirmektedir. 

   Delìl olduġına faĥr-ı āl-i ˘Ośmān’uñ 
   Budur ki źātına vaŝf oldı ˘ilm ü ģilm ü ģayā 

      (Cemâlî, MF., b. 693) 

Padişahım, senin Osman ailesinin övüncü olduğuna delil ilm, hilm ve haya sahibi 

olmandır mealindeki beyitte “Osman ailesi” ile kastedilen Osmanlı ailesinden gelmesi 

olabileceği gibi Hz. Osman’ın soyundan geldiğinin ifadesi de olabilir. Bu görüşe ilim, 

hilm ve özellikle haya ibareleri dayanak oluşturmaktadır. Buna göre beyitte Fatih’in 

Hz. Osman’ın sahip olduğu vasıfları da üzerinde toplamış olduğu ifade edilmektedir. 

1.5.  TARİHÎ ŞAHSİYETLER VE EFSANEVÎ 

KAHRAMANLARLA MUKAYESESİ İLE İLGİLİ 

GÖRÜŞLER 
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 Klasik Türk edebiyatının önemli kaynaklarından biri olan mitolojiden Fatih’le 

ilgili olan beyitlerde de yararlanılmaması mümkün değildir. İnsanlık tarihine ün salmış 

büyük birer cihangir olan bu pâdişahlar, meşhur oldukları sıfatlarıyla anılırlardı. 

Şairler Fatih’i mitolojik şahsiyetlerin öne çıkan özellikleri bakımından mukayese 

etmişler ve onu ya bu şahsiyetlere denk yahut daha üstün olarak değerlendirmişlerdir. 

“Şairler, geçmişte, bu insanlara özel isim olmuş bu sıfatların aynısıyla övdüğü kişide 

de olduğunu söyler, Acem hükümdârlarıyla kıyaslayarak yüceltirlerdi.”66 Şehnâme 

kaynaklı mitolojik kahramanların yanı sıra tarihî şahsiyetler de şairlerin bu 

mukayeselerine dahil edilmiştir. Fatih’in kişisel özellikleri şiirlerde bu isimlerin öne 

çıktıkları özellikleriyle mukayese edilmektedir. 

1.5.1. Behmen (Erdşîr) 

 Keyâniyân sülalesinden İsfendiyar’ın oğlu olan Erdşîr’in lakabı olan Behmen, 

kelimesinin on altı farklı anlamı olduğu ifade edilmektedir.67 Bunların arasında sıfat 

olarak zeki, Şehnâme’de bir meleğin adı, küçük yaşına rağmen âlim olan kişi, 

Brahmanizm dininin kutsal kelimelerinden biri, Şehnâme’ye göre İran’da bir kale, 

Türkçede bir çiçek ismi ve güneş takviminin on birinci ayına verilen isim gibi 

anlamları bulunmaktadır. Klasik şiirde Behmen kahramanlığı, ululuk ve azameti 

sembolize etmektedir.68 Şiirlerde Behmen’in bilhassa taht ve tacından söz 

edilmektedir. Molla Aşkî Fatih’i Behmen’e benzettiği beytinde onun Dârâ gibi zafer 

kazanan bir padişah olduğundan söz etmektedir. 

   Ĥusrevā ol Behmen-i Dārā-žafersin sen bugün 
   Kim kemend-i kāmuñadur tūsen-i eyyām rām 

      (Molla Aşkî, D., K. 9/14) 

1.5.2. Behram 

 Behram, Sâsâniyân sülalesinden Yezdgird’in oğlu olan İranlı bir padişahtır. 

Behram-ı Gur olarak bilinen hükümdara bu sıfatın vaktinin büyük çoğunluğunu yaban 

                                                             
66 Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde Şahıslar Mitolojisi, İstanbul, Fatih Sultan Mehmet Vakıf 

Üniversitesi Yayınları, 2016, s. 85. 
67 Mütercim Âsım Efendi, Burhân-ı Katı, İstanbul, Türk Dil Kurumu Yayınları, 2009, s. 133-134. 
68 Dursun Ali Tökel, a.g.e., s. 92. 
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eşeği avlamakla geçirdiğinden verildiğine dair rivayetler69 olduğu gibi, bir çukura 

düşerek ölmesinden ötürü hem çukur hem de yaban eşeği anlamlarına gelen “gur” 

kelimesinin kendisine sıfat olarak verildiği de rivayet edilmektedir. Döneminde 

yıllarca kimsenin ölmediği, eğlencenin ve sefanın hüküm sürdüğü bu padişah divan 

şiirinde kahramanlığı, adaleti ve cesaretiyle konu edilmiştir. Şairler Behram-ı Gur 

kullanımıyla aynı zamanda ölüme ve dünyanın geçiciliğine de işaret etmişlerdir. 

   Tañ mıdur emrine olsa Behmen ü Behram rām 
   K˘ol şehüñ Kisrí vü Dārā bende-i fermānıdur 

           (Cemâlî, D., K. 5/9) 

1.5.3. Bijen 

 Rüstem’in torunu ve Giv’in oğlu olan Bijen klasik Türk şiirinde kahramanlık 

sembolü olarak kullanılmasının yanında düşmanı Efrâsiyâb’ın kızına âşık olduğu için 

kapatıldığı kuyuda yıllarca kalması hadisesiyle de yer almaktadır. Bu hadiseye telmih 

için şiirlerde “çâh-ı Bîjen” ifadesi kullanılmaktadır. 

 Fatih’in Bîjen’e denk addedildiği bir beyit Molla Aşkî’ye aittir: 

   Gīv-i iķlīm-i şecā˘et Bijen-i rūz-ı neberd 
   Ģātim-i mülk-i seĥā Kisrā-yı šāķ-ı kibriyā 

      (Molla Aşkî D., K. 4/53) 

Beytinde Aşkî, Fatih’e yiğitlik ülkesinin Gîv’i, savaş gününün Bîjen’i, cömertlik 

yurdunun Hâtim’i, yücelik kubbesinin Kisrâ’sı şeklinde seslenmektedir.  

1.5.4. Bü’l-Fezâyil 

 Fatih’in mukayese edildiği isimlerden biri olan Bü’l-Fezâyil (Ebu’l-Fezâyil)’in 

miladi 1181 yılında Lahor’da doğduğu bilinen ünlü Arap lügat, dil, fıkıh ve hadis âlimi 

Ebü’l-Fezâil Radıyyüddîn (Radî) es-Sâgānî olması muhtemeldir. Daha çok Sâgânî 

ismiyle tanınan âlim Hanefi fıkhı konusunda eğitim almış Arap dili konusunda otorite 

olmuş bir isimdir.70  

                                                             
69 Taberî, Târih-i Taberî, (Çev. M. Faruk Gürtunca), İstanbul, Sağlam Yayınları, 2007, C. II, s. 469. 
70 Mehmet Görmez, “Sâgânî, Radıyyüddin”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (DİA), 

İstanbul, 2008, C. XXXV, s. 488. 
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 Bü’l-Fezâyil, hadis ve fıkıh hususundaki ilmi sebebiyle Fatih’le mukayese 

edilmektedir: 

   Şāh-ı diyār-ı devlet Dārā-yı dār-ı ˘izzet 
   Fetvāda Bü’l-fežāyil taķvāda İbn-i Edhem 

      (Cem Sultan, CH., b. 1012) 

Beyitte Fatih’in Dârâ, Bü’l-Fezâyil ve İbn-i Edhem’e benzetildiği görülmektedir. 

Fetva konusunda Bü’l-Fezâyil’e denk olarak ifade edilmesi Fatih’in dinî eğitim 

yönünden güçlü bir hükümdar olduğuna işaret etmektedir. 

1.5.5. Cemşîd (Cem) 

 İran’da hüküm süren ilk sülâlelerden Pîşdâdiyân’ın dördüncü ve en büyük 

hükümdarı olan Cem, bazı kaynaklara göre Hz. Adem’in kendisi, bazı kaynaklara göre 

ise birkaç nesil öteden torunudur. Güzel bir yüze sahip olduğundan Cem’e “şîr” lakabı 

verilmiş ve Cem,  “Cemşid” olarak da anılmaya başlanmıştır.  

 Cem’in dönemi insanlık tarihi açısından verimli bir dönem olmuş, birçok ilim 

bu dönemde oluşmuştur. “Çok akıllı bir hükümdar olan Cem, dönemindeki bu büyük 

ilerlemenin verdiği gururla tanrı olduğunu iddia etmiş ve insanların tapmaları için 

heykellerini yaptırarak her tarafa göndermiştir. 700 yıl hüküm süren Cem, yine 

Pîşdâdiyân soyundan gelen Dahhâk tarafından tahtından indirildikten sonra 100 yıl 

daha yaşamıştır.”71 

 Klasik Türk şiirinde genellikle memduhu övmek amacıyla yer bulan Cemşîd, 

dünyanın her yerini gören kadehiyle ünlüdür. Bu kadeh, şiirlerde “câm-ı cihannümâ” 

ya da “câm-ı Cemşîd” olarak geçmektedir. Bunun dışında Cemşîd farklı unsurlarla 

birarada kullanıldığında farklı anlamlara da gelmektedir.72 

   Ol žıll-i Haķ ki sāyesine reşk ider hümā 
   Āyíne-i cemāline cām-ı cihān-nümā 

      (Hafî, MKT., K. 211/1) 

                                                             
71 Nurettin Albayrak, “Cem”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (DİA), İstanbul, 1993, C. 

VII, s. 279. 
72 Dursun Ali Tökel, a.g.e., s. 108. 
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Hafî bu beyitte Fatih’i Cem’den üstün görerek, Cem’in dünyanın her yerini 

görebilmesiyle meşhur kadehinin Fatih’in cemal yani yüz aynasını kıskandığını ifade 

etmektedir. 

 Konuyla ilgili diğer bir beyit şöyledir: 

   Ola ŝafā-vü ˘ayş-ü-murād ile ber-devām 
   Nite ki ˘ahd-i Ĥusrev-i Cemşíd-iķtidār 

      (Necâtî, D., K. 6/26) 

1.5.6. Dârâ (Key Dârâ)73 

 Ünlü Şehnâme kahramanlarından biri olan Dârâ, Keyâniyân sülalesinin son 

padişahıdır. İskender’le girdiği savaşların sonucunda öldürülmüştür. Klasik Türk 

şiirinde genellikle yücelik ve ihtişam sembolü olarak anılmaktadır ve şairlerin en çok 

başvurduğu Acem hükümdarlarındandır. 

 Dârâ’yı onun kölesi kabul ederek Fatih’i yücelttiği beytinde Cemâlî şöyle 

söylemektedir: 

   Tañ mıdur emriñe olsa Behmen ü Behrām rām 
   K’ol şehüñ Kisrí vü Dārā bende-i fermānıdur 

      (Cemâlî, D., K. 5/9) 

O şahın emir kulları Kisrâ ve Dârâ olduğundan Behmen ve Behram’ın o şahın emrine 

girmesi şaşılacak bir şey değildir. Şairin Dârâ’yı Behmen ve Behrâm’dan daha üstün 

gördüğü anlaşılan beyitte Fatih şahlar şahı olarak nitelenmektedir.  

 Cem Sultan da Fatih’i Feridun ve Dârâ’dan daha büyük bir hükümdar olarak 

nitelemekte ve hatta cihanın meşhur hükümdarlarının Fatih’in kapı bekçisi olmayı 

övünülecek bir şey olarak gördüklerini söylemektedir: 

   Feridūn u Key Dārā vü hāķān 
   İderler faĥr aña olmaġa derbān 

     (Cem Sultan, CH., b. 958) 

1.5.7. Ehrimen 

                                                             
73 Konuyla ilgili diğer beyitlerin bilgileri şöyledir: Karamanlı Nizâmî (D. K. 5/21), Necâtî (D., K. 6/27), 
Molla Aşkî (D. K. 9/41), Molla Aşkî (D., K. 65/29), Kıvâmî (F., s. 341)  
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 Kötülük tanrısı olduğuna inanılan Ehrimen, bu yolda her türlü cisme 

bürünebilen ve girdiği kılıklarla hayvanları öldüren yenilmez bir varlıktır. Klasik Türk 

şiirinde şeytan, dev veya cin gibi kötülüğü sembolize eden varlıklar için 

kullanılmaktadır74: 

   İtdugi ģükmile Ģaķ seni Süleymān-ĥātem 
   Bu ki rām ola senüñ emrüñe dehr ehrimeni 

      (Adnî, D., K. 1/29) 

Hz. Süleyman ile ilgili başlık altında da incelenmiş olan bu beyitte Ehrimen’den de 

bahsediliyor olması burada da zikredilmesini gerektirmektedir. Adnî bu beyitte Fatih’e 

seslenerek Allah onu Süleyman mühürlü olarak yarattığı için dünyanın tüm kötülükleri 

birleşip gelseler dahi onu yenemeyeceklerini söylemektedir. 

1.5.8. Erdevân 

 Şehnâme’ye göre Eşkâniyân sülalesinin son hükümdarı olan Erdevân’ın, klasik 

Türk şiirinde güçlü bir hükümdar olması yönüyle övülenle mukayese edilen beyitlerde 

adı geçmektedir: 

   Ĥāk-i rehi ki nāfe-i Çíni ider kesād 
   Tāc-ı Sikender ü küleh-i Erdevān-durur 

      (Molla Aşkî, D., K. 11/28) 

Onun Çin nafesinin kıtlığa düşüren yolunun toprağı İskender’e taç, Erdevan’a 

külahtır. Beyitte şair, Fatih’in yolunun toprağını İskender ve Erdevan gibi 

hükümdarların başına taç olarak giyeceklerini söyleyerek Fatih’in onlardan üstün bir 

hükümdar olduğunu ifade etmektedir. 

1.5.9. Fağfûr 

  Çin hükümdarlarına verilen isim olan Fağfur aynı zamanda porselenden 

mamül eşya anlamına da gelmektedir. Bunların yanında Fağfur Asya’da hüküm 

sürmüş bir hükümdarın da adıdır. Klasik Türk şiirinde memduh ile mukayese 

edilmektedir. 

   Espi öñince irmeg-içün baĥt u devlete  
   Faġfūr u Fūr u ķayŝer ü Dārā devān-durur  

     (Molla Aşkî, D., K. 11/3) 

                                                             
74 Dursun Ali Tökel, a.g.e., s. 128. 
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Fağfur, Fur ve Dara talih ve mutluluğa ermek için (o padişahın) atının önünde 

koşup durmaktadır. Bu beyitte Fatih’in atından medet umduğu söylenen kişiler aslında 

ünlü padişahlardır. Molla Aşkî, Fatih’ i övmek amacıyla onu Fağfur ve diğerlerinden 

üstün olarak ifade etmiştir. 

1.5.10. Feridun 

 Fatih’in en çok mukayese edildiği mitolojik şahsiyet olan Feridun ünlü bir 

Acem hükümdarıdır. 

   Şāh-ı ˘ādil-dil Sikender-der Feridūn-fer k’anuñ 
   Bendesidür ger cihānuñ ķayŝer ü ĥākānıdur 

       (Cemâlî, D. 5/46) 

Divanı söz oyunlarıyla bezeli olan Cemâlî, bu beyitte de farklı bir oyun yapmaktadır. 

İskender ve güçlü Feridun o cihan hükümdarı olan âdil gönüllü padişahın köleleridir. 

Beyitte Fatih adaleti yönüyle Feridun’dan üstün görülmektedir. 

 Feridun’un doğrudan hükümdarlığı ile ilgili mukayesenin yapıldığı bir beyit de 

şöyledir: 

   Ĥusrevā sen şol Feridūnsın ki ednā bendenüñ 
   Ĥāk-i pāyi cevher-i tāc-i ser-i Hāķānıdur 

      (Ahmet Paşa, D. 16/37) 

Ahmet Paşa Fatih’e hitapla “Sen öyle bir Feridun’sun ki en aşağıdaki kulunun 

ayağının toprağı hakanın başındaki tacın mücevheridir.” diyerek Fatih’i Feridun ile 

eşdeğer olarak ifade etmektedir. Feridun’un yüce bir padişah olduğunu da beytinde 

belirten Ahmet Paşa Fatih’in de ondan aşağıda olmadığını söylemektedir. 

 Kıvâmî, Fatihten bahsedeceği bir beyitte önce ona övgüler sıralamaktadır, bu 

övgülerden bir tanesi de Fatih’in Feridun gibi bir hükümdar olmasıyla ilgilidir: 

   Firídun-fer, müeyyed-yed, mužaffer 
   Süleymān-ķadr(i) śāní-yi Skender 
  
   Şeh-i ġāzí Muģammed bin Murād ol 
   Diler dehr içre kim ķoya bir ad ol 

      (Kıvâmî, F., s. 142)  

Feridun saltanatlı, Allah’ın kudret eliyle desteklenmiş muzaffer ve Süleyman 

kıymetindeki ikinci İskender olan gazi padişah Murat oğlu Muhammet dünyaya iyi bir 
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ad bırakmak ister. Görüldüğü üzere beyitte Feridun’un hükümdarlığı yüce görülmekle 

beraber Fatih’in onunla eşit olduğu ifade edilmektedir.75 

1.5.11. Gâve 

 Klasik Türk şiirinde adaletsizlik ve zulme karşı başkaldırının sembolü olarak 

kullanılan Gâve, oğullarının on yedi tanesini yemiş olan Dahhak’a karşı çıkardığı 

isyanla Feridun’un tahta geçmesine vesile olan demircidir.  

 Fakîh bir beytinde Fatih’in Gave’ye kolayca üstün gelebileceğini ifade 

etmektedir: 

   Gerdūnda Gāve ģamle ider şír-i rāyetüñ 
   Ĥurşíd-i fetģ hem-rehidür tíz ider şikār 

      (Fakîh, D., K. 1/30) 

Gâve dünyada sancağının aslanına saldırsa da fetih güneşi o padişahın yol arkadaşı 

olduğu için onu çabuk avlar. 

1.5.12. Giv  

 Rüstem’in damadı ve Bijen’in babası olan Giv Şehnâme’de maceralarından 

bahsedilen olağanüstü karakterlerden biridir. Savaşlarda gösterdiği kahramanlıklarıyla 

klasik Türk şiirine de konu olan Giv, şiirlerde övülen kişinin mukayese edildiği güç 

sembollerindendir. 

 Molla Aşkî, Giv, Rüstem ve Zal’in Fatih’in en değersiz kulunun önünde bile 

bir saygı göstergesi olarak yeri öpeceklerini söylemektedir: 

   Şāhā kemíne bendeñüñ öñinde yir öper 
   Gív-i zemān ü Rüstem-i Destān ü Zāl-i bel 

       (Molla Aşkî, D., K. 6/31) 

1.5.13. Hâtem-i Tâî 

 Hâtem-i Tâî (Hâtim et-Tâyî, Hâtem-i Tây), Tay kabilesinin reisi olan 

cömertliğiyle ünlü bir şairdir. Cömertlikteki aşırılığı ile menkıbelere konu olmuştur. 

“Câhiliye devrinde yaşayan üç ünlü cömertten biri olan Hâtim’in (diğer ikisi Kâ‘b b. 

                                                             
75 Konuyla ilgili diğer beyitlerin bilgileri şöyledir: Kıvâmî (F., s.360, s. 370), Molla Aşkî (D., K. 8/37) 
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Mâme ve Herim b. Sinân) bu özelliği darbımesel haline gelmiştir. Bugün dahi birinin 

cömertliği övülürken “Hâtim’den daha cömert” (ecved min Hâtim) denilmektedir.”76  

 Klasik Türk şiirinde de Hâtem-i Tâî cömertliğiyle anılmıştır ve Fatih Sultan 

Mehmet’le ilgili beyitlerde Fatih cömertliği bakımından onunla kıyaslanmıştır.  

   Seĥāsını göreydi Ĥātem-i Šāy 
   İderdi kendözinüñ defterin šāy 

     (Cem Sultan, CH., b. 955) 

Eğer Hâtem-i Tay onun cömertliğini görseydi, kendisinin defterini yırtardı. Cem 

Sultan bu beyitte Fatih’in cömertliğinin, yüzyıllar boyu cömertliği ile cihana nam 

salmış Hâtem-i Tâî’den bile daha üstün olduğunu ve hatta eğer Hâtem-i Tâî Fatih’in 

zamanında yaşasaydı cömertlikteki şöhretini kendiliğinden bertaraf edeceğini 

söylemektedir. Şair beyitte tarihî bir şahsiyetle mukayesenin yanı sıra Fatih’in 

cömertliğine vurgu yapmaktadır. 

1.5.14. İbn-i Sinâ 

 Ünlü Türk tabibi, filozofu ve âlimi olan İbn-i Sinâ, Doğu edebiyatında ilim ve 

irfanın, hikmet ve felsefenin sembolüdür. İslam âleminin Aristo ve Hipokrat’ı olup 

şiirlerde onların yerine anılmıştır. 

   Bū-Ali-yi zemānesin ĥıredüñ 
   Ģikmet-amūz-ı ˘aķl-ı Loķmāndur  

      (Molla Aşkî, D., K. 18/27) 

1.5.15. İskender  

 Büyük İskender ile Zülkarneyn’in arasında bir isim olup, şiirlerde âb-ı hayatı 

arayan, İran’ı fetheden hükümdar olarak geçmektedir. Hızır ile birlikte kullanıldığında 

âb-ı hayatla ilişkisi, tek başına kullanıldığında ise savaşçı ve fatih kişiliği akla 

gelmelidir. Bahtının açık olması ve savaşçı bir şahsiyet olmasıyla bilinmektedir. 

 Fakîh, Fatih’e sunduğu kasidesinde onu devrin Yusuf yüzlüsü, cihanı 

yeşillendiren Hızır’I, zamanın Süleyman’ı ve İskender’i olarak nitelemektedir: 

   Yūsuf-cemāl-i dehr ü Ģıżır-sebze-i cihān 
   İskender-i zamān u Süleymān-ı rūzgār 
                                                             
76 Süleyman Tülücü, “Hâtim et-Tâyî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (DİA), İstanbul, 

1997, C. XVI, s. 472. 
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      (Fakîh, D., K. 1/21) 

1.5.16. Keyhüsrev  

 Acem hükümdarlarından olup Siyavuş’un oğludur. Şehnâme’de doğumu, 

savaşları, tahta geçmesi ve savaşları ile bilinir. Klasik Türk şiirinde kıyas malzemesi 

olarak kullanılan iktidar, saltanat kudret ve ihtişam sembolü şahsiyetlerden biridir. 

   Ĥān Muģammed ki o gerdūn-˘ažamet der-gehinüñ 
   Bendesi olmaġa Keyĥusrev-ü Dārā ķāyil 

       (Necâtî, D., K. 14/18) 

Keyhüsrev ve Dara, o felek gibi yüce Muhammet Han’ın dergahının kulu olmaya 

razıdır. Necâtî Fatih’i Dârâ ve Keyhüsrev’den üstün görmektedir. 

1.5.17. Keyûmers  

 Şehnâme’ye göre ilk Acem padişahı, mitolojiye göre ise ilk insan olarak 

bilinmektedir. Kaynaklarda ondan yiğit, güzel yüzlü ve iyi niyetli bir olarak 

bahsedilmektedir.77 

 Molla Aşkî Fatih’i Keyumers, Siyavuş, Minuçehr ve Feridun’a 

benzetmektedir: 

   Siyavūş-ĥaŝlet Keyūmerś-re˘y 
   Minüçehr-šal˘at Ferīdūn şi˘ār  

     (Molla Aşkî, D., K. 12/28) 

1.5.18. Lokman  

 Tıp alanında uzmanlığıyla bilinen Lokman yalnızca bedenî hastalıklara şifa 

bulabilmekte, aşktan meydana gelen belâlara hiçbir şey yapamamaktadır. 

 Ahmet Paşa, beytinde Fatih’i Lokman olarak nitelemektedir: 

   Sū˘-i mizācın ˘ālemüñ ģikmetle ıŝlāģ itmege 
   Sen Ĥıżr-dem ˘İsa-nefes Lokmāna sıģģat yaraşur  

       (Ahmet Paşa, D., K. 33/8) 

Beyte göre âlemin bozuk mizacını düzeltmek ancak Fatih gibi Hızır kanını taşıyan, İsa 

nefesli bir Lokman’a yaraşacaktır. 

                                                             
77 Dursun Ali Tökel, a.g.e., s.180. 
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1.5.19. Minûçihr  

 Feridun’un torunu olan Minûçihr saltanatı çok uzun sürmüş olan bir Acem 

padişahıdır. Şiirlere mukayese amacıyla konu edilmektedir. 

 Molla Aşkî, Fatih için asrın Feridun’u, devrin Minuçehr’i, cihanın Süleymanı 

ve zamanın Cem’i demektedir: 

   Ferídūn-ı ˘aŝr ü Menūçihr-i devr 
   Süleymān-ı dehr ü Cem-i rūzigār 

      (Molla Aşkî, D., K. 12/5) 

1.5.20. Neriman  

 İran’ın en önemli pehlivanı olan Neriman, Sam’ın babası ve Zal’in dedesidir. 

Cesaret ve kahramanlığı açısından şiirlere konu edilmektedir: 

   Her ki göre seni veġāda ŝanur 
   Rüstem-i Zāl ü yā Nerīmāndur 

     (Molla Aşkî, D., K. 18/36) 

 Molla Aşkî, Fatih’in savaşta Rüstem ve Neriman gibi olduğunu ifade 

etmektedir. 

1.5.21. Siyâvuş  

 Rüstem tarafından iyi bir savaşçı olarak yetiştirilen Siyâvuş, Keykâvus’un 

oğludur. Şehnâme’de anlatıldığına göre kahraman bir yüreğe sahip olmasının yanında 

doğaüstü bir güzelliği de vardır. Şehnâme’de anlatılan en trajik olay Siyâvuş’un 

ölümüdür.78 

 Molla Aşkî, Fatih için Siyâvuş huylu, Keyumers bakışlı, Minûçehr yüzlü ve 

Feridun alametli ifadelerini kullanmaktadır: 

   Siyavūş-ĥaŝlet Keyūmerś-re˘y   
   Minüçehr-šal˘at Ferīdūn şi˘ār  

     (Molla Aşkî, D., K. 12/28) 

1.5.22. Sührâb  

                                                             
78 Dursun Ali Tökel, a.g.e., s. 205. 
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 Rüstem’in oğludur, Annesi Türktür. Şiirlerde kahramanlık sembolü olarak 

kullanılmaktadır. 

 Molla Aşkî, Fatih’in kılıcı karşısında, kahramanlıklarıyla meşhur olmuş 

İsfendiyâr ve Sührâb’ın duramayacağını ifade etmektedir: 

   İsfendiyār ü Rüstem ü Sührāb durımaz 
   Şimşīr-i cān-şikārına bir dem dem-i cedel  

      (Molla Aşkî D., K. 6/11) 

1.5.23. Şâpûr  

 Şehzâde demektir ve bu isimle bilinen üç hükümdar vardır. Biri Dârâ’nın, biri 

Erdşîr-i Bâbekân’ın, biri ise Zü’l-ektâf’ın oğludur.  

 Molla Aşkî aşağıdaki beyitte cihan halkının ümidi olan Fatih’i ikinci Cem ve 

Key olarak nitelemekte ve İskender ile Şâpûr’un onun kölesi olduğunu söylemektedir: 

   Cem-i düvvüm Key-i ŝānı ümīd-i ĥalķ-ı cihān 
   Ki bendedür işiginde Sikender ü Şāpūr  

      (Molla Aşkî, D., K. 21/2) 

1.5.24. Tahmurs  

 Şehnâme’de geçen Acem kahramanlarından biri olan Tahmurs hakkında 

kaynaklarda pek fazla bilgi yoktur. Huşeng’in oğlu olup hayvanları ehlîleştirmesi ve 

devlere söz geçirmesiyle bilinmektedir. Hükümdarlığı otuz yıl sürmüştür.79 

 Molla Aşkî Fatih’i Tahmurs’a benzetmektedir: 

   İskender-i Tehemten-ŝalābet  
   Šahmūres-i Keyķubād-efser 

     (Molla Aşkî, D., K. 29/17) 

1.5.25. Timur  

 1336 yılında Çağatay Hanlığı’nın çöküş döneminde dünyaya gelen Timur, 

Timurlu hanedanının kurucusu ve ilk hükümdarıdır. Parçalanmış bir toprakta sıfırdan 

bir devlet kuran güçlü hükümdar kimliğinin altında sade görünüşlü biri yatmaktadır.80 

                                                             
79 Dursun Ali Tökel, a.g.e., s. 209. 
80 İsmail Aka, “Timur”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (DİA), İstanbul, 2012, C. 

XXXXI, s. 174. 
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Oldukça zeki olan Timur dürüstlükten ayrılmayan bir hükümdar oluşuyla da öne 

çıkmaktadır. Zira parmağından hiç çıkarmadığı yüzüğünde “Doğruluk selamettir.” 

anlamına gelen bir ibare vardır.  

 Fatih Sultan Mehmet de sıdk yönünden Timur’la mukayese edilmiştir: 

   Kimün kim ŝıdķ oluptur hem-inānı 
   Bu yolda ol bulusar kāmrāni 
   
   Bi-ģamdillāh ki ol şeh vaŝfıdır bu 
   Ki͜ olurdı ĥāk görse Timur anı 

      (Tursun Bey, TEF., s. 121) 

Yoldaşı doğruluk olan kimse bu yolda mutluluk bulacaktır, Allah’a hamd olsun ki bu, 

o padişahın vasfıdır, Timur bile eğer onu görseydi kendini yerlere atar, zelil olurdu 

mealindeki beyitlerde Fatih’in ahlakının güzelliği, bilhassa doğru ve dürüst oluşu 

vurgulanmakta ve sıdk timsali Timur’dan üstün olduğu iddia edilmektedir.  

1.5.26. Tûr  

 Feridun’un vefatıyla ülkenin başına geçen oğludur. 

   Tūr-ı Rüstem-heybet ü Hüşeng-i Šahmūreŝ-şükūh 
   Selm-i Efrīdūn-sipāh ü ķayŝer-i Faġfūr-ķām  

      (Molla Aşkî, D., K. 9/16) 

Şaire göre Fatih, Rüstem heybetinde Tûr, Tahmûres görüntüsünde Huşeng, Feridun 

gibi askeri olan Selm ve Fağfur gibi zevkine düşkün Kayser’dir. 

1.5.27. Tûs  

 Kaynaklarda İran’da eski bir şehrin adı olarak geçen Tûs, Molla Aşkî’nin 

beytinde geçtiği şekline göre bir Acem kahramanı olmalıdır: 

   Heybetinüñ vaŝfını işidür ise ĥavf ider 
   Rüstem ü İsfendiyār ü Gív ü Tūs ü Zāl ü Sām  

       (Molla Aşkî, D., K. 9/21) 

Şair, Rüstem, İsfendiyar, Giv, Tus, Zâl ve Sâm’ın Fatih’in heybetinin sıfatlarını 

duyduklarında korkacaklarını söylemektedir. 

1.5.28. Zâl 
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 Sâm’ın oğlu ve Rüstem’in babası olan Zâl, yüzündeki tüyler beyaz olduğu 

halde dünyaya gelmiştir ve bu yüzden “Zâl-ı Zer” olarak da bilinmektedir. Babası Sâm, 

Zâl’in kendi oğlu olduğunu inkar etmiş ve onu bir dağa terk etmiştir. Sîmurg adında 

bir kuş Zâl’ı oradan alarak Kaf Dağı’na götürüp büyütmüştür. Ok atmada usta bir 

Acem kahramanıdır.81 Cemâlî’nin beytinde Fatih’le mukayese edildiği görülmektedir: 

   Diyār içinde nola ķılsa Zāl u Rüstemlik 
   Ki kem ķulı durur İsfendiyār-ı fetģ ü zafer 

      (Cemâlî, D., K. 4/25)

                                                             
81 Dursun Ali Tökel, a.g.e., s. 209-210. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2. ŞAİRLERİN FATİH SULTAN MEHMET’TEN TALEPLERİ VE 

ONA ETTİKLERİ DUALAR 

2.1. TALEPLERİ 

 Fatih Sultan Mehmet dönemi şairlerinin şiirlerinde Fatih’ten talepte 

bulunmalarına rastlanmaktadır. Bu talepler kimi zaman meslekî hayatlarıyla ilgili 

maddî talepler, kimi zaman yaptıkları hataların bağışlanması ile ilgili manevi 

taleplerdir. Genellikle lütuf, yardım, ihsan, himaye taleplerinde bulunan şairlerin yanı 

sıra isteklerini doğrudan doğruya beyitlerinde açık eden şairler de vardır. 

 Ahmet Paşa Fatih’ten istediklerini birçok kez şiir yoluyla dile getirmiş bir 

şairdir. 

   Vardır cihān ķulun ki cihān eder ārzū 
   Ahmed ķuluña himmet-i şāh-ı cihān gerek 

      (Ahmet Paşa, D., G. 166/10) 

Dünya kadar kulu olan cihan padişahı Fatih’ten yardım isteyen Ahmet Paşa bunun için 

kendine şiiri vasıta etmiştir. 

 Ahmet Paşa Fatih’in affını kazanmak için yazdığı meşhur güneş kasidesinde 

Fatih’e şöyle seslenmektedir: 

   Beni ĥār eyleme çün ˘izzeti sen vermiş idin 
   Lūtfuña olma períşān ki budur şān-ı kerem 

      (Ahmet Paşa, D., K. 27/33) 

Bana kazandığım yüceliği sen vermiştin o yüzden beni değersiz görme, ettiğin lütuflar 

için pişman olma çünkü bağışlayıcılığının şanına yakışan budur diyen Ahmet Paşa’nın 

saraydan uzaklaştırılmadan önce izzet sahibi bir kişi olduğu, bunu ise Fatih’in 

sağladığı beytinden anlaşılmaktadır. Ancak Ahmet Paşa’nın bu beyitte yeni halinden 
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şikâyet ettiği, Fatih’in onu affetmesini talep ettiği görülmektedir. Şair burada talebinin 

yanı sıra Fatih’in keremiyle ünlü bir padişah olduğunu da vurgulamaktadır. Yine aynı 

kasidede yer alan bir başka beyitte: 

   Ķul ĥašā ķılsa nola afv-i şehenşāh ķanı 
   Šutalım iki elim ķanda imiş ķanı kerem 

      (Ahmet Paşa, D., K. 20/27) 

Kerem sahibi padişahın hata eden kulunu bağışlaması gerektiğini, kulun iki eli kana 

bulaşmış bile olsa onu bağışlamanın padişahın kereminden olduğunu belirten Ahmet 

Paşa, büyük bir suç işlediğini kabul etmekle beraber Fatih’ten her şeye rağmen onu 

affetmesini talep etmektedir. 

 Divanının mukatta’ât bölümünde yer alan bir beyitte Ahmet Paşa’nın, Fatih’in 

vefatına kadar sancak beyi olarak görev yaptığı bilinen Ankara’dan dönmek istediği 

görülmektedir: 

   İki cihānda seni ġamdan ede Haķ āzād 
   Eger bu bendeni āzād edersen Anķaradan 

      (Ahmet Paşa, D., Mk., 45/5) 

Görüldüğü üzere beyitte Ahmet Paşa Ankara’dan geri çağrılması koşuluyla Fatih’e 

dua etmekte; Allah’tan onun iki cihanda gamdan uzak olmasını dilemektedir. 

 Hamîdî de talebini yerine getirmesi koşulunu öne sürerek Fatih’e dua 

etmektedir: 

   Ger ˘afv ķılsa lušf ile sūç u günāhumuz 
   Çoķ yaşasun sa˘ādet ile pādişāhumuz 

      (Hamîdî, 33. Beyit)1 

Padişahımız eğer lutf ile suç ve günahımızı bağışlarsa saadetle çok yaşasın diyen 

Hamîdî talebini dua ile bildirmektedir. 

 Necâtî Bey, Fatih’ten yardım talebini şu beytinde dile getirmektedir: 

   Husrevâ çarh-ı sitem-gâr Necâtî kulunu 
   Ağlatır dâmen-i rahm ile gözü yaşın sil 

      (Necâtî Bey, D., K. 14/34) 

Ey padişahım, bu zalim felek senin Necâtî kulunu ağlatmaktadır, sen merhamet 

eteğinle onun gözyaşını sil. Necâtî Bey bu beyitte feleğin eziyetlerinden ötürü zor 

                                                             
1 İsmail Ünver, a.g.m., s. 233. 
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durumda olduğunu söylemektedir. Kendisi Fatih’in kulu olarak tanıtan şair Fatih’in 

merhametine sığınarak ondan bu beytiyle yardım talep etmektedir.  

 Taleplerin yer aldığı beyitlerle bağışlanan şairler de olmuştur. Latîfî tezkiresine 

göre yaptığı bir hata sebebiyle öldürülmekten korkarak İran’a kaçan Behiştî Sinan 

Çelebi, Mevlânâ Câmî ile Nevâ'î'nin İstanbul'a gönderdikleri mektupta yer alan 

aşağıdaki beyitler sayesinde bağışlanmış ve İstanbul’a dönerek uzun süre padişahın 

hizmetine devam etmiştir. Beyitlerde affetmenin Fatih gibi ulu bir padişaha 

yakışacağından söz edilmektedir2: 

   İsāet ehline sen eyle ihsān 
   Ķul olur hür iken ihsānā insān 
 
   Küçükler gerçi suç etmek hatādır  
   ˘Ulular afv-ı cürm etmek ˘ašādır 

 Cemâlî, kendini Fatih’in kulu olarak nitelediği beytinde ondan merhamet 

dilemektedir: 

   Cemālí bendeñe raģm it ki olup dā˘í-yi muģliŝ 
   Ŝenālar rūz u şeb ķılur du˘ā leyl ü nehār eyler 

      (Cemâlî, D., K. 9/14) 

Cemâlî kuluna rahmet edersen o senin samimi bir duacın olup gece gündüz seni över 

ve sabah akşam sana dualar eder.  

2.2. DUALARI 

 Fatih Sultan Mehmet dönemi şairleri şiirlerinin sonunda genellikle Fatih’e dua 

ederler. Fatih’in gerek saltanatı gerek şahsı için edilen duaların yanı sıra onun ahireti 

için de edilmiş dualar vardır. Bu bölümde dönemindeki şairlerin Fatih’ten bahsettikleri 

şiirlerinde yer alan dualar incelenecektir. 

 İlk olarak Cem Sultan’ın Fatih’in emri ile tercüme ettiği Cemşid ü Hurşid 

mesnevisinin son kısmında yer alan dua kısmından bahsetmek gerekmektedir. 

Yaklaşık otuz beyitten oluşan bu kısımda Fatih’in saltanatı ve şahsı için edilmiş çeşitli 

dualar yer almaktadır. Bunlardan birkaçı şöyle incelenebilir: 

                                                             
2 Mustafa İsen, Latîfî Tezkiresi, Ankara, Akçağ Yayınları, 1999, s. 131 
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   Yā Rab ebedí ķıl bu şehüñ devlet ü ˘ömri 
   Zírā ki cihānda heme dem ĥayrlar eyler 

       (Hamîdî, D., K. 2/26)3 

Ya Rab, cihanda her an hayırlar yapan bu padişahın devletini ve ömrünü ebedi kıl. 

Hamîdî bu beyitte Fatih’in hayır işlerinde koşturduğunu söylemekte ve bu sebepten 

onun huzurunun devamı için dua etmektedir. 

 Kıvâmî, Fetihnâme’de yer alan bir gazelinde baştan sona Fatih’e dua 

etmektedir: 

   Hemíşe şāh-ı dín rif˘atde olsun 
   Sa˘ādetle özi devletde olsun 
 
   Murādı oķı irişsün nişāna 
   Ki geçsün ĥaşre dek ģükmi cihāna 
 
   Cihān durduķça dursun özi ķāyim 
   Devām-ı devleti vü ˘ömri dāyim 
    
   Sürüp źevķ u ŝafāsını cihanuñ 
   Müdamí pādişāhı olsun zamānuñ 
   
   Oluban devlet atına süvāre 
   Yürisün şād u handān her diyāra 
 
   Sikender bigi fetģ itsün cihānı 
   Müşerref eylesün her bir mekānı 
   
   Sa˘ādet tahtınuñ Cimşíd’i olsum  
   Ki devlet gögleri hurşídi olsun 
 
   Ķulı olsun ķapusında cümle eşyā 
   Mu˘ín olsun ana Ģayy u Tüvānā 

      (Kıvâmî, F., s.338) 

Bu duaların birkaçını sıralamak gerekirse, mahşere kadar aleme hükmetsin, hep 

sevinçli ve bahtlı olsun, her şey onun kapısında kul olsun, Allah onun yardımcısı olsun 

gibi dualar örnek verilebilir. 

 Bu konuya örnek teşkil edecek birçok beyit bulunmasına rağmen çalışmanın 

asıl amacı Fatih’i tanımak ve tanıtmak olduğundan  talep ve dua bölümleri uzun 

tutulmamıştır.

                                                             
3 İsmail Ünver, a.g.m., s. 217. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. AVNÎ’NİN ŞİİRLERİNDE FATİH 

  Fatih Sultan Mehmet de babası II. Murat gibi şiirle iştigal etmiş ve etrafındaki 

şairleri ve âlimleri himaye etmiş bir padişahtır. Fatih, dönemin en önemli ilim 

adamlarının tahsilinden geçmiş ve kendini geliştirmiştir. Tezkirelerde kendisinin orta 

derece bir şair olduğundan söz edilse de Muhammet Nur Doğan buna karşı 

çıkmaktadır: 

“Gerek devrinin büyük şairleri ve gerekse bütün bir Klasik Türk edebiyatı şairler kadrosu 

içerisinde yapılacak ciddi araştırmaya ayalı bir mukayese sonucu, Şair Avnî’nin, hiç de 

telaffuz edildiği gibi ‘orta derecede bir şair’ olmayıp; aksine, hayal ve bilgi açısından çok 

yönlülük özelliği taşıyan üslubu göz önünde bulundurulacak olursa; emsallerinden geri 

kalmayan, birinci sınıf sanatkârlar arasında sayılabileceği söylenebilir.”1 

 Avnî’nin divanı incelendiğinde şiirlerde en çok göze çarpan tema padişah ve 

köle ilişkisidir.  Bu konunun işlendiği kimi beyitlerde padişah sevgili iken kimisinde 

âşık yani Avnî, padişah konumundadır. 

3.1. AVNÎ PADİŞAH 

 Avnî’nin şiirlerinin bazılarında padişahlığa ait ögeler göze çarpmaktadır. Şair 

olmasına rağmen padişah kimliğinden sıyrılmamış olan Fatih kimi şiirlerinde kendini 

padişah olarak konumlandırmıştır. Ancak burada dikkati çeken husus Fatih’in padişah 

olduğu şiirlerde sevgilinin de padişah konumunda olmasıdır. 

   Avniyā ķılma gümān kim saña rām ola nigār 
   Sen Sitanbul şāhısuñ ol [da] Ķalata şāhıdur 

       (Avnî, D. 14/5) 

                                                             
1 Muhammet Nur Doğan (Haz.), Fatih Divanı ve Şerhi, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı 

Yayınları, İstanbul 2014. 
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Kendisine ey Avni, o güzelin sana boyun eğeceğini sanma çünkü sen İstanbul’un 

padişahıysan o da Galata’nın padişahıdır şeklinde seslenen Avnî’nin dönemindeki 

İstanbul’da yaşayan iki farklı kültürün varlığından söz ettiği açıkça görülmektedir. 

İslam’ın sembolü olarak gördüğü İstanbul’da kendi sarayı bulunurken, Hristiyanlığın 

sembolü olan Galata’ya da sevgiliyi sultan addetmektedir. Avnî’nin kendisine 

sevgiliye kavuşmasının mümkün olmayacağını söylediği bu beyitte dikkat edilmesi 

gereken bir husus da sevgilinin daha üstün görülüyor olmasıdır. Buna göre Fatih 

İstanbul’un padişahı olsa da karşısında ona boyun eğmeyecek Galata şahı sevgili 

durmaktadır. 

 Avnî’nin padişahlığını dile getirmesine rağmen yine sevgiliye 

hükmedemediğini söylediği bir beyti de şöyledir: 

   Ġam-ĥāneñe getürimeyesün o dilberi 
   ˘Avní ne deñlü eyler iseñ ģükmüñi revān 

       (Avnî, D. 60/7) 

Ey Avnî, hükmünü ne kadar yürütürsen yürüt o güzeli gamhanene getiremezsin. Avnî 

kendisinin kudretli bir padişah olduğunu açıkça belli ettiği bu beytinde de bir önceki 

beyitteki gibi gücünün sevgiliye yetmediğini söylemektedir.  

 Avnî’nin kendisini padişah olarak konumlandırdığı bir beyti de şöyledir: 

   Şah-ı ˘ışķam ġam beyābānı baña kişver yeter 
   Āteş-i āhum livā-yı ejdehā-peyker yeter 

       (Avnî, D. 24/1) 

Burada Avnî kendisini meşhur hikayedeki Mecnûn gibi bir aşk padişahı olarak 

nitelemekte; ülke olarak gam çölünün ve ejderha yüzlü bayrak olarak da ahının ateşinin 

yeterli geleceğini söylemektedir. Beyitte eskiden sancakların üzerinde ejderha resmi 

gibi çeşitli resimlerin bulunmasına telmih yapılmaktadır. 2 

 Avnî kendisinin sahip olduğu mevkiyi de sevgiliye olan aşkına bağlamaktadır: 

   Devlet-i ˘ışķıyla pāyem bir maķāma irdi kim 
   Şānumı anlar görenler ˘izz ü cāhumdan benüm 

         (Avnî, D. 51/3) 

Ben sevgilinin aşkının devletinde öyle bir makama kavuştum ki büyüklük ve mertebemi 

görenler şanımın ne kadar yüce olduğunu anlarlar. Avnî, sevgilinin aşkını büyük bir 

                                                             
2 Muhammet Nur Doğan, a.g.e., s. 236. 
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devlet olarak görmekte ve kendisinin bu devlette padişahlık mertebesine eriştiğini, 

yani yine aşk padişahı olduğunu söylemektedir. Aynı gazelin bir sonraki beyit 

tamamlayıcı niteliktedir: 

   Ĥāk-i pāy-i yār tācum kūy-ı dilber mesnedüm 
   Reşk ider Cemşíd ü Cem taht ü külāhumdan benüm 

        (Avnî, D. 51/4) 

Bu beyitte de kendisini aşk padişahı olarak nitelemeye devam eden Avnî, sevgilinin 

ayağının toprağını başının tacı, mahallesini ise makamı olarak niteleyerek Cemşid ve 

Cem’in kendisinin padişahlığını kıskandığını söylemektedir. “Cem, İran mitoloji 

kahramanlarından kudretin sembolü olarak kabul edilmektedir. Cemşit ise kimi 

kaynaklarda Cem’in babası olarak geçmektedir. İram kaynaklarına göre de Cem, Hz. 

Süleyman’dır.”3  

 Avnî bir başka beytinde de cihan padişahlığının sevgilisinin sayesinde 

olduğunu ifade etmektedir: 

   ˘Aceb mi olsa ger ˘Avní cihān sulšānları ĥānı 
   Ki düşdi üstine ŝāye senüñ destüñ ģümāsından 

        (Avnî, D. 64/7) 

Avnî’nin cihan sultanlarının başına hükümdar olmasına şaşılmamalıdır çünkü onun 

üzerine sevgilinin hüma elinin gölgesi düşmüştür. Görüldüğü üzere Fatih kendi 

padişahlığını belirttiği bu beyitte de yine sevgiliye pay çıkartmıştır. Beyitte sevgilinin 

elinin hüma kuşu olarak tabir edilmesinin temelinde efsanevi bir karakter olan hüma 

kuşunun gölgesinin kimin üzerine düşerse o kişinin padişah olacağıyla ilgili inanış 

yatmaktadır. Muhammet Nur Doğan bu beyitle ilgili şöyle bir açıklamada 

bulunmaktadır: “Beyitteki “dest” (el), sevgililer sevgilisi olan Allah’ın yardım ve 

inayetinden kinayedir. Avnî, saltanatının kudretini ve devletinin gücünü Allah’ın 

yardımı ve inayetine bağlamak suretiyle imanlı bir hükümdarın tevazuunu ve İslami 

duyarlılığa sahip güçlü bir şahsiyetin şükür halini yansıtmaktadır.”4 

 Başka bir beyitte Avnî kendisinin neden Osmanlı padişahı olduğunu şöyle 

açıklamaktadır: 

   Ol şeh-i ģüsn ü cemāle çün ķul olduñ ˘Avniyā 

                                                             
3 Muhammet Nur Doğan, a.g.e., s. 385. 
4 Muhammet Nur Doğan, a.g.e., s. 464. 
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   Saña olmışdur müsellem mülk-i ˘Ośmān vār ise 

       (Avnî, D. 67/6) 

Beyte göre Fatih’e Osmanlı ülkesinin padişahlığının verilmesinin sebebi o güzellik ve 

cemal padişahı olan sevgiliye kul olmasıdır. Burada tüm güzelliklerin kendisinde 

toplandığı sevgilinin mutlak hükümdar olan Allah olduğu açıktır. Fatih padişah 

oluşunu Allah’ın bir lütfu olarak görmekte ve bunu ona ettiği kulluğa bağlamaktadır. 

 Avnî, cihan padişahlığı kendisine verilse bile sevgiliye sırtını dönmeyeceğini 

şu beyitte ifade etmektedir: 

   Virseler mülk-i cihānuñ tāc u taģtı devletin 
   ˘Avní kūyuñ terkin itmez başına sulšān olup 

       (Avnî, D. 4/7) 

Cihan ülkesinin tac ve tahtını verip devletin başına geçirseler bile Avnî başına sultan 

olup senin diyarını terk etmez.5 Aşka teslim olmanın bir örneğinin sergilendiği bu 

beyitte Avnî bir yandan kendisini de cihan padişahı olmaya layık görmektedir. Fakat 

ne olursa olsun sevgilinin diyarını terk etmeyeceğini temin etmesi de Avnî’nin 

padişahlıktan çok sevgiliye değer verdiğini göstermektedir. 

 Avnî’nin gözündeki ideal padişah portresini aşağıdaki beytinde gözlemlemek 

mümkündür: 

   Bugün mülk ü ĥazāyin her ne cem˘iyyet ki cem˘ itdüñ 
   Mey ü maģbūba ŝarf olmazsa ˘Avnî cümle żāyi˘dür 

       (Avnî, D. 26/5) 

 Beyte göre Avnî mülk, toprak ve hazine sahibi bir padişah olduğunu ve bunları 

sevgili yolunda harcadığını belirtmektedir. Zira ona göre bu yolda harcanmayan 

kazançlar tamamen kayıp hükmüne geçecektir. Buradan Fatih’in hazineyi sevgi 

yolunda harcamak taraftarı olduğu anlaşılmaktadır. Eğer bu sevgi Allah’a olan sevgi 

ise mal mülkten kasıt akıl veya kendisine verilmiş diğer melekeler olacak, eğer bu 

sevgi ilim ve sanata olan sevgi ise bu kez hazine Fatih’in âlim ve sanatkârları 

                                                             
5 Gerek Muhammet Nur Doğan’ın gerekse İskender Pala’nın nesre çevirilerinde beyitte yer alan “terkin 

etmek” tabiri “terk etmek” olarak kabul edilmiş ve beyit bu şekilde anlamlandırılmıştır. Kanaatimizce 

burada “bırakıp gitmek” yerine “silip hükmünü ortadan kaldırmak” anlamının verilmesi daha uygun 

olacaktır. Böylece beyitte Fatih cihan padişahı olduğunda sevgilinin yaşadığı mahalleyi bertaraf 

etmeyeceğini söylemektedir. 
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desteklemek için kullandığı gerçek hazine olacaktır. Her iki koşulda da ortak nokta 

Avnî’nin sahip olunan her şeyi sevgi yoluna feda edebilecek olmasıdır. 

 Avnî aşka büyük önem vermektedir. Hatta aşkın tükenmez hazinesine sahip 

olan kişinin artık hiçbir hazinenin bekçiliğini yapmak istemeyeceğini; aşka kavuşanın 

padişahlıktan vazgeçeceğini söylemektedir: 

   ˘Işķ naķdi bir ĥazínedür aña yokdur zevāl 
   Mālik olan ˘Avniyā bir gence gencūr istemez 

        (Avnî, D. 28/5)6 

3.2. AVNÎ KÖLE – SEVGİLİ PADİŞAH 

 Avnî’nin şiirlerinin çoğunluğunda sevgili padişah, Avnî ise onun kölesi 

konumundadır. Buradan Fatih’in mal ve mülke, padişahlık ve şana değil, aşka ve 

sevgiliye önem verdiği anlaşılmaktadır. Buradaki sevgilinin güzel bir kadın değil de 

Allah olması yüksek bir ihtimaldir. Avnî’nin sevgiliyi padişah, kendisini de onun 

kölesi olarak anlattığı beyitlerden biri şöyledir: 

   Mesned-i ģüsn üzre sen ben ĥāk-i rehde pāy-māl 
   Mūr hālin niçe ˘arz ide Süleymānum saña 

       (Avnî, D. 2/2) 

Beyitte Avnî sevgilisini güzellik padişahı olarak tanımlamakta ve kendisini onun 

ayakları altında görmekte ve sevgilisine “Süleyman’ım” şeklinde hitap ederek bu 

durumu karınca ile Hz. Süleyman arasındaki hadiseye benzetmektedir. Neml 

Suresi’nde “Nihayet neml (karınca) vadisine geldiklerinde, (içlerinden reis olan) bir 

karınca: ‘Ey karıncalar! Yuvalarınıza girin, Süleyman ve orduları farkında olmayarak 

sizi ezmesinler!’ dedi.”7 şeklindeki 18. ayette de görüldüğü gibi karınca acziyetinden 

ötürü Hz. Süleyman’ın ayakları altında ezilmekten korkmaktadır. Avnî de kendisini 

bu karınca gibi görerek sevgilisi karşısındaki acziyetini belirtmektedir. 

 Avnî, güzellik padişahı olan sevgilinin ayakları altına canını sermeye hazırdır: 

   Dil ĥānesine ķılsa hayālüñ şehi nüzūl 
   Yüzüm bisātı ayaġıña zer-niġārdur 

      (Avnî, D. 12/2) 

                                                             
6 Konuyla ilgili diğer beyitlerin bilgileri şöyledir: Avnî [D. 70/1 (s.507), D. 71/8 (s. 516)]. 
7 Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim Meâli, İstanbul, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, 

2013, s. 416-417. 
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 Avnî’nin güzellik padişahı olan sevgilisine kendisi gibi tüm cihanın da köle 

olduğunu söylemektedir: 

   Bir şāha ķul oldum ki cihān aña gedādur 
   Bir māha dutuldum ki yüzi şems-i duhādur 

      (Avnî, D. 18/1) 

Bu beyitte sevgili olarak bahsedilen kişinin Şemsî mahlasıyla şiir yazan Akşemseddîn 

olması da mümkündür.8 

 Aynı görüşünü bir başka gazelinde şöyle desteklemektedir: 

   Bir şāha ķulam ki ķulı sulšān-ı cihāndur 
   Mihr-i ruĥı şems-i feleğe nūr-feşāndur 

      (Avnî, D. 23/1) 

Beyte göre Avnî’nin kul olduğu sevgili cihan sultanıdır ve hatta sevgili öyle güzel ve 

yücedir ki güneş, ışığını sevgilinin yanağından almaktadır. 

   Avnî’nin kendisini dilenci olarak nitelediği beyitler de vardır: 

   Başumda gerd-i mezellet elümde köhne sifāl 
   Kanı benüm gibi devr içre bir gedā-yı şerāb 

      (Avnî, D. 5/4) 

Beyitte Avnî’nin kendisini hakkındaki tasvir yer almaktadır. Buna göre o padişahlığın 

tam tersine başında zillet toprağı, elinde eski bir kadeh ile dolaşan bir dilencidir.  

 Avnî’nin dilenci olduğunu ima ettiği bir başka beyit şöyledir: 

   ˘Avniyā dil virmek ol dildāra düşmezdi baña 
   Bir düşecek yir arayuban göñül ammā düşer 

      (Avnî, D. 13/7) 

Ey Avni, o güzele gönül vermek bana düşmezdi ama düşecek bir yer aramasına rağmen 

yine sevgilinin kapısına düşüverdi. Beyitte geçen “düş-” fiili argoda “dilenmek için 

askıntı olmak, musallat olmak, bir kapıya yıkılmak” manasındadır. Bu anlamıyla 

beyite bakıldığında Avnî’nin uygunsuz bir hareket olduğunu bile bile bir dilenci gibi 

sevgiliye karşı ısrarcı olduğu görülmektedir.9 

                                                             
8 Türkân Alvan, “Sultan Fatih “Veyis” Redifli Gazelinde Kimi Medh Ediyor?”, (editör Fahameddin 

Başar) Fatih Sultan Mehmed Han, İstanbul, Fatih Sultan Mehmet Vakıf Üniversitesi Yayınları, 2018, 

s. 400. 
9 Muhammet Nur Doğan, a.g.e., s. 166. 
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 Avnî şiirlerinde sevgiliye köle olduğunu belirtmenin yanı sıra bu durumdan 

rahatsız olmadığı, aksine bunu bir şeref olarak gördüğü mesajını da vermektedir: 

   ˘Avniyā dívānelikden ġam yime şimdengirü  
   Çünki ˘āşıķ olalı meyl-i perí-zād eyledüñ 

      (Avnî, D. 40/5)  

 O ay yüzlü padişah olan sevgiliye köle olmakla övünen Avnî’ye göre sevgilinin 

kölesi olmak dünyanın bütün zevklerinden daha üstündür: 

   Benüm sen şāh-ı meh-rūya ķul olmaķ iledür faĥrüm 
   Gedā-yı dilber olmaķ yeġ cihānuñ her ŝafāsından 

       (Avnî, D. 64/6) 

 Avnî’nin başka bir beytinde sevgiliye kul olmanın aslında sultanlık olduğunu 

ifade etmesi onun konuya bakışını özetler niteliktedir: 

   Salšanat tācına baş egmez ķabūl itmez serír 
   Saña biñ cāñ ile ķuldur özge sulšāndur göñül 

       (Avnî, D. 45/4) 

Avnî bu beyitte ey sevgili, gönlüm sana bin can ile kul olup başka bir sultanlığa 

eriştiğinden artık saltanat tacına başını eğip onu giymez, hiçbir tahta oturmayı kabul 

etmez diyerek asıl saltanatı sevgiliye kullukta bulduğunu göstermektedir. 

 Avnî’nin kendini fakir olarak nitelendirdiği beyitleri de vardır. Bunlardan bir 

tanesi şöyledir: 

   Ne ola ŝabr ile şevķ[in]den özge ˘Avnínüñ 
   Ķabūl eyle budur vārı ger keśír ü ķalíl 

       (Avnî, D. 49/5) 

Sabır-kalîl ve şevk-kesîr sözcükleri arasında gayrı mürettep leffüneşr sanatının 

yapıldığı bu beyitte Avnî azıcık sabrı ve hadsiz arzusu dışında sevgiliye verecek hiçbir 

şeyi olmadığını söylemektedir.10 

3.3. DİĞER KONULAR 

                                                             
10 Konu ile ilgili divanda yer alan diğer beyitlerin numaraları şöyledir: Avnî [D. 5/5 (s. 116), D. 6/1 (s. 

121), D. 20/1 (s. 208), D. 43/7 (s. 337), D. 58/3 (s. 429), D. 62/1 (s.451), D. 62/4 (s. 451), D. 62/5 (s. 

451), D. 64/5 (s.460), D. 76/1 (s. 542)]. 
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 Avnî’nin şiirleri sevgili ve aşık mazmunları üzerinde yoğunlaşmış olsa da kimi 

beyitlerde daha farklı mazmunlara da rastlanmaktadır. Bunlardan bir tanesi Avnî’nin 

kendisini av olarak nitelemesidir: 

   ˘Avní bir ŝayd-ı żaífüñdür bugün ˘ālemde kim 
   Muģkem it zencír-i zülfüñden anuñ boynına ġull 

       (Avnî, D. 45/5) 

Sevgiliye seslendiği bu beyitte Fatih, Avni bugün alemde senin zayıf bir avındır, onun 

boynuna saçının zincirinden bir halka vur diyerek sevgili karşısındaki acziyetini dile 

getirmektedir.   

 Avnî’nin hükümdar kimliğiyle yazdığı aşikar olan ve kaynaklarda da sıkça 

zikredilen meşhur beyti Karaman beyine hitaben yazdığı beyittir. Burada Avnî’nin 

Karaman kelimesini tevriyeli kullandığı görülmektedir : 

   Bizümle salšanāš lāfın idermiş ol Karamāní 
   Ĥudā furŝat virürse ger ķara yire ķaram anı 

       (Avnî, D. 79) 

Karaman beyinin kendisiyle aşık atamayacağını belirten Fatih, bu beyitle Karaman 

beyine gözdağı da vermektedir. 

 Fatih’in ne kadar tok gözlü bir insan olduğuna delil olarak şu beyti 

gösterilebilir: 

   Ehl-i [dehre]11 ˘ālemüñ ma˘mūresin ˘arż itseler 
   Ehl-i faķruñ hissesine mülk-i istiġnā düşer 

       (Avnî, D. 13/6) 

 Fatih kimi beyitlerinde kendi şairliğini beğendiğini ifade etmekte, hatta kendini 

meşhur şairlerle mukayese etmektedir: 

   Bu kelām ile Nizāmí işidürse sözüñi 
   İlteler saña ģased Sa˘dí vü Selmān bu gice 

       (Avnî, D., 68/7) 

Avnî burada kendine hitap ederek Senin bu söyleyişindeki güzelliği Nizami işitirse bu 

gece Sadi ve Selman sana olan kıskançlıklarını bildirirler demektedir. Kendisindeki 

şiir yeteneğini ünlü İran şairleri Genceli Nizamî, Şeyh Sadî-i Şirazî ve Selmân-ı Savecî 

                                                             
11 Muhammet Nur Doğan, a.g.e.’de bu beyit için dipnot eklenmiştir: “Yazma nüshada bu beytin ilk 

mısraındaki “ehl-i dehre” tamlamasındaki “dehre” kelimesi yoktur. Vezin gereği ve anlamın 

tamamlanması için buraya bir kapalı ve bir açık heceden mürekkep bir kelimenin ilave edilmesi 

gerekmektedir. Dîvânı yeni harflerle neşredenlerden Saffet Sıtkı, baş tarafa bir “cümle” kelimesi getirip 

daha sonra gelen “ehl” ve “âlemüñ” kelimelerini “ehl-i ‘ālemüñ” şeklinde terkipli okumuş; Kemal 

Edib Ünsal ise “ehl” sözcüğünden sonra “dehre” kelimesini ilave ederek terkip yapmıştır. Biz beytin 

bütünlüğüne daha uygun olan “dehre” kelimesini tercih ettik.” 
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ile karşılaştırarak şiir yazma kudretinin onlardan daha üstün olduğunu iddia eden 

Avnî’nin divanındaki şiirlerinde övündüğü tek konunun bu olduğunu söylemek 

mümkündür. Bunun dışında şiirlerinde bir padişah şiiri olmasına rağmen acziyet ve 

fakriyet duygusunun hâkim olduğunu belirtmek yerinde olacaktır.
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SONUÇ 

 XV. yüzyılın ikinci yarısını kapsayan Fatih Sultan Mehmet dönemi hem 

Osmanlı tarihi açısından hem Türk edebiyatı tarihi açısından verimli geçen bir dönem 

olmuştur. Edebiyata ihtimam gösteren ve aynı zamanda kendisi de bir şair olan Fatih 

Sultan Mehmet’in şiirlerde nasıl yer aldığını ortaya koymayı amaçlayan bu çalışma ile 

Fatih’in şairlerin gözündeki konumu önemli ölçüde tanımlanmıştır. Beyitlerin 

incelenmesi sonucunda ulaşılan sonuçları maddeler halinde sıralamak mümkündür: 

 1. Fatih döneminin klasik Türk edebiyatı geleneğinin oluşmasında payı 

büyüktür. Ahmet Paşa ve Necâtî gibi kendilerinden sonraki şairleri etkileyecek iki 

şahsiyeti yetiştiren bu dönem itibarıyla Türk şiiri yükselişe geçmiştir.  

 2. Fatih’i konu alan şiirler özellikle Fatih’in cengâverliği, hükümdarlığı ve 

cömertliği gibi özelliklerinde yoğunlaşmıştır. Fatih’ten bahsedilen bu şiirlerin bir 

kısmı onu belli yönleriyle överken bir kısmında övgüler mübalağa boyutundadır. Bu 

tip şiirlerin amacının padişahtan caize almak olduğunu söylemek mümkündür. 

 3. Şairler Fatih için en çok “Ebu’l-feth”, “Zıll-ı Hak”, “Cihan padişahı” 

sıfatlarını kullanmışlardır.  

 4. Fatih’i cihan padişahı ve bilhassa iki cihan padişahı olarak niteleyen 

beyitlere en fazla Cem Sultan’da rastlanmıştır. 

 5. Fatih Sultan Mehmet siyasi ve askerî meselelerin yanında ilim, kültür ve 

edebiyata da önem veren bir hükümdardır. Sarayını ilmin hizmetine vermiş ve 

İstanbul’un bir ilim merkezi haline gelmesi için çaba göstermiştir. İlim adamları ve 

bilhassa şairleri himaye etmiş, sarayında edebiyat toplantıları düzenlemiş ve onlara 

bizzat katılmıştır. Bu konuyla ilgili beyitlerinde onu tebrik eden şairler olduğu gibi 

beklediği ilgiyi göremediği için serzenişte bulunan şairler de olmuştur.    
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 6. Fatih’in ahlakının farklı şairlere ait beyitlerde koku imgesi kullanılarak 

övülmesinin klasik Türk şiirinde koku ile ilgili alışılmadık bir kullanım olduğu 

görülmüştür. 

 7. Şairler Fatih’in doğumu ve tahta çıkışı ile ilgili doğrudan doğruya bilgi 

vermişlerdir. Bunlardan Fatih’in doğumu ile ilgili verilen tarih kaynaklarla örtüşürken 

tahta çıkışı için verilen tarihte aynı durumun söz konusu olmamasının Fatih’in tahta 

üç defa çıkması yahut takvim farklılığından meydana geldiği düşünülmektedir. 

 8. Fatih bazı beyitlerde peygamberler ve diğer dinî şahsiyetlerle 

ilişkilendirilmiş; bu isimlere onların öne çıkan özellikleri ile birlikte lütuf, şefkat ve 

adalet gibi konularda benzetilmiştir. 

 9. Fatih’in tarihî şahsiyetlerle ve İran mitolojisinde yer alan efsanevi 

kahramanlarla ilişkilendirildiği beyitlerde daha çok karşılaştırma, denk yahut üstün 

görme mevcuttur. Sayıca fazla örneği bulunmayan bu mukayeseler genellikle Fatih’in 

askerliği hususunda yapılmış ve Fatih’in Feridun ile karşılaştırıldığı beyitlerin 

diğerlerine göre daha fazla olduğu tespit edilmiştir. Fatih’in karşılaştırıldığı birçok 

mitolojik şahsa göre üstün olduğu; adaleti, cengaverliği ve lütufkârlığı gibi hususlarda 

bunların timsali olmuş isimleri tarih sahnesinden sildiği gibi fikirler beyitlerde 

hâkimdir. 

 10. Fatih’ten bahsettiği beyitlerde mitolojik şahsiyetlerle en fazla ilşki kuran 

şairin Molla Aşkî olduğu tespit edilmiştir. 

 11. Şairlere göre Fatih Allah’ın gölgesi ve İslamiyet’in yeryüzündeki 

hizmetkârıdır.  

 12. Kasidelerde Fatih’i eleştiren şiirler bulunmasa da diğer nazım şekilleriyle 

yazılmış şiirlerde az da olsa Fatih’i eleştiren beyitler bulunmaktadır. Bu durum Fatih 

döneminde şairlerin konumu hakkında fikir vermektedir çünkü dönemin padişahı 

hakkında olumsuz sözler sarf edebilmeleri şairlere bunun için alan tanındığının 

göstergesidir. 

 13. Dua beyitlerinde şairlerin büyük çoğunluğu Fatih’in saltanatının bekâsını 

dilemişlerdir. Doğrudan Fatih’in şahsına dua ettikleri beyitlerde ise genellikle vefatını 

konu edinerek onun ahirette rahat etmesi için dua etmişlerdir. 
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 14. Fatih’ten sonra tahta geçen oğlu II. Bayezid’in, babasının şanına yaraşır 

şekilde ülkeyi yönetmesi gerektiğini belirten şairler de vardır. Bu durum şairlerin 

Fatih’e olan takdirini göstermektedir.  

 15. Askerî, dinî, insani ve siyasi yönden Fatih’ten bahseden bu şairler 

şiirlerinde kimi zaman Fatih’ten taleplerini de dile getirmişlerdir. Bu şiirlerde Fatih’ten 

af dilemişler ve maddi sıkıntıları için yardım istemişler, bunu yaparken de genellikle 

Fatih’in lütuf sahibi oluşundan bahsetmişlerdir.  

 16. Avnî mahlasıyla yazdığı şiirlerinde Fatih genellikle dünya malına ve fani 

şeylere değer vermediğini vurgulamıştır. Bu beyitlerde sıklıkla ifade edilen şey onun 

Allah (ya da sevgili) yolunda saltanat, hükümranlık, şan ve şöhret gibi onu dünyaya 

bağlayan her şeyden vazgeçebilecek olmasıdır.  

 17. Avnî’nin şiirlerinde en çok işlenen tema padişah-köle ilişkisidir. Tüm 

beyitlerinde üstün olan sevgilidir. Kendisinin bir padişah olduğunu belirttiği 

beyitlerinde dahi sevgili ondan daha güçlüdür. 

 18. Avnî’nin şiirlerinden anlaşıldığına göre Fatih, büyük bir hükümdar 

olmasına rağmen dünya sevgisini içinde taşımamakta; mal, mülk, şan ve padişahlığa 

önem vermemektedir. 

 19. Fatih’in ok ve yayı ile ilgili bir beyitte geçen “mühre” kelimesinin 

sözlüklerde yer alan anlamlarının haricinde “geyik boynuzu” şeklinde bir anlamı daha 

olduğu tespit edilmiştir. 

 Özetle, dönemindeki şairlerin Fatih Sultan Mehmet’i farklı yönleriyle ele 

aldıkları görülmüş ve bu beyitler ışığında Fatih’in şahsiyeti hakkında çıkarımlar 

yapılmıştır. Bu çıkarımların Fatih Sultan Mehmet’i daha iyi tanımada ve günümüz 

edebiyatında Fatih hakkındaki yanlış fikirlerin silinerek yerine dönemindeki şairlerin 

görüşlerine göre tanımlandığı halinin konması ümit edilmektedir. Edebiyat 

araştırmalarına bir nebze katkı sağlayacağını düşünülen bu çalışmada incelenen 

beyitlerin haricinde Fatih’ten bahseden daha birçok şair ve şiir olduğu öngörülmekte; 

bunların tespiti ve yorumlanması edebiyat araştırmacılarının dikkatine sunulmaktadır. 

 

 



86 
 

KAYNAKÇA 

Kitaplar ve Tezler 

 

AFYONCU, Erhan: Fatih ve Fetih Albümü, İstanbul, Tarih ve Tabiat Vakfı 

TATAV Yayınları, 2003. 

  

_____________: Bir Cihan Hükümdarı: Fatih Sultan Mehmed, İstanbul, 

Yeditepe Yayınevi, 2018. 

  

AKÇAY, Gülçiçek: Dîvân-ı Le’âlî (İnceleme-Metin), İstanbul, Paradigma 

Akademi, 2017. 

  

_____________: “Şemsî, Candaracızâde Muhyiddîn Şemsî, Mehmed Çelebi, 

Şemsî-i Defterdâr”, (Çevrimiçi) 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=

detay&detay=1060, 1 Mayıs 2019. 

  

AKKURT, Kemal: “Türk Kültüründe Kılıcın Kutsallığı -Nedenler ve Örnekler-”, 

Sosyal Bilimler Araştırma Dergisi (KOUSBAD), S. 7, Bahar 

2018, s. 89-104. 

  

AKSUN, Ziya Nur: Osmanlı Tarihi Osmanlı Devleti’nin Tahlilli, Tenkidli Siyasî 

Târihi, Ötüken Neşriyat, İstanbul 1994, C. I (6 cilt). 

  

ALGÜL, Hüseyin: İstanbul’un Fethi ve Fatih, Marifet Yayınları, İstanbul 1981. 

  

ALTUNTAŞ, Halil -

Muzaffer Şahin 

(Haz.): 

Kur’an-ı Kerim Meâli, İstanbul, Diyanet İşleri Başkanlığı 

Yayınları, 2013. 

  

ALVAN, Türkân: “Sultan Fatih “Veyis” Redifli Gazelinde Kimi Medh Ediyor?”, 

(editör Fahameddin Başar) Fatih Sultan Mehmed Han, 

İstanbul, Fatih Sultan Mehmet Vakıf Üniversitesi Yayınları, 

2018, s. 385-414. 

  

ANIL, Yaşar Şahin: Fatih Sultan Mehmet, İstanbul, Kastaş Yayınevi, 2005. 

  

ARAT, Reşit 

Rahmeti: 

Kutadgu Bilig I: Metin, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 

1979. 

  

ARAZ, Nezihe: Fatih’in Derunî Tarihi, İstanbul, İnkılâp Kitabevi, 1953. 

  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1060
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1060


87 
 

ASLAN, Üzeyir 

(Haz.):  

 

Atâyî: Ivaz Paşa Oğlu Atâyî Dîvân, Ankara, Türk Dil Kurumu 

Yayınları, 2018. 

  

ÂŞIK ÇELEBİ: Meşairü’ş-Şuara, Haz. Filiz Kılıç, İstanbul, Suna ve İnan Kıraç 

Vakfı, 2010, C. II (2 cilt). 

  

AYVERDİ, Ekrem 

Hakkı: 

Fatih Devri Hattatları ve Hat Sanatı, İstanbul, İstanbul Fethi 

Derneği Neşriyatı, 1953. 

  

AYVERDİ, Sâmiha: Edebî ve Mânevî Dünyası İçinde Fâtih, İstanbul, Kubbealtı 

Neşriyâtı, 2008, bas. 7. 

  

BABINGER, Franz: Fatih Sultan Mehmed ve Zamanı, Çev. Dost Körpe, İstanbul, 

Oğlak Bilimsel Kitaplar, 2010. 

  

BAŞAR, Fahameddin 

(Editör): 

Fatih Sultan Mehmed Han, İstanbul, Fatih Sultan Mehmet 

Vakıf Üniversitesi Yayınları, 2018. 

  

BAYRAM, Yavuz:  

 

Amasya’ya Vali Osmanlı’ya Padişah Bir Şair Adlî Sultan 

İkinci Bâyezîd: Hayatı-Şahsiyeti-Şairliği, Divanının Tenkitli 

ve Orijinal Metni, Amasya, Amasya Valiliği, 2008. 

  

BULUNUR, K. İlker: “II. Mehmed Tarafından Galatalılara Verilen 1453 Ahidnâmesi 

ve Buna Yapılan Eklemeler Hakkında Yeni Bilgiler”, Tarih 

Dergisi, S. 50 (2009/2), İstanbul, 2010, s. 59-85. 

  

CLOT, Andre: İki Kıtanın ve İki Denizin Hükümdarı: Fatih Sultan 

Mehmed, Çev. Necla Işık, İstanbul, Doğan Kitap, 2012. 

  

ÇALIŞ, Efkan: Osmanlı Cenk Sanatı ve Matrak: Sultanların Sporu, 

Yeniçerilerin Cenk Sanatı, Ankara, Dünya Matrak Gençlik ve 

Spor Kulübü Derneği Yayınları, 2015. 

  

ÇELEBİOĞLU, Âmil: Türk Mesnevî Eebiyatı: 15 yy. kadar (Sultan II. Murad 

Devri) (824-855/ 1421-1451), İstanbul, Kitabevi Yayınları, 

1999. 

  

ÇOKONA, Ari 

(Çev.): 

Kritovulos Tarihi (1451-1467), İstanbul, Heyamola Yayınları, 

2012. 

  

DERDİYOK, İbrahim 

Çetin (Haz.)  

Cemâlî: Miftâhü’l-Ferec (Tenkitli Metin), Adana, Türkoloji 

Araştırmaları Yayınları, 1998. 

  

_____________: Cemâlî: Hayatı, Eserleri ve Dîvânı, Cambridge, Harvard 

Üniversitesi Yakındoğu Dilleri ve Medeniyetleri Bölümü, 1994. 

  



88 
 

DEMİREL, Mustafa 

(Haz.):  

Mehmed Ali Çelebi (Rızâyî): Divân-Giriş, İnceleme, Metin, 

Sözlük, Tıpkıbasım, İstanbul, Çağrı Yayınları, 2005. 

  

DOĞAN, Muhammet 

Nur (Haz.): 

Fatih Divanı ve Şerhi, İstanbul, Türkiye Yazma Eserler 

Kurumu Başkanlığı Yayınları, 2014. 

  

DÖLEK, Âdem: “Sekaleyn Hadisi ve Değerlendirilmesi”, Marife Dinî 

Araştırmalar Dergisi, y. 4, S. 3, Kış 2004, s. 150. 

  

DUKAS: İstanbul’un Fethi: Dukas Kroniği (1341-1462), Çev. V. 

Mirmiroğlu, İstanbul, Kabalcı Yayıncılık, 2013. 

  

DURMUŞ, İlhami: “Bozkır Kültürünün Oluşumu ve Gelişiminde At”, Gazi 

Üniversitesi F.E.F. Sosyal Bilimler Dergisi, 1997, S. 2, s. 13-

19. 

  

EMECEN, Feridun-

Erhan Afyoncu: 

Savaşın Sultanları 1: Osmanlı Padişahlarının Meydan 

Muharebeleri, İstanbul, Bilge Yayınevi, 2018. 

  

EPÇELİ, Nilüfer 

(Çev.)-Erhan Afyoncu 

(Editör): 

Johann Wilhelm Zinkeisen: Osmanlı İmparatorluğu Tarihi 

1 (1299-1453), İstanbul, Yeditepe Yayınevi, 2011. 

  

ERALP, T. Nejat: Tarih Boyunca Türk Toplumunda Silâh Kavramı ve 

Osmanlı İmparatorluğunda Kullanılan Silâhlar, Ankara, 

Türk Tarih Kurumu Basımevi, 1993. 

  

ERKMEN, Ali (Haz.): 1453 Konstantinapolistanbul, İstanbul, İstanbul Büyükşehir 

Belediyesi Kültür A.Ş. Yayınları, 2010. 

  

ERSOYLU, İ. Halil: Cem Sultan’ın Türkçe Divan’ı, Ankara, Türk Dil Kurumu 

Yayınları, 2013. 

  

ERTAYLAN, İsmail 

Hikmet: 

Külliyât-i Dîvân-i Kabulî, İstanbul, İstanbul Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1948. 

  

FİRDEVSÎ: Şahnâme II, İstanbul, Kabalcı Yayınları, 2016. 

  

GÜRTUNCA, M. 

Faruk (Çev): 

Târih-i Taberî, İstanbul, Sağlam Yayınları, 2007, C. II (4 cilt). 

  

HAMMER, Joseph 

Von: 

Cihan İmparatoru Fatih Sultan Mehmed, Çev. Şerif Kaya 

Bilir, İstanbul, Kariyer Yayınları, 2011. 

  

İNALCIK, Halil: Fatih Devri Üzerinde Tetkikler ve Vesikalar I, İstanbul, Türk 

Tarih Kurumu Yayınları, 2014. 

  



89 
 

İNCE, Adnan (Haz.): Cem Sultan: Cemşid ü Hurşid, Ankara, Türk Tarih Kurumu 

Yayınları, 2000. 

  

İPEKTEN, Haluk: 

 

Karamanlı Nizâmî: Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanı, Ankara, 

Ankara Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1974. 

  

_____________: Divan Edebiyatında Edebî Muhitler, İstanbul, Milli Eğitim 

Bakanlığı Yayınları, 1996. 

  

İRTEM, Süleyman 

Kani: 

“Kemankeşliğe Dair Yazılmış Tarihi Eserler”, II. Mahmud 

Devri ve Türk Kemankeşleri, Haz. Osman Selim Kocahanoğlu, 

İstanbul, Temel Yayınları, 2005, s. 141-144. 

  

İSEN, Mustafa: Latîfî Tezkiresi, Ankara, Akçağ Yayınları, 1999. 

  

KARAVELİOĞLU, 

Murat Ali (Haz.): 

Mecmu’a-i Kasa’id-i Türkiyye, Ankara, Türk Dil Kurumu 

Yayınları, 2015. 

  

KAYTAZ, Fatma 

(Haz.): 

Behiştî Ahmed Çelebi: Târîh-i Behiştî: Vâridât-ı Sübhânî ve 

Fütûhât-ı Osmânî (791-907/ 1389-1502): II, Editör Mertol 

Tulum, Ankara, Türk Tarih Kurumu Yayınları, 2016. 

  

KESENCELİ, Resul: “Fethin Manevî Boyutuna Farklı Bir Bakış”, Somuncu Baba 

Dergisi, 2012, S. 139, s. 40-43 

  

KUL, Ömer (Haz.): 1. Uluslararası Hünkâra Vefâ Sempozyumu: Bildiriler, 

Kocaeli, Gebze Belediyesi Kültür Yayınları, 2013. 

  

KURNAZ, Cemal 

(Haz.): 

Muallim Nâci: Osmanlı Şairleri, Ankara, Kültür ve Turizm 

Bakanlığı, 1986. 

  

KÜÇÜK, Yalçın: Yirmibir Yaşında Bir Çocuk: Fatih Sultan Mehmet, İstanbul, 

Tekin Yayınevi, 1987. 

  

MUHAMMED ET-

TÂHİR İBN ÂŞUR: 

et-Tahrîr ve’t-Tenvîr, Tunus 1984. 

  

MÜTERCİM ÂSIM 

EFENDİ: 

Burhân-ı Katı, İstanbul, Türk Dil Kurumu Yayınları, 2009. 

  

ÖZTUNA, Yılmaz:  Osmanlı Devleti Tarihi, Ankara, Türk Tarih Kurumu Basımevi, 

1988. C. I (2 cilt). 

  

_____________: Büyük Osmanlı Tarihi, İstanbul, Ötüken Neşriyat, 2019, C. I 

(10 cilt). 

  



90 
 

ÖZTÜRK, Necdet 

(Haz.): 

XV. Yüzyıl Tarihçilerinden Kemal: Selâtîn-nâme (1299-

1490), Ankara, Türk Tarih Kurumu Basımevi, 2001. 

  

_____________: Fatih Devri Kaynaklarından Düstûr-nâme-i Enverî: 

Osmanlı Tarihi Kısmı (1299-1466), İstanbul, Kitabevi 

Yayınları, 2003. 

  

_____________: Düstûrnâme-i Enverî (19-22. kitaplar) [Osmanlı tarihi] 

(1299-1465): Giriş, Özet ve Değerlendirme, Metin, Dizin, 

Tıpkıbasım, İstanbul, Çamlıca Basım Yayın, 2012. 

  

PALA İskender- 

A. Süheyl Ünver 

(Haz.): 

Fatih’in Şiirleri, İstanbul, Family Finans Kurumu Yayınları, 

2003. 

  

PALA, İskender:  Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, İstanbul, Kapı Yayınları, 

2014, bas. 24.  

  

SAATÇİ, Suphi: “Fatih Camii ve Külliyesi”, Fatih Sultan Mehmed Han, 

İstanbul, Fatih Sultan Mehmet Vakıf Üniversitesi Yayınları, 

2018, s. 241-262. 

  

SAKAOĞLU, Necdet: Tarihi, Mekânları, Kitabeleri ve Anıları ile Saray-ı 

Hûmayun -Topkapı Sarayı-, İstanbul, Denizbank Yayınları, 

2002 

  

SOFUOĞLU, 

Mehmed (Çev.): 

Buhârî (Ebû Abdullah Muhammed ibn İsmâîl): Sahîh-i 

Buhârî ve Tercemesi, İstanbul, Ötüken, 1987, C. VI (17 cilt). 

  

SÜNGER, Ercan:  Fakîh, Hayatı, Eserleri ve Divanı, Gazi Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 

2004. 

  

ŞARDAĞ, Rüştü: Şair Sultanlar, Ankara, Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları, 

1982. 

  

ŞENTÜRK, Ahmet 

Atillâ-Nurcan 

Boşdurmaz (Haz.) 

Molla Aşkî: Divan, İstanbul, Yapı Kredi Yayınları, 2012. 

  

ŞENTÜRK, Ahmet 

Atillâ: 

Ahmed Paşa’nın Güneş Kasidesi Üzerine Düşünceler, 

İstanbul, Enderun Kitabevi, 1994. 

  

ŞENTÜRK, M. Hüdai 

(Haz.): 

 

Gelibolulu Mustafa Âli: Künhü’l-Ahbâr, Fatih Sultan 

Mehmed Devri, 1451-1481, Ankara, Türk Dil Kurumu 

Yayınları, 2013 C. II. 



91 
 

  

ŞEŞEN, Ramazan: İbn Fadlan Seyahatnamesi ve Ekleri, İstanbul, Yeditepe 

Yayınları, 2012. 

  

ŞİMŞİRGİL, Ahmet: “Fatih’in Vefatı Meselesi”, 1. Uluslararası Hünkâra Vefâ 

Sempozyumu Bildiriler, Kocaeli, Gebze Belediyesi Kültür 

Yayınları, 2013, s. 45-57. 

  

ŞİRİN, Veli:  Anahatlarıyla Siyâsî ve Kültürel Osmanlı Tarihi, İstanbul, 

Marifet Yayınları, 1996. 

  

TANSEL, Selâhattin: Osmanlı Kaynaklarına Göre Fatih Sultan Mehmet’in Siyasî 

ve Askerî Faaliyeti, Ankara, Türk Tarih Kurumu Yayınları, 

2014. 

  

TARLAN, Ali Nihat 

(Haz.) 

Necatî Beg Divanı, Ankara, Akçağ Yayınları, 1992. 

  

_____________: Ahmet Paşa Divanı, Ankara, Akçağ Yayınları, 1992. 

  

TEKİNOĞLU, 

Hüseyin: 

Fatih Sultan Mehmet Han ve Liderlik Sırları, İstanbul, Kamer 

Yayınları, 2005. 

  

TÖKEL, Dursun Ali: Divan Şiirinde Şahıslar Mitolojisi, İstanbul, Fatih Sultan 

Mehmet Vakıf Üniversitesi Yayınları, 2016. 

  

TULUM, Mertol 

(Haz.): 

Tursun Bey: Târîh-i Ebü’l-feth, İstanbul, İstanbul Fetih 

Cemiyeti Yayınları, 1977. 

  

_____________: Tursun Bey: Fetih Babası Fatih’in Tarihi (Târîh-i Ebü’l-

feth), İstanbul, Kapı Yayınları, 2013. 

  

TEZCAN, Turgay: “15. Yüz Yılda Değişik Form Gösteren Türk Kılıçları”, Sanat 

Dünyamız, S. 25, 1982. 

  

TURPCU, Fuat: Karamanlı Nizâmî Divanı’nın Yeni Bir Nüshası: Metin-

Nesre Çeviri-Tıpkıbasım, İstanbul Arel Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 

İstanbul, 2016. 

  

UYGUR, Ceyhun 

Vedat (Haz.): 

Kıvâmî: Fetihnâme, İstanbul, Yapı Kredi Yayınları, 2007. 

  

ÜNVER, Ahmed 

Süheyl: 

İstanbul Fethiyle Kalelerinin Manzum ve Mensur Tarih 

İbareleri, İstanbul, İstanbul Fethi Derneği Neşriyatı, 1953. 



92 
 

  

_____________: İlim ve Sanat Tarihimizde Fatih Sultan Mehmet, İstanbul, 

İstanbul Üniversitesi Yayınları, 1953. 

  

_____________: İlim ve Sanat Bakımından Fatih Devri Notları I, İstanbul, 

İstanbul Belediye Matbaası, 1953. 

  

_____________: Fatih Devri İlim, San’at ve İçtimai Tekâmül Hamlelerine 

Umumî Nazar, İstanbul, İstanbul Fethi Derneği Neşriyatı, 1953. 

  

ÜNVER, İsmail: “Kemal Ümmî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 

(DİA), Ankara, C.  XXV (44 cilt), s. 229-230. 

  

YALÇIN, Süreyya: Fatih Sultan Mehmet’e Sunulan Kasideler, Muğla Sıtkı 

Koçman Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayınlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi, Muğla 2015. 

  

YAVUZ, Kemal: 

 

“Fatih Devri ve Sonrasında Türk Dili ve Edebiyatı”, Fatih 

Sultan Mehmet Han, İstanbul, Fatih Sultan Mehmet Vakıf 

Üniversitesi Yayınları, 2018. 

  

YAVUZ, Kemal -

Mehmet Canatar, 

(Haz.): 

Mustafa Kânî Bey: Okçuluk Kitabı Telhîs- Resâ’ilât-ı Rumât 

(Asıl metin ve günümüz Türkçesi ile), Editör İ. Aydın Yüksel, 

İstanbul, İstanbul Fetih Cemiyeti Yayınları, 2010. 

  

YAZAR, İlyas-Esra 

Uslu: 

 

“Osmanlı Şairinin Padişah Algısı”, Turkish Studies, S. 10/8, 

İlkbahar 2015, s. 2212 

  

YILDIZ, Osman: Cemâlî-i Karamânî Miftâhu’l-Ferec (Dil Özellikleri- Metin-

Söz Dizini), İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk 

Dili ve Edebiyatı Bölümü, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 

Malatya 1992, C. II (Metin) (4 cilt) 

  

YILMAZ, Nebi: Ahmed-i Rıdvan ve Rıdvâniyyesi, Ankara Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara 

2006. 

  

YÜCEL, Bilâl (Haz.): Mahmud Paşa: Adnî Divanı, İstanbul, Akçağ Yayınları, 2002. 

  

YÜCEL, Ünsal: Türk Okçuluğu, Ankara, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı 

Yayınları, 1999. 

  

YÜCEL, Yaşar-Ali 

Sevim: 

Osmanlı Klasik Döneminin Üç Hükümdarı: Fatih-Yavuz-

Kanuni, Ankara, Türk Tarih Kurumu Basımevi, 1991. 

  



93 
 

ZAFER, Ayşenur 

Bilge (Editör): 

Fatih Sultan Mehmed Han ve Dönemi, Bursa, Gaye Kitabevi, 

2016. 

  

ZENGİN, Ali: Şehnâme’de Görülen Kahramanların Klasik Türk 

Edebiyatına Yansıması Fatih Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2012. 

 

Makaleler, Ansiklopediler ve Sözlükler 

AKA, İsmail: “Timur”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 

(DİA), İstanbul, 2012, C. XXXXI (44 cilt), s. 173-177. 

  

AKKAYA, Hüseyin: “Süleyman”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 

(DİA), İstanbul, 2010, C. XXXVIII (44 cilt), s. 60-62. 

  

AKYOL, İbrahim:  “Fatih Sultan Mehmet Dönemindeki Edebî Çevreler”  

Karatekin Edebiyat Fakültesi Dergisi (KAREFAD), C. 2, 

S. 1, s. 93‐122. 

ALBAYRAK, Nurettin: “Cem”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 

(DİA), İstanbul, 1993, C. VII (44 cilt), s. 279-280. 

  

ATALAY, Besim: Kaşgarlı Mahmud: Divanu Lugati't-Türk Tercemesi, 

Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 1985-1986, C. IV (4 

cilt). 

  

BALTACIOĞLU, 

Şahmeran: 

Fatih (Avnî) Divanı ve Tahlîli, İstanbul Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yayınlanmamış Doktora Tezi, İstanbul, 

2003, C. II. (2 cilt) 

  

BAYKAL, Bekir Sıdkı: “Fatih Sultan Mehmed'in Muhiti ve Şahsiyeti Üzerinde Bir 

Deneme”, Ankara Üniversitesi Dil-Tarih ve Coğrafya 

Fakültesi Dergisi, C. XIV, S. 3-4, 1956, s. 69-82. 

  

BİLGİN, Azmi: “Divan Şairlerinin Gözünde Fatih”, 1. Uluslararası 

Hünkara Vefa Sempozyumu: Bildiriler, Kocaeli, Gebze 

Belediyesi Kültür Yayınları, 2013, s.232-244. 

  

EYİCE, Semavi: “Fatih Camii ve Külliyesi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Ansiklopedisi (DİA), İstanbul, 1995, C. XII (44 cilt), s. 244-

249. 

  

GÖRMEZ, Mehmet: 

 

“Sâgânî, Radıyyüddin”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi (DİA), İstanbul, 2008, C. XXXV (44 cilt), s. 

487-489. 



94 
 

  

GÜLER, Kadir- Kerim 

YAŞAR: 

“Dîvân Şiirinde Câize (Şâir- Patron-Hâmî İlişkisi) Üzerine 

Değerlendirmeler-I”, Dumlupınar Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Dergisi, S. 18, Kütahya, 2007, s. 267-300. 

  

HARMAN, Ömer Faruk:   “İsa”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (DİA), 

İstanbul, 2000, C. XXII (44 cilt), s. 465-472. 

  

_____________:  “Musa”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 

(DİA), İstanbul, 2006, C. XXXI (44 cilt), s. 207-213. 

  

İNALCIK, Halil: “Mehmed II”, Türkiye Diyanet Vakfı Ansiklopedisi 

(DİA), İstanbul, 2003, C. XXVIII (44 cilt),                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     

s. 395-407. 

  

KİRAZ, Seydi: “Türk İslam Edebiyatında Bir Peygamber Portresi: Hz. İsa”, 

Ekev Akademi Dergisi, S: 18/60, 2014. 

  

KOÇAK, Zeynep Canan: “Bulut Motifinin Arkaik Temelleri ve Hz. Peygamber’i 

Gölgeleyen Bulut Rivayetleri”, Ankara Üniversitesi 

İlahiyat Fakültesi Dergisi, 2018, C. LIX, S. 1, s. 183-202. 

  

KOÇİN, Abdulhakim:  “Divan Şiirinde Hz. İsa”, Sakarya Üniversitesi İlahiyat 

Fakültesi, Dergisi S. 1, 2009, s. 69-104. 

  

KUŞOĞLU, Mehmet 

Zeki:  

“Lâl”, Resimli Ansiklopedik Kuyumculuk ve Maden 

Terimleri Sözlüğü, İstanbul, Ötüken, 2006. 

  

KUT, Günay: "Ahmed Paşa, Bursalı", Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi (DİA), İstanbul, 1989, C. II (44 cilt), s. 111-

112. 

  

LEVEND, Agâh Sırrı Divan Edebiyatı: Kelimeler ve Remizler, Mazmunlar ve 

Mefhumlar, İstanbul, Dergâh Yayınları, 2015. 

  

ONAY, Ahmet Talât: Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü: Eski Türk Edebiyatında 

Mazmunlar ve İzahı, Haz. Cemal Kurnaz, Ankara, Birleşik 

Yayınevi, 2007. 

ONAY, Ahmet Talât: “Süleyman”, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü: Eski Türk 

Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, Haz. Cemal Kurnaz, 

Ankara, Birleşik Yayınevi, 2007. 

PALA, İskender: “Arslan”, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, İstanbul, Kapı 

Yayınları, 2004, s. 26-27. 

  



95 
 

ŞENTÜRK, Ahmet 

Atillâ: 

“Âb-dâr”, Osmanlı Şiiri Kılavuzu, İstanbul, Osmanlı 

Edebiyatı Araştırma Merkezi OSEDAM, 2016. 

  

ŞENTÜRK, Ahmet 

Atillâ: 

“Hançer-i Dahhâk Nedir?”, Osmanlı Şiiri Antolojisi, 

İstanbul, Yapı Kredi Yayınları, 1999, s. 105. 

  

TERZİ, Mustafa Zeki:  “Mızrak”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi 

(DİA),  

İstanbul, 2005, C. XXX (44 cilt), s. 3-4. 

  

TÜLÜCÜ, Süleyman: “Hâtim et-Tâyî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Ansiklopedisi (DİA),  

İstanbul, 1997, C. XVI (44 cilt), s. 472-473. 

  

ÜNVER, İsmail:  “İskender”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 

(DİA), İstanbul, 2000, C. XXII (44 cilt), s. 557-559. 

  

_____________: “Bir Mahlasın Değişik Okunuşları Üzerine”, Ankara 

Üniversitesi Türkoloji Dergisi, S. 16, Ankara, 2003, s. 9-

18. 



144 

METİNLER 

96



ADNÎ 

  1 

        Fe i lā tün Fe i lā tün Fe i lā tün Fe i lün 

     1       Śubĥ-dem Ǿurs-ı bahār içre zemān pīre-zeni 

 Bezedi dürlü şükūfeyle Ǿarūs-ı çemeni  

     2       Gül-i ter yüzine pinhānī nažar kılmaġıçun 

 Ķaśr-ı sīmīnden açar revzene gör yāsemeni 

     3           Çeşm-i nergis żarar itmemegiçün ħatmi daķar 

 Edinüp gerdenine levĥ Ǿaķķ-i Yemenǿi 

  4       Gül-i ter nāhūn-ı hār ile yüzin tırmaladı  

 Śubĥdem dişledi şebnem çü leb-i nestereni 

     5       Semen-i sīm-beden gül yüzini yumaġıçun 

  Sebzede nergis elinde dutar altun legeni 

          6       Kīse-yi gonceye mühr urdı anuñçun şeh-i gül 

      Ki zer ü lāǾlin uġurlamaya gülşen dikeni 

7 Jāle düşdükde seĥer lāleye san dilberdür  

Kim daķar zīnetiçün gūşına dürr-i ǾAdenǿi 

          8        Çünki baĥri bigi yüzmek dilemez lāle niçün 

Su kenarında durur başa sarup pīreheni 

    9     Olıban bencileyin bād-ı śabā āşüfte  

 Dost ķoħusın alam diyü ŧolaşur semeni 

     10         Ol temāşāyā nažar ķılup oķırdı gördüm 

     Sūzıla bu ġazeli bülbül-i şīrīn-süħanı 

        11       Görmeyelden berü sen gül-ruħ u gonce-deheni 

      Dil ü cān bülbülinüñ dār-ı ĥazendür vaŧanı 

97



12

 Çün semen yüzüñe öykündi śabā ol deñlü  

     Çūb-ı ter urdı ki hep gülgül olupdur bedeni 

13    Leb ü zülfüñ ġamıla öleni zemzemle yuyup 

 Perde-yi Mekkeǿden itmek gerek aña kefeni 

         14     Çün lebüñden şeker ugurladı şīrīnlik anı 

 Aśdılar düzd bigi boynına daķup reseni 

          15     Ġonce-veş çāk-ı ķabā itmişem ü yaşumı cūy 

      Göreli sen yüzi gül serv-i semen-pīreheni 

          16     Dest-gīr olmış iken Ǿāşıķ-ı üftādelere 

     Pāy-māl itme ser-i zülf-i kecüñ gibi beni 

     17     Ger dil ü cānı gözüñ ġāret idüpdür nite kim 

      Düşmenüñ ķalbini dehrüñ şeh-i leşker-şikeni 

          18     Āfitāb-ı felek-i Ǿizz ü meh-i devlet ü cāh 

      Kǿeyledi nūrıla rūşen bu zemīn ü zemeni 

 19         Ħān Muħammed kim anuñ Ǿadli seĥābı nemile 

      Tāzedür sebzegeh-i şerǾ-i Resūl-i Medenī 

          20      Rezm-i rüstem idicek alsa ele tīr ü kemān 

      Uġradur sehm-i ķażā vü ķadere Tehmetenǿi 

          21      Düşmene ger doķına sengi kemān mühresinüñ 

      Ŧob-veş yıķar eger burcısa daħı bedeni 

  22         Terbiyet ger edesin bir peşşeye ķuvvet buluban 

      Götüre mūr-śıfat zūrıla śad Pīl-tenǿi 

  23       Bīd-i ħuşke ere luŧfı nesīmi yaşarup 

      Şecer-i naħl bigi bite hemān-dem Perenǿi 

   24   Ħüsrevā çerħ günāh etdi meger işigüñe 

      Ki gelür gerdenine śubĥ-dem atup kefeni 
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       25     ǾAdlüñ āvāzı zihī k’oldı revān tīr-sıfat 

 Dest-i meddüñ bükeli yā bigi ķadd-i fiteni 

    26        Düşmenüñ ŧıflını emzürdügi dem dāye-yi dehr 

      Zehr-i mār olur anuñ ŝedy içinde lebeni 

     27    Ħaśmuñuñ farķına ger gürzüñ ire tīr bigi 

      Baş u ayaġı belürmeye ŧola ķan deheni 

       28     Ger Ǿadū gürbe-śıfat pençe ura sen şīre 

 Ölmedin mūş bigi gūr içi ola vaŧanı 

    29     Etdügi ĥükmile Ĥaķ seni Süleymān-hātem 

 Bu ki rām ola senüñ emrüñe dehr ehrimeni 

   30     Ol Ħudā haķķıyıçun kim yoġiken eyledi var 

      Ādem ü cinn ü melek Ǿarş u zemīn ü zemeni 

    31     Bende ǾAdnīǿnün e şeh dilegi bu niçe kim 

     ŞemǾ-i ezhārıla zeyn ola zemīn encümeni 

     32    Ehl-i diller çemen-i Ǿālem içinde niçe kim 

      Ķadd-i cānāneye teşbīh ideler nārveni 

 33      Sūsenüñ tīġına ķarşu niçe kim bāġda gül 

      Śaĥn-ı pīrūze içinde duta lāǾlīn miceni 

    34      Ebr-i nīsān nem-i bārānıla niçe kim ede 

 Gūşvāra sadefüñ gūşına dürr-i ǾAdenǿi 

     35     Eyleyüp devletile Ǿömrüñi pāyende Ħudā 

      Saña baġışlaya ol iki güher sīm-teni 

  AHMED PAŞA 

   12 

    MefǾū lü Me fāǾi lü Me fāǾ īl ü FeǾū lün 

   1          Ey ķaśr-ı felek-rifǾat-ü-ey ŧāķ-ı muǾallā 

      Her bāb ile beñzer ķapuña Cennet-i Meǿvā 
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   2      Gerdūnda ne saķfuñ gibi bir beyt ola maǾmūr 

 Cennetde ne ferşüñ gibi bir Ǿarş ola aǾlā 

     3      Hem Zāt-ı Ǿİmāda işigüñ mesned-i Ǿāli 

     Hem menzil-i Maĥmūda ķapuñ maķśad-ı aķśā 

     4      Ħācet elin urmaġa ŧavāf içre melāǿik 

     Kaǿbe kapuñuñ ĥalķasıdur Ǿurve-i vüŝķā 

     5      Śan āyine-i gayb-nümā oldu ruħāmnuñ 

      Ki͜  itdi dü cihān naķşını gün gibi hüveydā 

          6       Mirķatuña bir pāye yedi çarħ-ı muŧabbaķ 

      Eyvāñuña bir ŧāķ ŧoķuz ķubbe-i Ǿuzmā 

     7      Düşmiş yapılurken göge śaĥnuñdan iki ħışt 

     Olmış birisi meh biri mihr-i felek-ārā 

     8      Görür ser-i ķaśruñdan iden kimse nežāre 

     Nüh ŧāremi bir dāne-i ħardal gibi ednā 

          9       Düşüre sipihr üzre külāhını başından 

      Her kim baķa çarħ üstine śoffañdan aşaġa 

     10         Vaśf itdügüm ol śoffadürür ki ͜  işidüb anı 

 Ħacletle nihān itmiş özin Cennet-i Meǿvā 

     11         Şol ķaśr ki͜  anuñ şemsesi şerminden ider şems 

     Şeb sāyesi altında gece kendüzin iħfā 

         12         Bu ŧāķ-ı zebercedden açar revzen-i zerrīn 

  Kim ede Ǿarūs-i felek ol ķaśrı temāşā 

          13     Şol bāġ-ı cinān kim pür ola ĥūr ile ġılmān 

     Gūyā ki meleklerle ŧolar Kaǿbe-i ǾUlyā 

          14     Şol śoffa ki zülfin aña cārūb ide Rıdvān 

     Şüpründüsini gözlerine kuĥl ide ĥavrā 
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          15     Bir gūşesidür śoffasınuñ śaĥnı dü kevnüñ 

     Bir fürcesidür Ǿarśasınuñ sāĥat-i Ǿuķbā 

          16     Bir nükte okıdur ķim atar bu kemer anı 

      Şol tir-i felek ki͜  oldı dil-i çarħda peydā 

  17     ǾAķl anda mühendisdir-ü-devlet aña miǾmar 

      Ĥazm anda mübāşirdür-ü ŧāli aña bennā 

          18     Her śubĥ kireç ŧaşur idi Ŝevr ile gerdun 

      Her gice ĥaśā döker idi necm-i semāvā 

     19    Geh Kāh-keşān gāh iledüb ħırmen-i mehden 

     Dōlāb-ı felek Delv ile dökerdi aña mā 

          20     Geh śoffası divārına cām olmaġa rūşen 

     Nūr alur idi Ǿāriyete māĥ-ı mücellā 

 21     Ħōrşīd işidüb didi ki ey māh yirüñ bil 

     Ben var iken ol mertebe degmez saña zīrā 

          22     Ferrāşlarıñ çalduġı cārūb ile her śubĥ 

      Kāfūr ġubārı͜  ile ŧolar ķubbe-i mīnā 

          23     Cārūb-śıfat beste-miyān olsa yiridür 

      Kim yüz sürüyüb süpürür eşigüñi Cevzā 

   24    Bezmüñde yanan şemǾden uyarmaġa ķındīl 

 Her gice gelür revzenüñe māh-ı muǾallā 

          25         Nāhīd nevāsından ider bezmüñi maġnī 

Muŧriblerüñ alsa ele ķānūn ile şeş-tā 

          26         Aķvāl-i maġanniñi semā Ǿideli her şeb 

     TaǾlīme gelür çengin alup Zöhre-i Zehrā 

     27    Çün maŧbaħuñun dūdınadır çarħ hevā-dār 

     Ŧolarsa dimāġına ne ŧañ her gice sevdā 
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          28         Şol serv ki divāruña naķş eyledi naķķāş 

      Teşbih olınmaġa yarardı aña Ŧūbā 

          29     Ŧūbā eger asılmasa cennetde nigūnsār 

      Śoffañdaki serv olmasa bu vech ile raǾnā 

          30     Ol serv-i dil-ārāya hevā-dārdürür āb  

      Kim düşdi bu ķaśr ayaġına bī-ser-ü-bi-pā 

     31    Şādi͜  ile geçer Ǿömr gibi tāze-vü-ħurrem 

      Şol śu ki sarāyuñda hemişe olur icrā 

     32    Kevŝer mi bu yā şerbet-i cüllāb-ı revān-baħş 

     Yā nehr-i leben ki͜  itdi cinān bāġını isķā 

     33    Hem baĥr-i sipihr anda ĥabāb-ı güźerāñdur 

 Hem Ĥūt-ı felekdür aña dil-teşne-vü žamǿā 

     34    Bu ĥavż mı yā çeşme-i ħōrşīd-i cihān tāb 

      Bu ferş mi yā Cām-ı Cihān-bīn-i mücellā 

          35     Mirǿat-ı müźehheb aśar altun resen ile 

      Ĥōrşīd ki͜  ola levĥa-i zerrīnüñe hem-tā 

        36     Dōlāb olur āşüfte-i būstān-ı sarāyuñ 

      Yaşlar döküben nāle ķılur vālih-ü-şeydā 

     37         Şimden gerü bozulsa ne ġam çenberi çarħuñ 

      Kim bunlar ider rūz-ü-şeb eflāk işin inşā 

          38     Śu diyu şihāb aķıdur uş bürc-i Delvden 

     Dōlāblaruñ ki͜  oldı felekler gibi aǾlā 

          39         Ķaśruña ķaçan beñzeye bir māh ile eflāk 

 Kim mihr-liķālarla ŧolu bunda zevāyā  

      40  Ahūlar olur bunda peri-peyker-ü-müşgīn 

 Ŧūŧiler olur bunda şeker-hande-vü-gūyā  
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     41       Her gün ser-i ķaśruna çıķar mihr-i dil-efrūz 

 Kim şāh-nişīniñi görüb ide temāşā 

      42         Nā-geh görinür gözine bir māh-liķā kim 

      Germ olub ider revzenine kendüzin ilķā 

          43         Bālā-yi sarāyuñda ŧutar ķaśr-ı refiǾuñ 

      Gerdūn-ı berīn üstine bir ħayme-i vālā 

     44       Tā kim ŧoġa saǾd ılduzı ol bürc-i şerefden 

 Māh ile muķārin görine CemǾ-i Ŝüreyyā  

        45         Şol māh-ı saǾādet kim ide ķaśruñı menzil 

 Ħōrşīd-i cihāndur ki felek farķına ķor pā 

     46         Sulŧān-ı salāŧīn-i cihān Şāh Muĥammed 

     Cemşīd-i ķader-ķadr ü Ferīdūn-i ķażā-rā . 

          47         Yoġ idi cihān milketi menşūrına taĥrīr 

      Kim levĥde ķılmışdı Ķalem adını ŧuġrā 

          48     Ħāk-i deri aǾyān gözine kuĥl-i cevāhir 

      Gerd-i rehi devlet yüzine dīde-i bīnā 

     49    Kem çākerinüñ manśıbıdur maşrıķ u maġrib 

      Kem-ter ķulınuñ baħşişidir milket-i dünyā 

     50         Lūŧf-u-kerem-ü-ħulķ-u-seħāvetle müzeyyen 

      Fażl-u-hüner-ü-Ǿilm-ü-şecāǾatle muĥallā 

     51         Anuñçün olur sözleri şekker gibi şīrīn 

      Kim-şir-ü şekerle͜  itmiş anı dāye mürebbā 

     52    Bir ĥabbedürür himmeti miǾyārına nüh-çarħ 

      Bir ķaŧredürür cūdı yeminde yedi deryā  

     53    Kevkeb gibi her bürc ŧolar kevkebe-i Şāh 

      Çarħuñ yidi ķat ķalǾasını ger ķıla yaġmā 
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          54     Bir pūtedürür tīrüñe bu beyża-i zerrīn 

      Bir ĥalķadürür nīzeñe bu çenber-i dü-tā 

          55     Ķahruñ odınuñ ķıtǾasıdır āteş-i dūzaħ 

      Lūŧfuñ śuyınuñ ravżasıdur cennet-i Meǿvā 

     56    Geh ħançer-i tīrinle güsiste (……….) ħaśm 

      Geh gürz-i girānuñla şikeste śaf-ı heycā 

     57         ŦabǾuñ görinür ķāmet-i dil-ber gibi mevzūn 

     ŞiǾrüñ oķınur ħaŧŧ-ı śanem gibi dil-ārā 

      58      Bir ŧıfl-ı sebaķ-ħān ola ger Ǿaķl ise küllī  

      Bu pir-i ħıred çün göre ŧabǾuñ gibi dānā 

     59    Cān āyine-i ĥüsnüñ ile ŧūŧī-i nāŧıķ 

      Dil ebr-i Ǿaŧāyāñ ile deryā-yi güher-zā 

     60    Tiġuñ yüzine noķŧa-i zerrīn ķodı ħōrşīd 

      Çün dest-i ķażā āyet-i fetĥ eyledi imlā  

     61         Gerd-i sipehüñ żulmeti͜  ile şuǾle-i tīġuñ 

     Gösterdi Şehā ĥarb günin leyle-i ķarmā 

     62         Ħōrşīd-i zafer ŧāliǾolur fetĥ ufuķından 

      Çün śubĥ-sıfat keşf ide tiġuñ Yed-i Beyżā 

     63    Ķılur ķılıcuñ Ǿarşda asılduġın iǾlām 

      Hōrşīd ki çarħ üzre çeker tīġ-i mücellā 

     64    Tīz-āb-śıfat çünki deler āheni nizeñ 

     Pūlād-siper olsa ne ġam sīne-i aǾdā 

     65    Rām oldı bu gün rānuña bu tevsen-i gerdūn 

      Kim şekl-i hilāl urdı felek ħıngine ŧamġā  

     66    Āhū-yi felek gördi seĥer śīr-i livāñı 

      Ħūn-ı cigerinden dil-i śubĥ oldı dem-ālā 
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     67    Māh-ı Ǿālemüñ bürc-i ķamer ķıldı zemīni  

      Kim naǾl-i semendüñle hilāl oldı hüveydā 

     68    Çün śubĥ-ı śafā sıdķ ile mihrüñden urur dem 

     Rūşen-dil olub bulsa ne ŧañ ŧalǾat-ı ġarrā 

     69    Divān-ı ķażā içre ķalem çekti ǾUŧārid  

      Ķılmaġa ķader śafĥasına ĥükmüñi imzā 

     70         Bu gün görinür rāyuñ ile gün gibi rūşen 

      Şol sır ki nihān itmiş idi perde-i ferdā 

     71        ǾAdlüñle yatur mest oluban bāġ yolında 

    Zerrīn kulehi͜  ile giceler nergis-i şehlā 

     72    ǾAdlüñde feġān itmedi bir kimse meger ney 

      Devrüñde taǾab çekmedi bir kimse meger yā 

          73     Māh olmaġ içün meclisüñe micmere-gerdān 

 Her meh pür ider kāsesini Ǿanber-i sārā 

          74     Ger ķaśr-ı felek-rifǾatüña ķıla nežāre 

      Yoķ yire göke çıķduġına utana Ǿİsā 

     75         Bu maŧlaǾ-ı ġarrāya düzer śavt-ı ter-āheng 

      Bōstān-ı sarāyuñda öten murġ-ı ħōş- āvā  

         76     Ey ķıble-geh-i ehl-i śafā şol ruħ-ı zībā 

 Hey ĥalķa-i Beyt-ül-Ĥarem ol zülf-i semen-sā 

     77    Dil haŧŧ-ı ġubāruñı görüb oķudı reyħān  

      Rūşen bu ki͜  ider noķŧa-i ħālüñ anı ħānā 

          78         Ĥıžr-ı ħatuñ irişmese ķanlu yaşum ey dōst 

      Ķılurdı gözüm zevraķını ġarķa-i deryā 

     79       Dökmiş kadeĥ-i sīme zer-i surħ-ı müźābı 

      Sāķī ki hıžāb itmiş elin bāde-i śahbā 
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          80      Ķan yudar ıraķdān ķabaġum gibi śurāħi 

     Alduķca lebüñ būselerin kāse-i ĥamrā 

          81      Zülf-i siyehüñden görinür tāb-ı cemālüñ 

     Śan leyle-i ķadr içre ķılur nūr tecellā 

          82      Ya çekmesün āhū gözüñe mekr ile ķaşuñ   

      Kim ķıldı Ĥarem gūşesini menzil-ü-meǾva 

          83      Gisūlarına tāb verür dōst ki yaǾnī 

      Şeh ahdidürür baġlu gerek žulmet-ü-sevdā 

          84      Tiġi͜  ile ŧutar ġamzesi iķlīm-i cemāli 

     Ǿİslām diyārın nitekim Şāh-ı muǾallā 

          85      Şāhā ne var oldı ise evvelki sarāyuñ  

 Ķudsīlere yüz urmaġ içün Mescid-i Aķśā 

          86     Çün eyledüñ ol KaǾbe-i Ǿālīyi imāret 

      Oldu aña taĥvil bu gün ķıble-i Ǿulyā 

          87         Bu yidi ŧabaķ ķaġıd-ı şeffāfını eflāk  

      Her śubĥ ķılur möhre-i mihr ile mücellā 

          88     Pergār çeküb ķavs-i ķuzaĥ defter-i çarħa 

 Ħōrşīd-i zer-efşān ider altunla muĥaşşā 

          89     Gök çīnī devātını ķılur ĥoķķa-i çarħuñ 

 Her gice şeb-i tīre ŧolu Ǿanber-i sārā 

     90         Sürħ-āb-ü-sipid-āb ile kılmaġa ǾUŧārid 

      Ŧāķ-ı feleke ħāme-i zerrīn ile imlā 

          91     Şol gevher-i ter-nažm ki͜  aña irmedüġi͜  içün 

     Deryāya düşer ġayret ile lūlū-yi lālā 

          92     Şol midĥat-ı aǾlāñı ki vaśfında bu ķaśruñ 

      Śoffañdaki zer levĥde taĥrīr ola Şāhā  
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          93      Cān-ü-dil ile nite ki bel baġlayub itdüm  

 Medĥüñ hevesin ħāme gibi başuma sevdā 

          94      Ŧolaşdı siyeh baħtum ucından dilüme ķıl  

     Kim yazamadum ŝülŝini bir ĥarfinüñ ammā 

     95    Düzdüm ŧabaķ-ı Ǿarżda bir silk-i cevāhir  

     Kim meclisüñe naķl ola ol Ǿıķd-i Ŝüreyyā 

 96      Bir nažm ki͜   aña ŧaña ķalur rişte-i Pervīn 

     Bir şiǾr ki hayrāndur anuñ lūŧfına ŞaǾrā 

  97     Ķanda bula medĥüñ gibi şīrīn şekeristān 

 Aĥmed gibi bir ŧūŧi-i ter-gūy-i şeker-ħā   

     98         İŧnāb-ı kelām itdügüme nükte budur kim 

      Maĥbūb-ı cihānsın saña maŧlūbdur ısġā  

     99       Nice ki cihān bāġını göstermege rūşen 

     Gül-zār-ı felekde açılur bu ġül-i zībā  

          100       Tā gülşen-i nīlūferi zeyn eyleye encüm  

      Pür-ķaŧre-i şebnem ola bu sebze-i minā 

          101   Tā bāz-ı sipīd-i seĥer açub per-i zerrīn 

      Murġ-ı siyeh-i şeb ŧoġurā beyża-i beyżā 

     102        Baħtuñ güneşi maşrıķ-ı devletde münevver 

     ǾÖmrüñ güli gülzār-ı saǾādetde muŧarrā 

     103  Servüñ ki şeref bāġına bir gül-bün-i terdür 

      Var iki budaġında iki ġonce-i raǿnā 

     104       Aśluñı ser-efrāz idüb ol dāǿim-ü-bāķi 

      Ferǿüñi refiǾ eylesün Allāh-ı TeǾālā 

          105      Bünyād-ı sarāyuña budur aĥsen-i tārīħ 

      Kim ide mübārek tapuña ĥayy-i tūvānā 
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         Mef ū lü Fā i lā tü Me fā īl ü Fā i lün 

     1      Lüǿlüǿdişüñ kim olmış aña perde-dār lāǾl 

 Her dānesi düşürdi gözümden hezār lāǾl 

     2           Ħāl-i ruħuñ dilümde ķodı āteş üzre Ǿūd 

     Dürc-i lebüñ gözümde ķodı yādiġār lāǾl 

     3            Düşse şafaķ yirine lebüñ Ǿaksi nā-gehān  

      Filĥāl ola bu nüh felek-i bī-ķarār lāǾl  

     4       Mercān lebüñ ħayāline ķan yudub ölenüñ 

      Adını yazsalar ola seng-i mezār lāǾl  

     5      Ķıldı saçuñ hevāsına ķatǾ-ı alāķa müşg 

      İtdi lebüñ ħayāline terk-i diyār lāǾl   

     6      Ġam çekmeyince ķıymeti artar mı Ǿāşıķuñ  

      Ķan yudmayınca buldı mu hiç iǾtibār lāǾl 

     7       Demler gelür ki cennet-i kūyında dil-berüñ 

      Eşküm cevāhiri͜  ile olur her civār lāǾl 

 8           Geldüm yetīm-i eşk ile ĥüsnüñ zekātına 

      Śun būseñ ile sāyilüñe ey nigār lāǾl 

     9           Sāķī cihān bezendi zümrrüd bisāŧ ile 

      Āl itme al elüñe yine lāle-vār lāǾl 

    10          Deryā-yi lāǾle zevraķ-ı zer śal bu demde kim 

      Gevher śaçar havā bitürür hāk-sār lāǾl 

    11     İtme ten-i żaǾifimi ķanlu yaşuma ġark 

     Dizme bir ince iplige ey gül-Ǿiźār lāǾl 

    12          Dür gūş-vār aśılsa bünā-gūşuñ üstine  

     ǾAksi͜  ile haddüñüñ ola ol gūş-vār lāǾl 
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    13          Ey kān-ı ĥüsne lāǾl-i lebinden behā veren 

      Bir ħandeñüñ behāsı degül śad hezār lāǾl 

     14    Didi lebüm sözin iñen alma zebānuña 

      Elmasdan śaķın ki bulur inkisār lǾāl 

     15      Dervīş-i Ǿışk-bāza kerāmet degül mi kim 

      Bir göz yumub açınca olur her kenar lāǾl 

     16         Ķanlu yaşumı zülfüñ ucında gören didi 

     Rengin lāŧifedür ŧutar aġzında mār lāǾl  

          17         Urduñ cefā taşı͜   ile śıduñ çünki göñlümi  

     Geyher śıdun Ǿıvaż gerek ey şīve-gār lāǾl 

          18     Ferşin muraśśa itmege śaĥn-ı sārayunuñ  

 Eşk-ü-ruħum ķapuñda döşer zer-nigār lāǾl 

     19     Nūş eyle cām-ı bādeyi nūşīn lebüñle kim 

      Gūş-i ķadeĥde zeyn ola bir gūş-vār lāǾl  

 20    Didüm ki Şeh gelür ne dökersin ayaġına 

     Didi ki leblerümden iki āb-dār lāǾl  

     21         Sultān Muĥammed ol ki behişt-i sarāyınuñ 

      Ŧopraġı cevherinden ider iftiħār lāǾl 

     22    Yüz sürdi tācı gūşesine dürr-i şāh-vār 

     Baş ķodı taħtı ayaġına bende-vār lāǾl  

          23     Ħavfından oldı baħşişinüñ zerd āfitāb   

      Lūŧfından oldı sözlerinüñ şerm-sār lāǾl 

          24        Teşbīh olurdı ħulķuña ŧutsa cihānı müşg 

 Temŝil olurdı keffüñe dökse biĥār lāǾl 

       25      Yollarda lāǾli şöyle saçarsın faķīre kim  

      Her ķanda yürüseñ olur ol reh-güźār lāǾl 
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          26     Şol şevķden ki yazalar alnında aduñı  

     Ħūn-ı cigerle yur yüzin ey Şeriyār lāǾl 

     27         Yüz sürmese͜  idi sikkeñe bulmazdı zer bahā 

      Bulmasa nāmuñ olmaz idi nām-dār lāǾl 

     28    İksir-i ħāk-i pāyuñı raġbetle öpeli  

     Oldı Ǿaķiķ iken leb-i rengin-i yār lāǾl 

     29         Gevher-fişānlıġ ideli cūduñ bulutları 

     Bāġ içre dāmenin pür ider her enār lāǾl 

     30    Cūduñ deñizlerinden aġaç çıķsa dikseler 

     Pīrūze berg ola budaġında ŝimār lāǾl 

          31      Alsa giyāh-ı rezm-gehüñ ehl-i kīmyā 

     Eylerdi zer yirine temām-ül-Ǿayār lāǾl 

          32     Himmetle kūha bir nažar eylerse devletüñ 

     Śuyı gül-āb ola kemer-i kūh-sār lāǾl 

          33       Ħāk-i süm-i semendüñe olmaġ içün niŝār 

     MaǾdinde nice nice çeker intižār lāǾl 

          34     ǾAdlüñ güninde ķoşmasa nā-maĥrem ile baş 

     Milk-i cihānda olmaz idi seng-sār lāǾl 

     35    ǾAhdüñde reng uġurladı lāǿl-i nigārdan 

      Ber-dār olursa uġrı gibi vechi var lāǾl 

     36         Deryāya düşdi cūduñ elinden dür-i ħōş-āb 

 Ol ķorķudan idindi ķayadan ĥiśār lāǾl 

 37         Cūduñdan iĥŧiyāŧ ider anuñiçün olımaz 

 Dil-ber lebinde daħi olan āşikār lāǾl 

          38         Lüǿlüǿ esīr olub gelür āħır dizin dizin 

      Düşman ĥiśārı gibi olur tār-mār lāǾl 
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          39         Gördi elüñde ħātemüñi ŧañladı ħıred  

     Ki͜  ol ebr-i dür-fişāna ħōş olmış süvār lāǾl 

          40      Ey kān-ı lūŧf elüne neden öykünürmiş ebr 

     Ki͜  ebrüñ seħāsı āb elüñüñ bī-şümār lāǾl 

     41      İrse͜  idi Çīn diyārına lāǾlüñ cevāhiri 

     Hergiz ķomazdı leb yirine büt-nigār lāǾl 

     42     Keffüñ muĥīŧi ger vire ebr-i bahāra nem 

      Yaġmur yirine yaġdura faśl-ı bahār lāǾl 

          43     Deryāya düşse ķaŧresi bārān-ı cūduñuñ 

 Mevc-i miyān güher ola seng-i kenār lāǾl 

 44    Eşcārı bir dem etse seħāñ ebri terbiyet  

      Bāġ-ı İrem gibi getüre berg-ü-bār-ı lāǾl 

     45    Aĥcāra düşse pertev-i hōrşīd-i devletüñ 

 Ferrinden ide her ĥaceri şuǾle-dār lāǾl 

     46        Reddüñ eli atarsa Ǿazīz-i cihān iken 

 Seng-i siyeh gibi ola her yerde ħār lāǾl 

 47         Bir gün elin śunarsa ķapuñda suǿāl için 

      Ferdāy-i ĥaşre dek śaça dest-i çınār lāǾl 

     48    Gerdūn sarāy-ı ķadrüñe bir perde aśdı kim 

     Geh naķş gevher olur aña geh niġār lāǾl 

          49         Şol deñlü ħaśm ķanını dökdüñ ki ķorķudan 

     Ķan yutdı kān içinde ne deñlü ki var lāǾl  

          50     Bir cām içürdi cevher-i tiġuñ Ǿadūya kim 

 Her cürǾasından oldı yemīn-ü-yesār lāǾl 

          51         Ħāk-i rehüñ müferriĥine beñzerem demiş 

      Bāzār içinde bulmaġ içün iǾtibār lāǾl  
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          52      ǾAyb itme kim bahāsını görmiş terāzūda 

     Bir saħt-rūdur ey Şeh-i Cem-iķtidār lāǾl 

          53     Yoķ sīm-ü-zer elümde ki śaçam ayaġuña  

     Rengin sözümle lā-cerem itdüm niŝār lāǾl 

     54    Gördüm zamāne ĥalķa-be-gūş oldı nažmuma 

     Ŧaķdum ķulaġına yine bir gūş-vār-ı lāǾl 

     55    ŞiǾrüm sefinesi iledür her kenāra dür 

      Nažmum cevāhiri͜  ile ŧolar her diyār lāǾl 

     56     Ĥikmet budur ki gözleri olsa ͜  idi fī-l-meŝel 

 Ķan aġlar idi Aĥmed içün zār zār lāǾl  

     57    Nažm eylesem maķālümi gūş eylese felek 

      Çeşm-i kevākib aķıda leyl-ü-nehār lāǾl 

     58      Var ola nice ki terbiyet-i āfitāb ile  

      Devrān içinde sengi ķıla rūzgār lāǾl 

     59    Dünyā harācı dürc-i ħazīneñde derc olub  

      Her gün ķapunda harc ola yüz bin katār lāǾl 

  Der- Medh-i Sultan Mehmed Han 
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  Mef ū lü Fā i lā tü Me fā ī lü Fā ī lün 

1 Ķandīl-i ħad kim olmuş anuñ rīsmānı misk 

 Bin nūr nārdır kim olubdur duħānı misk  

2           Meydān-ı ĥüsn-i dōstda taĥsīn śebāya 

 Gūy-i meh-i münīre urur śavlecān-ı misk 

3           Bir dem ŧaġıtsa zülf-i gīrih-gīrüñi nesīm 

Gül-zār içinde śanuram açar dükān-ı misk 

  4           Müşgīn ĥaŧuñ belürdi-vü-fāş oldı sırrumuz 

ǾIşķ işi gizlü ķalmaz-u-olmaz nihān misk 
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5 Ħālüñ ki çīn-i nāfe-i zülfüñdedür nihān 

Gūyā ki şāh-dānedürür der-miyān-ı misk 

6 Sevdā-yi çīn-i zülfüñe düşüb ciger yaķar 

Āhū-yi Çīn anuñçün olur baġrı ķanı misk 

7 Meftūl-i bend-i zülfüñüñ olmış müvellehi 

 Kim pūst-pūş gibi ŧolanur cihānı misk 

8 Yā Rab bu türk-i mest nice ceng-cūydur 

Kim tīri Ǿanberīndürür anuñ kemānı misk 

   9           Çeşmündedür ħayāl-i ħaŧuñ ŧañ bu kim dutar 

 Sebze diyu kenāre-i āb-ı revānı misk 

10         Çöz çīn-i zülfüñi ki perişān ola ķamu 

Bār-ı ķaŧār-ı ġāliye-vü-kārbān-ı misk 

11         Vaśf-ı lebüñde oldı devātuñ dehānı lāǾl  

Yād-ı ħaŧuñla ħāmenüñ oldı zebānı misk 

12         Bir demde çarħuñ ide ŧoķuz ķalǾasın güşād 

Bürc-i ķamerde zülfi ķosa nerdibān-ı misk 

 13         Cārūb-ı ķaśr-ı Şāh mıdur zülfi kim döker 

 Bāġ-ı cinān yaķasına bend-i miyānı misk 

  14         Yā çetr-i çarħ-rifǾat-i žıll-i žalīl-i Ĥaķ 

       Ħōrşīd-i enver üzre ŧutar sāye-bān-ı misk 

15         Sulŧān Muĥammed-ibn-i Murād ol ki ħulķınuñ 

  Bir şemmesi ͜  ile tuŧdı meşām-ı cihānı misk 

 16         Görsün ġubār-ı sümm-i semendin Ǿabīr añan 

Bulsun nesīm-i  ħulķını kim dirse ķanı misk 

 17         Çün āstīn-fişān ola ol şeh-süvār ider  

Pür dāmen-i ķabāçe-i heft āsumānı misk 
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18       Ŧaķdı devātı gibi Ǿadū boynına resen 

Çün  śaldı çignine ķalemüñ ŧaylesān-ı misk 

  19         Ney-şeker oldı ġayret-i ħāmeñle telħ-Ǿayş 

Reşk-i ħaŧuñla ķaldı siyeh ħānumān-ı misk 

20         Ne esb-i devletüñle felek ħıngi hem-rikāb 

Ne gerd-i ħayl-ı ĥaşmetüñüñ hem-Ǿinānı misk 

21      Kilküñ źehāb-ı çeşme-i feyż-i İlāh içün 

 Evrāk saŧĥı üstine ķor nāv-dān-ı misk 

22       ǾAhdüñde oldı Ǿāleme gammāzlıġ ile fāş 

Zındān-ı hoķķa olsa yiridür mekān-ı misk 

 23         Fiǿl-cümle ħāk-i sümm-i semendüñedür şebīh 

Ǿİzzetle bulsa ŧañ mı bahā-yi girān misk 

24         Maħśūśdur müferriĥ-i ħāk-i derüñe kim 

Bir yirde vire ħāśiyet-i zaǾferānı misk 

25         Müşgīn ġubār-ı ħaylüñ ile şimdiden girü 

Olur Ħıŧāya Rum ilinüñ armaġanı misk  

26        Sen ħōş-ħışāli dün gice medĥ itmek istedüm 

 Geldi redīf içün dilüme nā-gehān misk 

27         Miskin-dem oldı ħāme-vü-Ǿanber-dehen devāt 

 Kim dōstāna naķl ola bu dāsitān-ı misk 

28      Ħuld-i ĥarīmüñüñ ĥaremi ĥörmeti ĥaķı 

Kim ħāki ter Ǿabirdürür āsitânı misk 

29     Ben defter eyledükce medīĥüñi zülf-i ĥūr 

Şirāze örmege düzedür rīsmān-ı misk 

30         Ħulķuñ nesīmi śoĥbeti teǿŝīr idüb ne ŧañ 

Enfās-ı ŧayyibemde belürse nişān-ı misk 
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31 Gör mūy-i nāfeyi ki ͜  olalı miske hem-nişīn 

 ǾAnber-nesīm-ü-ġāliye-bū ider anı misk 

    32         Aĥmed hevāy-i zülfüñ ile çünki ħāk ola 

 Ķabri giyāhı sünbül ola ħāk-dānı misk  

33         Tā kim muǾaŧŧar olmaġa bāzār-ı kāǿināt  

 ǾAŧŧār-ı bād-ı śubĥ-dem açar dükān-ı misk 

34         Bezm-i çemende micmere-gerdān olub śabā 

       Gül dāmenin aça ve ŧuta būstānı misk 

35        Lūtfuñ nesīmi dāmen-i dehri pür eyleyüb 

 Ħulķuñ demi ͜  ile ŧoldura ceyb-i ciĥānı misk 
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        Müf te i lün Me fā i lün Müf te i lün Me fā i lün 

1           Kaǿbe ķapuña meyl ider ķıble-nümāsı göñlümüñ 

      Merve ĥaķıyçün andadur cümle śafāsı göñlümüñ 

          2       Dil heves itdi kapuña gözle ġurūr-ı Ǿışķı kim 

     Çarħ-ı berīne çıķmaġa oldı hevāsı göñlümüñ 

     3           Ey ki Ǿabīr-i zülfidür siĥr-i mubīni Ǿaķlumuñ  

     Vey ki kitāb-ı ĥüsnidür nūr-ı hüdāsı göñlümüñ 

          4       Bir güzele baķub gözüm odlara yaķdı göñlümi  

     Ol göz elinden aġlaram ki͜  oldı belāsı göñlümüñ 

     5           Ķarşu ŧutub cemāline gözgü idinse göñlümi 

    ǾĀşıķ iderdi dil-beri ĥüsn-ü-behāsı göñlümüñ 

          6       Ĥalümi gör ki der-be-der ŧurmayub isterem seni 

     Ŧolmış iken senüñ ile cümle feżāsı göñlümüñ 

          7           Dil diledi ki vaśf ide ŧalǾatüñ afitābını 

 ǾAķlum işitdi didi kim yoķ mı ĥayāsı göñlümüñ 
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     8      Din aña ġam yidürmesüñ göñlüme kim firişte-vār 

 Medĥ-ü-senā-yi Şāhdur şimdi ġıdāsı göñlümüñ 

     9      Toĥfe gider cemālüñe mīvesi bāġ-ı nažmumuñ 

     Olalı lūŧfuñ ābı͜  ila neşv-ü-neması göñlümüñ   

          10     Nīl-i nevāli zihnümi Mıśr-ı feżāǿil ideli  

      MezreǾat-üI-ĥıyāżdur cümle fināsı göñlümüñ 

     11         ŦāliǾümi Ǿaceblerem ki͜  artacaġ iken eksilür 

     Çār-sū-yi zamānede ķadr-ü-behāsı göñlümüñ 

     12    Bende-i bī-riyāñ iken śuçı nedür ki ŧurmayub 

 Artacaġ iken eksilür ķadr-ü-behası göñlümüñ 

          13         Çarħ ne͜  içün yire çalar sözlerimüñ cevāhirin 

     Gevher-i şeb-çerāg iken dürr-i ŝenāsı göñlümüñ 

          14     Göñlüme dest-i şefķātüñ ĥüsn-i nevāziş itmese  

     Ney gibi cümle bād olur sāz-ü-nevāsı göñlümüñ 

    15     Gördi ki rāh-ı midĥatüñ aķlı düşürdi ĥayrete 

  Meyli duǾāña eyledi rāh-nüması göñlümüñ 

          16         Micmer-i dil zemāneyi yine muǾaŧŧar itmege 

     Düzdi ŝenā buħūrını Ǿıŧr-güşāsı göñlümüñ 

          17      Var ümīdüm aña kim dāmen-i Ǿafvüñ örtesin 

 Bi-edebāne düşdi͜  ise baǿżı edāsı göñlümüñ 

        18     Bu mı düşer ki hecr ile oda yaķasın Aĥmed’i 

     Tut ki eline Ǿışķuñuñ düşdi yaķası göñlümüñ 

 Der- Medh-i Sultan Mehmed Han 

16 

FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün     

1         CaǾd-i zülfüñ kim melāĥat ŧōpınuñ çevgānıdur 

Yaraşur yüzüñde kim ĥüsn-ü-behā meydānıdur 
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2   Zülf İrem bāġında irmiş ħūşe-i müşgīn-Ǿineb 

 Ruħ Ħıŧāyī yapraġ aśmış Çīn nigāristānıdur 

3 Sūzumı ekşümle teskīn etmege ġamzeñ ķomaz 

Yaġmurı yaġdurmaz ol cādū cihān fettānıdur 

4      Açma zülfün ey śabā ħāl-i siyāhından kim ol 

Sāye-bān-ı Ǿanber altında Ĥabeş sulŧānıdur 

5 Ey śanem zünnār-ı fitne küfr-i zülfüñdür ki ͜  anuñ 

 Her ķılında aśılan biñ zāhidün īmānıdur 

6         Ol kıyāmet ki ͜  anı dün şerĥ itdi şehrüñ vāǿiži 

 Rūzġār-ı vaśl-ı cānānuñ şeb-i hicrānıdur 

7 Ħaŧŧı yazmış dil-berüñ çāh-ı zenaħdānında kim 

 Bu hezārān Yūsuf-ı Mısrīlerüñ zındānıdur 

   8   Ey ħayāl-i sāye-i zülfüñ bahār-ı cān-ü-dil  

Bülbülüñ ħōş gör ki ĥüsnüñ bāġınuñ mihmānıdur 

9 Vey cemālüñ sāye- bānı şeh-per-i Rūĥ-ül-Emīn 

ǾAks-i ħaddüñden cihān yüzi cinān bōstānıdur 

          10         Mülk-i dilden zülf-i kāfir-kīşüñ el çeksün kim ol 

Taħt-ı sulŧān-ı ħayāl-i Sāye-i Yezdānīdür 

11      Sākiyā ŧur bir ķadeĥ lāǿli muśaffa śun bize 

 Kim bu śāfī śoffada Ǿayş-ü-śafā devrānıdur 

12        Tāze hüsniyyāt oķur gül defterinden Ǿandelīb 

Bād-ı subĥ ol defterüñ geh geh varaķ-gerdānıdür 

13         Ġulġulindan bülbülüñ çāk-i giribān itdi gül 

 Ķumrınuñ zārılıġınuñ sevr ser-gerdānıdur 

     14      Ger şecerden kem degülseñ sen daħi raķś eyle kim 

     Şimdi ŧāvūs-ı dırāħtuñ mevsim-i cevlānıdur   
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     15      Gonca-i gül meyl ider āyine-i āb üstine 

 Aġzın açmış śan ser-i ŧūŧī-i Hindistānīdür 

   16         Çār-sū-yi baġ içinde şāħ-ı nergis gūyīyā 

      Sīm-ü zerden zeyn olunmış śayrafī dükkānıdur 

 17       Ķaŧre-i jāle͜  ile şekl-i lāle-i ĥamrāyi gör 

      Dürr-ü gevĥerden pür olmış kāse-i mercāndur 

     18      Ķaŧre-i şeb-nem ki düşmişdür gülüñ ruħsārına 

      Bülbül-i mestüñ niŝār-ı dīde-i giryānıdur 

     19    Şāħ-ı gülden ġonca aśılmış dil-i bülbül gibi 

      Çāk olur āħır çü yiri derh ħāristānıdur 

     20     Śan Ǿaraķdur gül cüdā düşmiş ruħından dil-berüñ 

      Yā benefşe sāye-i gisū-yi ser-gerdānıdur 

    21     Bāġda bād-ı śabāyı gülşen-ārā gösteren 

 Zülf-i yāruñ şemme-i būy-i Ǿabīr-efşānıdur 

     22    Ĥüsn nev-rūzında Ǿuşşāķı muĥayyer eyleyen 

      Rāstı ol serv-i dil-cūnuñ gül-i ħandānıdur 

     23       Dāǿimā Ǿālem cemālin gül gibi ħurrem ŧutan  

 Nev-bahār-ı devlet-i Sulŧān Muĥammed Ħānīdur  

     24      Bir ķader ķadr-ü-każā-rādur ki rāh-ı ķadrinüñ 

      Meslekinde sebǾa-i seyyāre ser-gerdānıdur 

     25        Bir źükā-dildür ki çeşm-i dīde-bān-ı āsumān 

 Her dem idrāk-i kemāl-i rāyınuñ ĥayrānıdur 

26       Ol ebā-Ǿan-ced Skender taħtına sulŧān olan  

  Ayaġı ŧopraġı Ħıżıruñ Çeşme-i Ĥayvānıdur 

27        Ġāzi-i sāĥib-ķırān oldur ki devrinde anuñ  

 Küfr dār-ül-cehli şimdi Ǿilm şehristānıdur 

118



 28        İşigi ŧopraġı iksīr-i ĥāyātuñ cevheri 

 Ħāk-i pāyı menbaǾ-ı lūŧf-u-mürvvet kānıdur 

29      Āfitāb-ı salŧanatsın yüri heft iķlīme kim 

 Ŧiġuñuñ maşrıķla maġrib tābiǾ-i fermanıdur 

30     Merĥābā ey sürme-i aǿyān-ı devlet kim senüñ 

Kem-terīn seg-bānuña milk-i cihān erzānıdur 

31         Tiġ-i ķahruñ ķanda kim oynada berķ-i sūz-nāk 

    Bir aźāb erbin sürer ki ͜  anuñ ecel bārānıdur 

32       Rūy-i şemşīr-i cihān-gīrüñ nedendür sebz-reng 

Śu yirine içdügi her dem çü düşman ķanıdur 

33     Ŧutmasun mı dāǿimā çarħ-ı felek çīnī siper 

Çünki nīzeñden śaķınduġı ser-i Keyvānıdur 

34         Murġ-ı nuśraŧ şāh-sār-ı rāyetüñde ħōş-nevā 

 Esb-i devlet ħayl-ı Ǿālem-gīrüñüñ yek-rānıdur 

35         Kīse-i āmāl lūŧfuñ kāsesinden mümtelī 

Śofra-i iĥsānuñuñ ħalķ-ı cihān mihmānıdur 

36      Menziletde Ǿumde-i tertīb-i heft eflāk iken 

Maǿdiletde zübde-i terkīb-i çār erkānıdur 

    37         Ħusrevā sen şol Feridūnsın ki ednā bendenüñ 

Ħāk-i pāyi cevher-i tāc-i ser-i Hāķānıdur 

38      Germ idüb ķudsīleri Ǿarş üzre dest-efşān iden 

 Midĥatuñ bāġında geh geh Aĥmedǿün elĥānıdur 

39     Baġludur ġamdan dilüm ben ne diyem meĥdüñde kim 

 Nāŧıķa medhūş-u-dil ser-geşte cān ĥayrāndur 

40         Pādişāhā şefķātüñden yir yüzü maǿmūr iken 

Dād kim dil KaǾbesi ġam leşkeri virānıdur 
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    40         Baġ içinde tā źümürrüd taħt ura sulŧān-ı gül 

  Al sancaķ ķalduran tā lāle-i Nuǿmānīdur 

41         Ħurrem olsun gül yüzüñ fetĥ-ü-žafer taħtında kim 

Ǿİzz-ü-devlet bāġınuñ tāze gül-i ħandānıdur 

42         Müstedām olsun cihān bāġında cūduñ ebri kim 

 Fażl gül-zārı añun perverde-i iĥsānıdur 

43     Nice kim her Ǿīd Ǿālem ħalķı żāyfullāh olub  

 Baħş olan ol gün ķamu maħlūķa raĥmet ħānıdur 

44         Dāǿimā Ǿizz-ü-celāl-ü-nuśrat-u-iķbāl ile  

Ħurrem ol kim ħaśm Ǿīd-i devletüñ ķurbānıdur 

   45         Şehriyārā ĥaşre dek Yezdān vücūduñ şehrini 

Ǿİzzet-ābād eylesüñ kim devlet ābādāndur 

 Der Medh-i Sultan Mehmed Han        

         17 

   FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

     1      Sāye-bān ŧutdı şükūfe sebze-vü-āb üstine  

     Sāķiyā śun leblerüñ nuķlin mey-i nāb üstine 

     2           Muŧribüñ gül-gūn yüzinde perde-i evtār-ı çeng 

     Çekdi mısŧar śafĥa-i ħōrşīd-ü-meh-tāb üstine  

     3      Gitdi ol gün kim bulutdan rūz-u-şeb pīr-i felek 

      Cübbe-i ezraķ geyerdi kürk-i sincāb üstine  

 4         Geldi ol dem kim ider iĥyā-yi emvāt-ı nebāt 

  Bu dem içün çoķ döner eflāk aķŧāb üstine 

          5         Ŧonanub ceylān ider śaĥrāda tāvūs-ı dıraħt 

      Saçılur naŧ-Ǿı zemīnüñ dürr-i ħōş-āb üstine 

     6  Her seĥer sulŧān-ı gül bezminde ferrāş-ı śabā 

     Ħayme-i lāǾlin ķurar pirūze aŧnāb üstine 
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     7       ǾĪd-i nevrūzı görüb gül defterinden Ǿandelīb 

     Ħōş duǾā-vü-medĥ oķur Şāh-ı žafer-yāb üstine 

          8        Dir gören eşǾārumı ol zülf-i pür-tāb üstine 

 Bu ne ateşdür ki düşdi Ǿanber-i nāb üstine 

     9         Ħālini gördüm lebinde ĥālini śordum didi  

 Müşg-ü-Ǿanberden mekesdür ķondı Ǿunnāb üstine 

    10     Ne kerāmet gösterür zāhid bu zülf-i ħırķa-pūş 

     Kim śaludur Ħıżr-veş seccādesin āb üstine 

    11          LāǾlüne ķaśd idtigümce ħışm ider çeşmüñ baña 

 Eksük olmaz şūriş-ü-ġavġā mey-i nāb üstine  

     12       Zülfüñ altında ne hindūdur Ǿiźāruñ ħāli kim 

 Sünbül örtünmiş yatur gül-berg-i sīrāb üstine 

     13       Dürc-i ġaybuñ perdesinden sırr-ı cān olurdı fāş 

     Perde-dār olmasa lāǾlüñ dürr-i ħōş-āb üstine 

     14       Gün yüzüñde āferīn ol Ǿanber-i sārāya kim 

     Müşgden ser-pūş aśar ķandil-i meh-tāb üstine 

     15         Çekdi zülfin gūşe-i ebrūsına dil-ber didi  

      Yaraşur KaǾbe͜  örtüsi aśılsa miĥrāb üstine 

     16  Cān-ü-tenden geçmeyen Ǿışķuñ libāsın giymesün 

     Geymeye ĥācī olan iĥrāmı eŝvāb üstine 

          17      Girye-vü-āhumdan ey dil bād-ü-bārāndur cihān 

  Oynama cān-bāz-vār ol zülf-i pür-tāb üstine  

          18       Gözlerüm yaş aķıdur ben iñlerem dōlāb-vār 

     Billāh ey serv-i sihī seyr it bu dōlāb üstine  

          19         Kūze-i yāķūtdan kevŝer saça͜   idi āfitāb 

     Reng-i lāǾlüñ Ǿaksi düşse çarħ-ı dolāb üstine 
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          20     Cānlara ķaddüñden indi berķ-i haddüñ nite kim 

 Nūr-ı fetĥ indi livā-yi Şehden aĥzāb üstine  

      21     Ebr-i zülfüñ çetr-i sulŧān gibi ey şāh-ı cemāl 

 Sāye-bānlar ŧutdı ħōrşīd-i cihān-tāb üstine 

          22       Sāye-i Yezdān Muĥammed Ħān ki ebr-i şefķati 

     Sāye-bān-ı Ǿizz-ü-devlet ķurdı aśĥāb üstine  

     23    Berķ-ı tīġinden ol aǾdā üzre āteş yaġduran 

      Ebr-i cūdından dür-efşān oldı aĥbāb üstine 

     24    Mekteb-i devletde almış Rūĥ-ı Ķudsīden sebaķ 

      MaǾrifet dersinde söz ķor ķuŧb-ı aķŧāb üstine 

     25        Cennet-i şol deñlü taǾžim itdi naķķāş-ı ezel 

     Kim senüñ nām-ı şerīfüñ yazdı ebvāb üstine 

          26     Gördi dināruñdaki elķābı çeşm-i āfitāb 

   Yüzi zerd oldı ki yazıla ol elķāb üstine 

     27        Sen saǾādet bürcina hergiz güneş bulmazdı rāh 

     Yüz sürüb ķapuñda zer śaçmasa bevvāb üstine 

          28     Rāyetüñe şol kerāmet var ki yād etse hatīb 

      Yazılur Feŧĥ āyeti fiǿl-ĥāl miĥrāb üstine 

          29         Bunca kāfir kim müselmān itdi tiguñ muǾcizi 

     Ġālib oldı hōccetüñ aǾcam-ü-aǾrāb üstine 

          30      Heybetüñden ġaybet idüb bīşede yatmazdı şīr 

     Rāh-ı tīġuñ uġrasa bir kez eger ġāb üstine 

          31       Çarħı yaġma itseñ ey Şeh leşkerüñ ılduz gibi  

     Şeb kemendi͜  ile çıķardı bürci meh-tāb üstine 

      32   Rūy-i tiġuñde görinen şekl-i zerrīn dāǿire  

  ǾAks-i ħōrşīd-i žaferdir düşmiş ol āb üstine 
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          33       Yiridür rāy-i refīǾüñ gözlese pīr-i felek 

     Kim müneccim meyl ider dāǿim suŧurlāb üstine 

          34       Ħusrevā Ǿālem nižāmına kefil olub kefüñ 

     Ĥaķ vekīl itmiş seni erzāķ-u-esbāb üstine 

          35       Midĥatüñ sevdāsın itse Aĥmed’i Ǿayb itme kim 

     Cān virür miskīn mekes gördükce cüllāb üstine 

          36     İşigüñ ŧopraġına yüz sürdügin maǾźūr ŧut 

     Çün ķadīmī resmdür teźhīb olur bāb üstine 

          37      Bir ŝenā dürrin çıķardı baĥr-i tabǾum mevci kim 

     Cān virür gavvāś olan ol dürr-i nā-yāb üstine 

          38       Nice kim ābuñ ola dōlābda ĥükmi revān 

     Āb-ı ŧīġuñ ĥākim olsun çarħ-ı dōlāb üstine 

          39       Dest-i tīġ-i bī-ķararuñla ķarār itsün cihān 

 Nice kim ola ķarārı Ǿālemüñ āb üstine 

          40        Pāy-dār olsun ħıyām-ı devletüñ aŧnābı kim 

     Murġ-ı nuśrāt āşıyān itdi ol aŧnāb üstine 

     Der-Medh-i Mehmed Migūyed  

  19 

   FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün    

          1           Gül yüzine śaçdı Ǿanber kākül-i müşgīn-i dōst  

     İtdi cān bezmin muǾaŧŧar kākül-i müşgīn-i dōst 

 2       ǾAnberīne daķmaġ içün bir perīnüñ boynına 

 Baġlamış müşgīn girihler kākül-i müşgīn-i dōst 

          3        Bilmezem cādū mıdur ki͜  āb-ı iźārında ŧurub  

 Hergiz itmez dāmenin ter kākül-i müşgīn-i dōst    

          4       Āh kim bu ħaŧ mıdur yā sāye-i zülf-i nigār 

     Yoħsa dökmiş misk-ü-Ǿanber kākül-i müşgin-i dōst 
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          5           Gūşe-i Beyt-ül-Muķaddes ŧāķ-ı ebrū-yı nigār 

     Perde-i Beyt-ül-Muŧahhar kākül-i müşgin-i dōst 

          6         Sāye-bān-ı ebr-i raĥmetdür ki͜  ider gül-zārda 

   Āfitāb-ı sāye-perver kākül-i müşgin-i dōst  

          7         El uzatmış zülfüne yāruñ śabā meşşāŧa-vār 

     Şānesin misk itdi yek-ser kākül-i müşgīn-i dōst 

 8         Çāh-ı sīmīn-i zenaħdānındaki dil düzdine 

     Śundı zincīr-i muǾanber kākül-i müşgīn-i dōst 

 9        Kāküli ucında ey dil ħāme-veş ķan aġla kim  

     LāǾl-i terden bula zīver kākül-i müşgīn-i dōst 

          10     Nār-ı ruħsārında ol servüñ sürer Ǿömr-i dırāz  

     Beñzer olmışdur semender kākül-i müşgin-i dōst 

     11    Ĥüsnü firdevsinde śalınmaġa Ŧūbā ķaddine  

     Ĥulle geydürmiş muǾanber kākül-i müşgīn-i dōst 

     12     Ĥayme-i Sulŧān gibi ħōrşīd-i tābān üstine  

   Ķurdı müşgīn sāye-bāñlar kākül-i müşgīn-i dōst 

     13    Sidre ŧāvūsuna beñzer Müntehā ķaddüñde kim  

    Müşg-i terden açdı şeh-per kākül-i müşgīn-i dōst 

     14    Bezmüñe cām-ı mücevher lāǾl-i dür-pūş-i nigār 

     Śoffaña cārūb-ı Ǿanber kākül-i müşgīn-i dōst  

     15   Bir felek-rifǾat meliksin kim saña kul olmaġa 

      Urdı māha Ǿanber efser kākül-i müşgīn-i dōst 

          16      Bir Süleymān-ķadr ħusrevsin ki bezmüñde ŧutar 

      Elde bir cām-ı Skender kākül-i müşgīn-i dōst 

          17     Māh mihrüñ ĥalķasından olsa gerden-keş ide 

     Şeb kemendin aña çenber kākül-i müşgīn-i dōst 
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     18         Nāmeñe ŧuġrā-yi miskīn ĥalķa-i ebrū-yi yār 

     Ħaŧŧuña cīm-i muǾanber kākül-i müşgīn-i dōst 

          19     Ķaśd-ı ħaśmuña kemān çekmiş hilāl ebrū-yi yār 

     Aya geydürmiş zırıhlar kākül-i müşgīn-i dōst 

     20     İşigüñ bir KaǾbedür mecmūǾ ĥācāt ehline 

      Ki͜  olmış aña ĥalķa-i der kākül-i müşgīn-i dōst 

          21     TāliǾi mesǾūda irmiş devletüñde ki ͜  eylemiş 

     Māhı bālīn mihri bister kākül-i müşgīn-i dōst 

          22       Bāġ-bān-ı bāġ-ı cennetdür ki bezmüñçün ider 

     Dāmenin pür-verd-i aĥmer kākül-i müşgīn-i dōst 

          23       Gerd-i rāhuñ Ǿānberinden eylemişdür gül gibi 

     Cāmesin yāruñ muǾaŧŧar kākül-i müşgīn-i dōst 

          24      ǾAdlüñi yād itmeyüb uzatduġı͜  içün žulm elin 

     Ħāke olmışdur berāber kākül-i müşgīn-i dōst 

          25      Bād-ı Ǿazmüñden sipāh-ı fitne oldı tār-mār 

     Ol perīşānlıķda beñzer kākül-i müşgīni dōst 

          26      Bu sebebden devr-i eyyamuñda ber-dār oldı kim 

     Oldı dil-düzd-ü-sitem-ger kākül-i müşgīni dōst 

          27     Ĥaķ budur kim büt-perest olmazdı Ǿahdüñde senüñ 

     Ķılca insāf eylese ger kākül-i müşgīn-i dōst 

          28        Ey melek-ħū ĥüsn firdevsinde şevķuñden ķurar 

     Sāye-bān-ı sünbül-i ter kākül-i müşgīn-i dōst 

          29      Ŧapuña cān-ü-göñül mülkin müseħħar kılmaġa 

     Her ŧarafdan çekdi leşker kākül-i müşgīn-i dōst 

          30      Añsa fetĥin sen Muĥammed-āyet-ü-Ĥaydar-dilüñ 

     Eylemezdi bürc-i Ħayber kākül-i müşgīn-i dōst 
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          31      Olmaz idi sürmese yüzin yuca der-gāhuña 

     Hem-ser-i serv-i semen-ber kākül-i müşgīn-i dōst 

          32      ŞiǾrüñ içün bir mūǾanber dil-sitān mecmūǾadur 

     Śūret-i Çīnle muśavver kākül-i müşgīn-i dōst 

          33     Zīn idüb Gül-Gūn-ı ĥüsni ķapuña çekmek içün 

     Urdı naǾl-i misk-i ezfer kākül-i müşgīn-i dōst 

          34      Baş getürmiş ĥāsidüñ ķaśdine ejderhā gibi 

     Śan saçar aġzından āźer kākül-i müşgīn-i dōst 

     35      Terk idüb ser-keşligin çün yoluña ser ķor nola 

    Ĥüsn iline olsa ser-ver kākül-i müşgīn-i dōst 

          36       Medĥüñi yazmaġa müşgīn ħaŧŧ ile her dem çeker 

     Ter gül evrāķına mısŧar kākül-i müşgīn-i dōst 

          37      Defter-i medĥ ü senānın örmege şirāzesin 

     Rismān bükmiş muǾanber kākül-i müşgīn-i dōst 

          38      Śan uçar ŧūmār-ı medĥüñde redif olduġı͜  içün 

     Ki͜  açdı defter gibi śad per kākül-i müşgīn-i dōst 

          39         Söz Ǿarūsı zülfine nažmum leǾālī dizdi kim 

     Silk-i cevherdür ser-ā-ser kākül-i müşgīn-i dōst 

          40     Līk ser-gerdānlıġından baġludur işüm gibi 

     Śan ki ĥālümdür muśavver kākül-i müşgīn-i dōst 

          41         Baħtum añdum gice ķaldurmadı ķayġumdan benüm 

     Başını zānūdān ekŝer kākül-i müşgīn-i dōst 

          42          Kākül-i dil-ber dilinden şerĥ iderdüm ĥālümi 

     Ķorkarım ki͜  ola mükedder kākül-i müşgīn-i dōst 

          43       ǾĀrż iderdi Aĥmed’ün ĥal-i perişānın temām 

     Fi-l-meŝel olsa suħan-ver kākül-i müşgīn-i dōst 
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          44       Dāmen-i lūŧfuñ dutub şād olmuşam olsa ne var 

    ǾĀşıķ-ı žāra müyesser kākül-i müşgīn-i dōst 

          45       Perçem-i nuśratla zeyn olsun celālüñ nitekim 

     Rūy-i māha vire zīver kākül-i müşgīn-i dōst 

46        Yüz dil-ü-biñ cān ile maĥkūmuñ olsun ins-ü-cān 

     Cānlar itdükce museħħar kākül-i müşgīn-i dōst 

          47      Śubĥ-u-şām itsün duǾāñı subĥa-gerdān-ı felek 

     Tā ki͜  ola dillerde ezber kākül-i müşgīn-i dōst 

 Der-Medh-i Sultan Mehmed Han 

 20 

     FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

          1      Taħt urub  ŧāk-ı felekde ħusrev-i ħāver güneş 

     Geydi nārenci ķabā urındı nūr efser güneş 

          2        Mesned-i sulŧān-ı śubĥ oldı serīr-i āsumān 

     Śaçdı pirūze ŧabaķlardan zer-ü-gevher güneş 

          3           Ķufl açub dürc-i zebercedden cevāhir dökdi kim 

     Ħāk gencin eyleye gencīne-i cevher güneş 

          4        Ķulzüm-i Hindüñ baturmaġa gümüş zevraķların 

     Bād-bān-ı nūr ile ŧonatdı fülk-i zer güneş  

     5        Dāne-i encüm dirüb meh ħırmeninde her seĥer 

      Bāl açub cevlān ider ŧāvūs-i zerrīn-per güneş 

          6       Gūyiyā Nuşīn-Revān-ı śubĥdur kim Ǿadl içün 

     Lāciverdī ķubbeye zincīr-i zer aśar güneş 

          7       Yā felek Mıśrında sulŧān oldı bir Yūsuf-cemāl 

     Yā Züleyħādur ŧutar nārenc-i zer-peyker güneş 

          8       Yā cemāline cihānuñ nūr-u-fer virmek içün 

     Rūz ruħsārından açdı Ǿanberīn miǾcer güneş 
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          9           Ĥaķ budur kim Şāh divānın temāşā ķılmaġa 

     Düždi tāk-ı zer-nigāra lāǾlden manžar güneş 

          10        Kendünüñ ĥüsn-ü-cemālin fikr iderken germ olub 

     Cān dili͜   ile eyledi bu maŧlaǾı ezber güneş 

          11         Śubĥ-dem cevlān edüb ŧāvūs-i zerrīn-per güneş 

     Būstānına sipihrüñ virdi zib-ü-fer güneş 

     12         Zīnet-i Bāġ-ı İrem ŧutmaġ içün gül-zā-ı śubĥ 

      Eyledi gök sebze-zārın pür-gül-i Ǿaĥmer güneş 

          13       Kūze-i yaķut ile pīrūze-gūn dōlābdan 

     Çarħ-ı mīnā-rengi sīmāb itdi ser-tā-ser güneş 

          14      Bezm-i Ǿayşın Zöhrenüñ germ itmege sāķī śıfat 

     Āb-gūn aķdāĥ içinde gezdürür āźer güneş 

          15     Geh hamām-i māh-i tābāna daķar sīmīn cenāh 

     Geh düzer Sīmurġ-ı çarħa āteşīn şeh-per güneş 

          16         Ayda bir kez kāsesin Ǿanberle māhuñ ŧoldurur 

      Tā ki Şeh bezminde bir dem gezdüre micmer güneş 

          17     Žıll-ı Ĥaķ Sulŧān Muĥammed Ħān ki olmışdur anuñ 

     İşigi ŧopraġınuñ her zerresi enver güneş 

          18         Nite kim her dānenüñ żımnında mużmerdür şecer 

     Źerre-i ħāk-i derinde şöyledür mużmer güneş 

          19         Pādişāh-ı heft iķlīm-i saǾādetdür ki͜  anuñ 

     Ħāk-i pāyi cevherin idindi tāc-ı zer güneş 

          20         Bir şehenşāh-i ķader-ķadr-ü-ķaża-rādırki͜  olur 

     Bāmına hindū Zuĥal der-gāhına çāker güneş 

          21         Nūr-ı çeşm-i Ǿālem-ü-çeşm-ü-çerāġ-ı kāǿinat 

     Sensin ey Şeh kim yüzüñ nūrından umar fer güneş 
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  22     Sensin ol kim āsumān iķlimine sulŧān iken 

     Gerd-i ħaylüñden urınur Ǿanberīn efser güneş 

          23      Sensin ol kim ħıl Ǿat-i fermān-ı ĥükmüñ geymeden 

     Olmadı zer tīġ ile sulŧān-ı baĥr-ü-ber güneş 

          24      Sensin ol kim şeh-nişīn-i bezm-gāhuñda müdām 

     Yā Süleymān taħtıdur yā cām-ı İskender güneş 

          25         Sāķi-i bezmüñ ele cām alduġınca der ħıred 

     Ya güneş sāġardadur yā gezdürür sāġar güneş 

     26    Ey ki bāb-ı rifǾatüñde ĥalķa-i sīmīn hilāl 

      Vey ki devr-i ķubbe-i Ǿizzüñde zer çenber güneş 

          27     Ķadrüñ ordusında gök bir sāye-bāndur kim aña 

     Ser-Ǿimād-ı sīmdür māh-ü-ŧınāb-ı zer güneş 

          28         Ey ki mihrüñden zemīn-ü-āsuman germ olmaġa 

      Şeb sipend olmışdur encüm fülfül-ü-āźer güneş 

          29        ǾAhd-i  Ǿadlüñde yumarlar cümle ılduzlar gözin 

      Girdügince çeşme-i kāfūra bī-mīzer güneş 

          30         Virmese lūŧfuñ eli raĥm-i felekde perveriş 

      Māder-i eyyāmdan ŧoġmazdı tā maĥşer güneş 

          31         Nā-gehān irse sipihre nār-ı ķahruñ zerresi 

     Āsumān dūd-ı siyāh olurdı hākister güneş 

          32     Şöyle ķorķutmış yüregin ħançerüñ tīz-ābı kim 

     Ķanda bir śu görse berg-i bīd-veş ditrer güneş 

          33     Mihrünüñ bāzārına bir vech ile germ oldı kim 

     Ķapundan yüz kez ķovarsañ bacadan düşer güneş 

          34      Geh ser-i nīzeñle bozılur sevād-ı rūy-i māh 

     Geh gubār-ı sümm-i esbüñden olur aġber güneş 
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          35     Gūyiyā naǾl-i semendüñdür hilāl-i Ǿīd-i fetĥ 

     Miħ-i aħterdür žafer bürcinde ne aħter güneş 

          36     ǾÖmr-i ħaśmuña şebīħüñ itmek içün her gice 

     Gök geyer Şāmī zırıh mehden düzer miġfer güneş 

          37         Düşmenüñ ķanın döküb tīġ-i zer-endūdın siler 

     Ki͜  aŧlas-ı gerdūnuñ eyler dāmenin aĥmer güneş 

          38      ǾIśmetüñ devrānıdur isminde teǿnīŝ olmaġın 

     Seyre çıķduķca bürinür nūrdan çāder güneş 

          39     Ķanķı iķlīme ki pertev śalsa Ǿadlüñ sāyesi 

     Ol diyar içre görinür źerreden kem-ter güneş 

          40      Cevher eyler çün ķara ŧopraġı lūŧfuñ tābişi 

     Gam degül itmezse ayruķ sengden gevher güneş 

          41     Māh-ı rāyāt-ı celālüñden ħacildür āsumān 

     Sāye-i şebde ĥayādan gizlenür ekŝer güneş 

          42         Ħusrev-i rūy-i zemīn dirsem ne faħr olsun saña 

     Ki͜  āsumān-ı ķaśr-ı ķadrüñde͜  oldı ħāk-i der güneş 

          43         Ķanda beñzer ķaśruna bir āfitābı ͜  ile felek 

     Ki͜  anda her bir cam olubdur bir żiyā-güster güneş 

          44         Herġīz olmaya ͜  idi jenginden küsūfuñ rū-siyāh 

     Ger śıġınsa sāyeñe āyine-i ħāver güneş 

          45         Āfitāb-ı rāyuña olmaz mūķābil nice kim 

    ǾArż ide ŧabl-u Ǿālemle nūrdan leşker güneş 

          46         Tīġ-i āteş- bār-ı rūşen-rūy-i dīn-ārāyuñuñ 

     Ķabżasına māh aħter yüzine zīver güneş 

          47     Ger Skender istese envār-ı rāyuñdan meded 

     Rāh-ı žulmetde olurdı ħaylına reh-ber güneş 
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          48     Şehriyārā aduñı minberde yād itse ħaŧib 

     Nūr ile mescid ŧolar filĥal olur minber güneş 

          49      Baĥr-ı cūduñdan felek fülkin cevāhir ŧoldurub 

     Düzedür şekl-i hilālīden gümüş lenger güneş 

          50         Şāh bezminde Ǿamel olmaġa bu ķavl-i ġarīb 

     İdinübdür Zöhre-i zehrāyi ħınyā-ger güneş 

          51         Ey Ǿarūs-ı ĥüsnüñe āyīne meh zīver güneş 

     Görinür Ǿaks-i cemālüñden cihān yek-ser güneş 

          52      Śan ki maġribdür saçuñ ki͜  anda ġurūb eyler ķamer 

     Śan ki maŧlaǾdur yaķāñ ki͜  andan ŧulūǾ eyler güneş 

          53     Ŧūŧī-i ser-sebzdür ki͜  āyinede per gösterür 

     Ħaŧŧ-ı ruħsāruñ kim olmışdur aña der-ber güneş 

          54       Bir gice düşümde sen māhı der-āġūş eyledüm 

     Gördüm olmış nūrdan bālīn ķamer bister güneş 

          55         Kim ki nežžāre ķıla ħōrşīde ħaddüñ var iken 

     Nāžıruñ çeşmine ħışmından śoķar hançer güneş 

          56     Öykünelden yüzüñe hergīz baķılmaz yüzine 

     Bī- ĥayādur ki͜  oldı bu vech ile müstaĥķar güneş 

     57         Oķıdum haŧŧın lebinde kim ġubār-ı müşg ile 

     Çeşme-i cān üzre yazmış Sūre-i Kevŝer güneş 

          58         Raķs urur hengāme-iǾışķuñda bir cān-bāzdur 

     Kim olur zerrīn resenle aśılub çenber güneş 

          59         Baĥr-ı ġamda görmedi mihrüñden aķan göz yaşın 

     Pes neden dirmiş ǾAŧāyī ki ͜  oldu dür-perver güneş 

          60      Göricek yüzüñde zülfüñ rismānın śanuram 

     Nūr ile yāzmaġa Şeh medĥin çeker mısŧar güneş 
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          61     Ħusrevā medĥ-i żamīrüñ fikr iderdüm dün gice 

     ŦālīǾoldı maşrıķ-ı endīşeden enver güneş 

          62     Ebr-i ġam var yohsa medhüñde redif itmek degül 

     Pertev-i źihnümden olurdı yedi kişver güneş 

          63         Nūr-ı mihrinden śuvarıp şāħını eşǾārumuñ 

     Gülşenümde aħter olurdı şükūfe ber güneş 

          64         Bir nažar ķıl Aĥmed’e ey nūr-i çeşm-i ķāǾinat 

     Ki͜  āb-ı lūŧfuñdan olubdur ebr gibi ter güneş 

          65         Tā zümürrüd sebze-zārında sipihrüñ her seher 

     Sāġar-ı pirūzeye döker mey-i aśfar güneş 

          66         Tā yaza nūrīn ķalemle çin seĥer naķķāş-ı śunǾ 

     Şemse-i zerrīn-i ŧaķ-ı günbed-i aħżar güneş 

          67      Tā Ŝüreyyā Ǿıķdin eyler gūş-var-ı gūş-ı māh 

     Tā Benāt-ün-naǾşa örter nūrdan çāder güneş 

          68     Çarħ dürcinde ķonılan her mūrāduñ gevherin 

     Her gün itsün ħarc idüb ķapuñda ħāk-i der güneş 

          69     Yazsun āŝār-ı süm-i esbüñ ġubārī ħaŧŧ ile 

     Māha tā ħayŧ-ı şuǾāǾ ile çeker mısŧar güneş 

          70        ǾÖmr-i ħaśmun defterin tūmār-veş dürsün felek 

     Nice ki͜  ezāsından eyyāmuñ düzer defter güneş 

Der Medh-i Sultan Mehmed Han 

        21 

        FeǾi lā tün FeǾi lā tün FeǾi lā tün FeǾi lün 

          1       Ey muĥīt-i keremüñ ķaŧresi Ǿummān-ı kerem 

     Bāġ-ı cūd ebr-i kefüñden ŧolu bārān-ı kerem 

          2       MaŧlaǾ-ı śubĥ-ı žafer mihr-i źekā ebr-i ĥayā 

     Felek-i Ǿizz-ü-Ǿalā dāver-i devrāñı kerem  

132



          3         Tāc-baħş-ı ser-i sulŧān-ı salāŧin-i cihān 

     Zīnet-i taħt ü nigīn Ĥażret-i Sulŧān-ı kerem 

          4           Žıll-ı Ĥaķ Şāh Muĥammed ki işigi gökinüñ 

     Kem-terīn ılduzı olur meh-i tābān-ı kerem 

          5         Ayaġı ŧopraġıdur cevher-i iksīr-i ĥayāt 

     Āsitānı tozıdur sürme-i aǾyān-ı kerem 

          6        Açılur ĥulķı nesīmi͜  ile gül-i gülşen-i cūd 

     Bezenür lūŧfı zülāli͜  ile gülistān-ı kerem 

          7        Baĥr-ı Aħżar nedürür ķulzüm-i cūdında ĥabāb 

     Ķatre-i feyżi nedür ebr-i dür-efşān-ı kerem 

          8           Bī-ķıyās olalı iĥsānlaruñ ey ĥoccet-i cūd 

     ĶāŧīǾ oldı cedel-i ħaśmuñı bürhān-ı kerem 

          9       Ķefi bir demde niŝār itdügi gencüñ Ǿoşrin 

      Ĥaşre dek vezn idemez keffe-i mīzān-ı kerem 

          10     Ne melek-ħūy meliksin dem-i luŧfuñ ile 

     Kevŝeri cūd aķıdur ravża-ı Rıđvān-ı kerem 

          11         Ne kerāmet ķodu Ĥaķ zāt-ı kerīmüñde ki͜  olur 

      Ayaġuñ baśduġı yer Çeşme-i Ĥayvān-ı kerem 

          12     Bulmasa nām-ı şerīfüñle şeref nāme-i cūd 

     Ebter ola͜  idi ķamu defter-ü-dīvān-ı kerem 

          13         Gün gibi salŧanatuñ ŧōpu göke aġsa ne ŧañ 

     Saña sunıldı bu meydānda çü çevgān-ı kerem 

          14     Baĥr-ı cūduñ nice şerĥ ola ki͜  onuñ reşĥasıdur 

     Ĥāsıl-ı kān-ı seħā māye-i Ǿummān-ı kerem 

          15     Salŧanat ħılǾatini ķaddüñe ħayyāŧ-ı felek 

     Rāst biçmese açılmazdı girībān-ı kerem 
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          16         Ne kadar zer var ise dest-i zer-efşānuñ ile 

     Ĥarf-i zer gibi perākendedür ey kān-ı kerem 

          17      Sīm śūretde sitem şekline yazıldugı ͜  içün 

     Ŧaġıdursın anı düşman gibi ey ħān-ı kerem 

          18         Gök tenūrında ķurı ķurś okınur mihr ile māh 

     Ħān-ı luŧfuñla firāvān olalı nān-ı kerem 

          19         Kāse-i ĥırś ŧoyar sofra-i ihsānuñdan 

     Dest-i inǾamuñ ile Ǿām olalı ħān-ı kerem 

          20     Mihr-i cūduñ çemen-i lūŧfa zer-efşān olalı 

      Gülşen-i dehri bezer nergīs-i bostān-ı kerem 

          21     Būy-i ħulķuñdan urur müşg gibi dem ki ŧutar 

     Ħōş revāĥiyle cihān baġını reyĥānı kerem 

          22     Aĥmed’ün ġam maķaśı kesdi dilin şemǾ gibi 

     Saña rūşen diyemez ĥālini sulŧān-ı kerem 

          23     Sen Süleymānı ne dille öge bir mūr-ı żaǾif 

     Getüre nuŧķa meger lūŧfuñ ile anı kerem 

          24      Husrevā pāreledi cevr eli śabrum yaķasın 

     Dest-gīr olsa demidür baña dāmān-ı kerem 

          25      Midĥatüñ bülbülini ġam ķafesinde ķoma kim 

     Ĥayfdur ŧūŧīye zehr ey şekeristān-ı kerem 

          26       Ekre-mül-ħalķsın ey vāsıŧa-i Ǿıķd-ı kirām 

     Her leǿīmüñ sözin işitme budur şān-ı kerem 

          27      Ķul haŧā kılsa nola Ǿafv-i şehenşāh ķanı 

     Ŧutalım iki elim ķanda imiş ķanı kerem 

         28      Umarım cürmümi ġarķ itmege raĥmet śuyına 

     Mevc-i iĥsānuñ ile cūş ide Ǿummān-ı kerem 
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          29     Bir ķara ŧopraġam iĥyā-yi memāt itmek için 

     Yaġsa cūduñ bulıdından nola nīsān-ı kerem 

          30     Nice ki͜  iklīm-i mürüvvetde geçe ĥükm-i vefā 

     Nice ki͜  eyvan-ı Ǿaŧāda ŧura divān-ı kerem 

          31      Nice ki͜   insān ola Ǿālemde Ǿābidüǿl-ihsān 

     Nice kim ola cihān tābi-Ǿi fermān-ı kerem 

          32     Dest-i iĥsānun ile yapıla bünyād-ı seħā 

     Pāye ile ķadrüñ yucala eyvān-ı kerem 

          33     Nice kim KāǾbe müsāfirlerini lūŧf-ı ilāh 

     Raĥmet-i ħānına her sāl ide mihmān-ı kerem 

          34     Ǿİd-i ferħundeñe ķurbān ide aǾdānı felek 

     Sen aĥibbāña buyur āb-ı seħā nān-ı kerem 

          35      Ömr-i ħasmuñ ire tāriħ gibi pāyāna 

      Nāmuñı nāme-i iķbāl ide Ǿunvān-ı kerem 

          Der-Medh-i Sultan Mehmet Hān 

22 

     Me fāǾi lün FeǾi lā tün Me fāǾi lün FeǾi lün 

          1           Seĥer ki Zöhre nevāda düzetdi perde-i çeng 

    ǾArūs-i heft felek çarħa girdi çāpük ü şeng 

          2           Uyandı meşǾale-i śubĥ-u-yandı şemǾi felek 

     Dirildi çāder-i kuĥlī ve göçdi leşker-i zeng 

          3        Cihān cemāli bu müşġīn tutuķdan oldı Ǿayān 

     Śanasın açdı ruħ-i dōst ŧurra-i şeb-reng 

4          Meger ki bīşe-i gerdūnda gördi zerrīn şīr 

     Ki sebze-zār-ı zümürrüdde ķaçtı sīmīn reng 

          5        Sipihr çengine zerrīn veter daķar ħōrşīd 

     Ķi düze mūŧrib-i Zöhre bu şiǾr-i terle tereng 
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          6           Ġamuñla ķılca ķılub cānım oldı ķaddüm çeng 

     Dilümi Ǿūd kılub niçün itmeyem āheng 

          7           Çü zülfi ĥalķalarından sitāreler görinür 

     Ŧaña ķalub ŧaġıdur kendüzini Heft-Evreng 

          8       Śan irdi ħūşe-i engūr-ü-üşdi mūr-u-mekes 

     Kim oldı rişte-i zülfinde cān-ü-dil āveng 

          9           Diler ki irişe Ǿunnāb-ı lāǿlüñe zülfüñ 

     Ki ħūşe-i Ǿinebīden aśar iki āveng 

          10         Cemāli gülşeni içre gözi iki āhū 

     Kenār-ı āb-ı Ǿiźarında zülfü iki neheng 

          11         Şeker ne kelledür ey ŧūŧī-i şeker-güftār 

     Ki lāǾlüne͜  öykünüb itdi cihānı başına teng 

          12     Bu saħt-rūluġı ucından ol şikeste-dili 

     Kim itdi ġarķa-i āb-ü-kim urdı başına seng 

          13       Cefāsı tīġi ķaçan çıķa dil niyāmından 

     Ki ħūn-ı dille ŧutubdur anı ser-ā-ser jeng 

          14     Cemāli mülkini tīġı͜  ile ŧutdı ġamzeleri 

     Nite ki milket-i islāmı Şāh-ı ferruħ-yeng 

          15         Cihān-güşāy-ü-memalik-sitān-ı heft iķlīm 

     Muhammed-āyet-ü Yūsuf-cemāl ü Ĥaydar-ceng 

          16         Düzetdi ķalǾa-i pūlād tīġi islāma 

     Ki ķalǾola anuñ ile ķamu ķılāǾ-ı Freng 

          17      Sen ol hümāy-i şerefsin ki Ǿahd-i-Ǿadlüñde 

     Ķılur nişīmen-i şeh-bāzı āşiyāne güleng 

          18         Ķażā gibi ne ķadar tīr ki͜  atasın ħaśına 

     Ecel gider ħaber itmege önce biñ ferseng 
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          19      Ger āhenin siper ola Ǿādū-yi sengīn-dil 

     Geçer bu nīze-i ser-tīzüñ itmez anda dreng 

          20     Çü ŧoldı kubbe-i gerdūn sadā-yı naǾrañ ile 

     İçine od düşüben raǾd ider girīv-ü-ġareng 

          21     O şeh-süvāra Ǿinān-gir ola dest-i śabā 

     Ki bād-pāyına nisbet sipihr ħıngı leng 

          22         Muhadderāt-ı suħanden çü źihnüñ açsa niķāb 

     Gerek ki͜  ola müteĥayyir Ǿukūl-i pür-ferheng 

          23         Nice dürüst ķılam ben ķālemle Şeh medĥin 

     Ki ben de baħt-siyāhem ķālem şikeste-vü-deng 

          24     Çü nükte-dān-ı cihāndur Şehenşehüñ Aĥmed 

     Sözi uzatma demidür duǾāya ķıl āheng 

          25         Nice ki uçura her śubĥ murġ-ı zerrīn-bāl 

     Bu ābenūs ķafesden sipihr-i mīnā-reng 

          26         Şeref gökinde sen ol āfitāb-ı Ǿālem-tāb 

    ǾUŧārid-i felek ursun Ǿadūña tir-i hadeng 

 29 

  FeǾi lā tün FeǾi lā tün FeǾi lā tün FeǾi lün 

     1      Āh kim yār bozub ķaǾide-i yārluġı 

     Yine resm eyledi bünyād-ı cefā-gārluġı 

          2       Gözi cāzūluġ ile fitneler uyarmaġ içün 

     Vardı nāz uyķusuna gör ki bu saĥĥārluġı 

          3       Būse tiryākin umarken dil-i bīmarumuza  

 Zehr-i ġam virdi saçuñ gör bu siyeh-kārluġı 

     4           Baĥr-ı eşkümde gözüm zevraķı bulmazdı necāt 

      Yetişüb Hıżr-ı haŧuñ eylemese yārluġı 
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          5       Ħōşdur ol ġamzelerüñ ħastaluġı kim yaraşur 

  Merdüm-i žālimüñ eksilmese bīmārluġı 

          6       Öldürürem dir imişsin demidür egleme gel 

     Biñ kez öldür beni tek eyleme bizārluġı 

          7           Ol ki yoluñda fedā eyledi evvel dil-ü-cān 

 Senden ol śaķına mı giru ķalan varluġı 

       8       Ey beni şekl ü şemāǿille giriftār ķılan  

     Düşmedüñ ne bilesin sen bu giriftārluġı 

 9      Bir dem eglen bizi ħāk eyleme ey ġam ki nigār 

      Dem ola bir gün aña eski hevā-dārluġı 

    10     Gelüñ āvāz-ı ney-ü-çeng ile mey nūş idelüm 

      Śalalum Ǿāleme āvāze-i mey-ħārluġı 

          11     Öykünürem dir ise ġonca lebüñe ne Ǿaceb 

      Söyledür aġıza ne gelse göñül darluġu 

          12         Žülfi çengāline dil düzdini ber-dār ider ah 

     Dil-berüñ ancaġ ola bī-dile dil-dārluġı 

          13     Dil-i ifgārımuzı çün ŧaġıdur kākül-i dōst 

     Ya Rab ol zülfe tapıt sen bu dil-ifgārluġı 

     14         Aĥmed incitme dil-i dil-beri nāle ͜  ile śaķın 

     Ķoma ger Ǿārif iseñ rāh-ı kem-āzārluġı 

          15     Şāh adli͜  ile cihān cevr elini kesmiş iken 

     Ķaç başı ile eder ŧurra bu ŧarrārluġı 

     16         Ol ki gösterdi Mesīĥāya revān-baħşluġı 

     Ol ki ögretdi Ferīdūna cihān-dārluġı 

          17     Ħusrevā kimi şefīǾ idineyüm ħışmuña kim 

      Lūŧfuña ŧayanub itdüm bu güneh-gārluġı 
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          18     Dutmışuz çünki ħacālet yüzine Ǿözr yeñin 

 Dāmen-i Ǿafvüñ iderse nola settārluġı 

          19     Kalem-i Ǿafv çek ey sāye-i Ĥaķ sehvime kim 

 Germdür şefķatünüñ Ǿafve ħarīdārluġı 

  Der- lyādet-i Şāh-ı Devrān 

33 

 Müs te fiǾlün Müs te fiǾlün Müs te fiǾlün Müs te fiǾlün 

          1       İki cihānuñ cānısın sen cāna sıĥĥat yaraşur 

     Cūd-u kerem bürhānısın bürhāna sıĥĥat yaraşur 

     2       Ĥüsn-i ruħuñda gül gibi Ǿālem cemālin zeyn iden 

     Bād-ı elemden bu ruħ-i ħandāna śıĥĥat yaraşur  

          3       Dār-ı şifādan ķapuña şerbet buyurmış lāǾl-i yār 

     Yazmış kenār-ı cāma kim sen ħāna sıĥĥat yaraşur 

4          Her gūşede tesbīĥ ider dillü dilince kāǿinat 

     Źikri budur kim Ĥażret-i Sulŧāna sıĥĥat yaraşur 

          5       Baħt ü saǾādet taħtınuñ erkānın iĥkām itmege 

     Dār-üś-śafāda dāver-i devrāna śıĥĥat yaraşur 

          6       YeǾcüc-i žulm-ü-fitnenüñ sedd-i sedīdin çekmege 

     Ol mefħar-ı İskender-i yūnāna sıĥĥat yaraşur 

          7       Tedbīr ile leşker śıyub mektūb ile iķlīm alan 

     Ol iftihār-ı milket-i Oŝmāna sıĥĥat yaraşur 

          8           Sūǿ-i mizācın Ǿālemüñ ĥikmetle ıślāĥ itmege 

    Sen Ħıżr-dem Ǿİsa-nefes Lokmāna sıĥĥat yaraşur 

          9       İnsān-ı devlet Ǿaynınuñ vech-i münīrüñ nūrıdur 

     Devlet umūrın görmege insāna sıĥĥat yaraşur 

    10     SāǾd-i felek her śubĥ-dem fāl-ı sāǾādet dutmaġa 

     Muśĥāf yüzüñde āyet-i Raĥmāna sıĥĥat yaraşur 
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          11     Çoķ çegzinür ki çaġıra yüzüñ göricek āfitāb 

     Ey Žıll-ı Ĥaķ sen sāye-i Yezdāna sıĥĥat yaraşur 

          12     Rūşen budur kim Ǿālemüñ rūy-i murādın gösterur 

     Āyine-vār ol ŧalǾat-i raħşāna śıĥĥat yaraşur 

          13     Nažmuñ zülālidür viren Ĥıżra yine Ǿömr-i ebed 

  Sen āşinā-yi Çeşme-i Ĥayvān sıĥĥat a yaraşur 

          14     Girmiş ķaşı mihrābına yāruñ gözi merdümleri 

     Ĥācet dilerler kim dil-i cānana sıĥĥat yaraşur 

          15     Bāġ-ı İrem bülbülleri Aĥmed gibi gül-bang ider 

     Ki͜  ol gül-Ǿiźār-ı Ǿandelib-elĥāna śıĥĥat yaraşur 

          16         Yā Rab bu devlet bedrini ķurtar ħusūf-ı żaǾfdan 

    Ǿİzzet gökinde ol meh-i tābana śıĥĥat yaraşur 

          17     Naķl olsun ol derd-ü-elem aǾdāña ey kān-ı kerem 

     Tā ĥaşre dek sen menbaǾ-ı iĥsana śıĥĥat yaraşur 

CEMĀLĪ 

Kaside 

 4  

  Ve eyżan lehu fī-medĥihi li- münāsebeti fetĥiǿil 

 ĶalǾaiǿl-Ķosŧanŧaniyye ĥurremet Ǿaniǿl-āfāt 

   Me fā i lün Fe i lā tün Me fā i lün Fe i lün 

     1           Zihī ki ħurrem olupdur bahār-ı fetĥ ü žafer 

      Ki oldı gül-şen-i dil lāle-zār-ı fetĥ ü žafer 

     2         Münevver oldı cihān yine nūr-ı nuśret ile 

      Çü leyl-i miĥneti sürdi nehār-ı fetĥ ü žafer 

 3           Zülāle eyledi sīr-āb rūĥ teşne-lebin  

      Ĥayāt ābı gibi cūyibār-ı fetĥ ü žafer 

   4 Zemāne Vāmıķ-ı ǾAzrā-yı ġamdan aldı murād 

      Güşāde oldı çü sīmīn-Ǿiźār-ı fetĥ ü žafer 
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    5       Yazıldı sīnelerüñ levĥine śafā naķşı  

      Çü çekdi ħaŧŧ-ı vefāyı nigār-ı fetĥ ü žafer 

     6         Ķulūb beytini ķılmaġa luŧf ile maǾmūr 

     Ǿİmāret oldı temāmet diyār-ı fetĥ ü žafer 

     7           Göñül ki meyl ide gül-zār-ı źevķe furśatdur  

 Ki ħūb u ħurem olur sebze-zār-ı fetĥ ü žafer 

      8          Źevīǿl-Ǿukūl işidür çün nidā-yı FāǾtebirū 

      Gerek ki eyleyeler iǾtibār-ı fetĥ ü žafer 

      9       Hezār şükr ki aĥmezleyin helāk itdi 

     ǾAdūları sitem-i intižar-ı fetĥ ü žafer 

     10    Ne olsa sīmuya zer kim bu yola ola fidā 

      Hezār cān u göñüldür niŝar-ı fetĥ ü žafer 

     11     Ki mīr-i milk-i ġazā Ĥażret-i Meĥemmet Ħān 

     ǾAlīlıġ itdi çeküp Źüǿl-fiķar-ı fetĥ ü žafer 

     12       Murād-ı ümmeti Aĥmed-penāh-ı ħalḳ-ı Ħudā 

      Şeh-i cihān u Ĥudāvendigār-ı fetĥ ü žafer 

     13     Ħuceste- ṭāli Ǿ u ferruħ-ruħ u Skenderdür 

      Saǿīd-aħer u şāhib-veķār-ı fetĥ ü žafer 

     14    Göçürdi menzil-i Ķosŧanŧaniyyeden küfri 

      Ki ehl-i dīn ideler iftiħār-ı fetĥ ü žafer 

         15    Ĥiśārı burcına ol resm ile çıķardı beden  

      Ki evce irdi hevādan ġubar-ı fetĥ ü žafer 

     16      Geçürdi Sancaġ-ı İslāmı Ǿarşı Ǿalīden 

      Zihī Şehen-şeh-i aǾlā vü yār-ı fetĥ ü žafer 

     17    Ġazāy-ı ekberi oldı beyān-ı Feth ü mübin 

      Cihānı ŧutmaġ içün iştihār-ı fetĥ ü žafer 
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 18       Çü tīr ü nīze çekildi miŝāl-i ħaŧŧ- şecer  

      İrişdi gül-şen-i nuśretde bār-ı fetĥ ü žafer 

     19     Düşirdi heybet-i āvāzı şarķ u ġarba śadā 

      Çün aldı baĥr ile berden kenār-ı fetĥ ü žafer 

     20         Kimine bedesinüñ yāri nuśret ü ruħśat 

      Kimine çākerinüñ yiri dār-ı fetĥ ü žafer 

21    Zihi Skender ü Dārā ki dār-ı İslāmuñ 

      SaǾādetinden olupdur medār-ı fetĥ ü žafer 

     22     Sürüp semendini śayd itse şīr-i gerdūnı 

     ‘Aceb mi çünki anuñdur şikār-ı fetĥ ü žafer 

     23    Bu resme k’eyledi aǾdāyı bī-ķarār helāk 

      Meger ki var idi ķavl ü karār-ı fetĥ ü žafer 

     24   Süheylǿ-i Ǿizzetini bām-ı ķaśr-ı salŧanata 

      Çıķardı zülfiyle nev-bahār-ı fetĥ ü žafer 

     25        Diyār içinde nola ķılsa Zāl u Rüstemlik 

      Ki kem ķulı durur İsfendiyār-ı fetĥ ü žafer 

         26        Yiridür olsa Ǿadū ħāk ü ġarķ-ı baĥr-ı belā 

      Ki virdi bāda gülin yine nār-ı fetĥ ü žafer 

27     Çü śaldı atını ol Şāh ķalb-i Ǿadāyı 

      Piyāde eyledi çābük-süvār-ı fetĥ ü žafer 

     28    Ħudāya ħamd ki fiǾli feraħ revāyiş olup 

      MuǾŧŧal eyledi aĥzanı kār-ı fetĥ ü žafer 

     29      ǾAceb mi bülbül-i cān olsa ħoş-nevā ki yine 

      Pür oldı verd-i śafā mürġüzār-ı fetĥ ü žafer 

    30         DuǾālar eyle Cemālī bu şükre şükrāne  

      Ki payidār ola ol kām-kār-ı fetĥ ü žafer 
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31   Niçe ķılursa śaba bergini gülüñ ħurrem 

      Niçe olursa ter ü tñze bār-ı fetĥ ü žafer 

     32     Ĥasūd u düşmenini miĥnet ile eyleye ġark 

      Ħurūş u cūş ile mevc-i biħār-ı fetĥ ü žafer 

     33     Nevā virüp dil-i Ǿuşşāķa Ǿiyş-i āvāzı 

      Maķām-ı Zühreye irsün ĥisār-ı fetĥ ü žafer 

5 

  Ve eyżānı fī-medĥihi edām’ Allāhu teǾālā eyyāmehu 

        ve ķarrenebi’s-saǾādeti aǾvāmehu 

         FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

   1         Vaśl-ı dil-berdür çü sāķī defter-i hicrānıdur 

      Rāĥ-ı śāfī śun ki rūĥı rūĥumuñ reyĥānıdur 

2       Keşf idüp sāķī yüri īy sāķī-i sīmin-beden 

      Cām-ı śafī birle devr it kim śafā devrānıdur 

     3           Lālenüñ cāmına luŧfından hevānuñ şimdi kim 

      Her ne baħş olursa şebnemden ider devr ānıdur 

     4          Sun mey-i nābı nigāruñ laǾl-i rūħ-efzāsına 

      Eylesün ḳut-ı revān yāķūt ile devrānıdur 

         5 Ĥazret-i Sulŧān Meĥemmed Ħān ki luŧfı baĥrınuñ 

      Ķaŧresidür şol ki kevnüñ Dicle vü ǾUmmānıdur 

      6    RifǾatı ol resme aǾladur ki Ǿālī ķaśrınuñ 

      Pāsubānıdur Züĥāl hem Müşterī der-bānıdur 

     7          Can virür Ǿİsaǿbni Meryem bigi gerçi sözleri 

      Līk devrüñ pā źatī Mūsī-i Ǿİmanıdur 

     8           Bir Tehemten-ten mūžaffer-fer ü ferruħ-ruħ durur 

      Kim cihān cisminde Ǿālem ħalkınuñ cānādıdur 
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     9   Tañ mıdur emrine olsa Behmen ü Behram rām 

      K’ol Şehüñ Kisrī vü Dārā bende-i fermānıdur 

     10      Salŧanat burcında ķadri eyle Ǿāli oldı kim 

      Rifǿatınuñ vālihi dildür ĥıred ĥayrānıdur 

 11        Feŧhi bile bey-i İslām eyle maǿmūr oldı kim 

      Milk-i dīn ābād u şirk ü küfr evi vīrānıdur 

     12      Bir Süleymān-ķadr ü Şehdür bu zemīn üstinde kim 

      Kem kulı devr-i zemanuñ Rüstem-i Destānıdur 

    13     Ħırmeninden ħūşe-çīn olsa nola ħalķ-ı cihān 

      Cümle maħlūkuñ yidügi çünkim anuñ ñanıdur 

     14      Meclisinde micmere gerdān olalıdan güneş 

      Dest-i Ǿaŧŧār-ı śabā Ǿūd uǾabīr efşānıdur 

     15         Evce irgürdi ĥiśārī rifǾatī āvāzesi 

      Rāstī kim burc-ı iķbālüñ meh-i tābānıdur 

        16  MenbaǾ-ı cūd olduġı ol Şāh-ı devrānuñ bu kim 

      Źātı iķbāl ü saǾadet gevherinüñ kānıdur 

     17      Keff-i iĥsānı mürrüvet fülkine baĥr-ı muĥīt 

      Resm-i Ǿālīsi fütüvvet milkinüñ erkānıdur 

     18      Eyledi iĥyā Resulüñ sünnetin vācib görüp 

      Gūyiyā şerǾ-i şerīfüñ meźhebi NuǾmānıdur 

     19       Ŧutsa çevgān-ı saǾādet nola ol Şāhuñ eli 

      Çünki devlet ŧopın urmaġa cihān meydānıdur 

   20         Anuñ içündür ǾĀli-veş ħulķı vü ĥüsni ĥasen 

      Kim kemāl-i luŧf ile ĥilm ü ĥayā ǾOśmānıdur 

     21         Nicesi ķaŧǾ olmaya iǾcāzına inkār iden 

      Münkirüñ boynında seyfi hüccet ü bürhānıdur 
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     22      Müşterīdür Zühre bezmine anuñçün her gice 

      Meclisine nāžır olan Ǿayınuñ insānıdur 

     23       Ebr-i cūdı eyle feyż eyler sehābı luŧfınuñ 

      Kim biĥār-ı Ǿālem anuñ ķatre-i bārānıdur 

  24         Hem cemīǾī ħalķ luŧfı medĥinün ħˇānendesi 

      Hem be-küllī dil anuñ gūyende-i iĥsānıdur 

   25         İy ki bu devrān içinde āfītāb-ı hükmüñüñ 

     ǾĀcizidür mihr ü māh u çarħ ser-gerdānıdur 

         26         Çün bahar eyyāmıdur divânelik kılıp şitā 

      Defter açmak istese śāĥrāda iy devrānıdur 

    27       Gitmeg içün faśl-ı dey şāh-ı bahāruñ her şecer 

      Ḥāmilidür nāmesinün kāşif-i Ǿünvānıdur 

  28       Şebnem ile lāle pür oldıġı budur subĥıdem 

      Kim çemen firdevsinüñ ĥavżı vü şādırvānıdur 

    29    ǾArşa-i baġ içre nergis her nefes başın śalar 

      YaǾni kim cām-ı bahārun mesti vü sekrānıdur 

   30         Źikr-i bismiǿllāh idüp gir bāġa gör kim ol Raħīm 

      Her ne naķş itdise ĥādiŝ raĥmet-i Raĥmānıdur 

     31       Mest olup nergis gözine öykünürmiş dil-berüñ 

      Aña bī-mār olduġı ĥaķķā ki key erzānıdur 

     32       Ġonce aġzına teşebbüh ķıldı çün bād-ı śabā 

      Şöyle urdı kim henüz aġzında anuñ ķanıdur 

 33  Her ŧarafdan gūş-ı cānı pür ķılup āvāz u sāz 

      Bu sözüñ Ǿarif-dili sūz ile ezber-ħˇānıdur 

     34       Serverā laǾlüñ ne sırdur kim bu cānuñ cānıdur 

      Gözlerümden dür döken her dem anuñ mercānıdur 
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     35       Nüsħa-i cevr-i muĥaķaķdur ħaŧūn nesħ itdügi 

      Kim ġubārı cān u dil yāķūtınuñ reyĥānıdur 

 36  Göñlüme ger tīr atarsa ķaşlarun yayı ne ġam 

      Urdıgı çünkim girü kendü oķı peykānıdur 

   37    Ķadrüñe biñ cān ile yazdı bu gönlüm bir berāt 

      Kim viśalüñ Ǿıydinün cānā bu cān ķurbānıdur 

 38         Dil-berüñ yok saña meyli dir baña her dem raķib 

      Ehl-i dīn anı bilür kim didügi īmānıdur 

 39       Var ise didükleri Ǿālemde Hıżr ol yārdur 

      Uşda şāhid leblerinüñ çeşme-i ĥayvānıdur 

     40         Ĥüsni meydānında gūya olsa nola ol nigār 

      Tuttuġı çünkim elinde zülfinüñ çevgānıdur 

     41         Gonce evrāķın yile virdi dehānın yād idüp 

      Defterin düşmişdür ol ŧaġıtduġı dīvānıdur 

     42    Āsitānın āşiyān idinelibden mürġ-i dil 

      İstemez uçmaġı çün ol ravżanuñ Rıdvānıdur 

     43    Niçe bir źahm ura cānā cāna cādū gözlerüñ 

      Cevr ise yitdi cefāyise daħı uranıdur 

     44    Žulm ile ķılmazsa bendinden dili zülfüñ ħalāś 

      Ĥal ķılam bu müşkili çün Ǿadl-i Şeh devrānıdur 

     45         Ŧurreñüñ ŧarrārlıġın Ǿarz idem ol Ħāna kim 

      Devlet ü baħt ile ķamu şehlerüñ sulŧanıdur 

     46    Şāh-ı Ǿadil-dil Skender-der Feridūn-fer kǿanuñ 

      Bendesidür ger cihānuñ ķayśer ü ħakānıdur 

         47       Ǿİzzetüñe ĥad didüm yirden göge dil didi kim 

      Ferşden Ǿarşa ķıyās itsen biraz pāyānıdur 
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     48    MümteniǾdür şerĥ ķılmaķ źatuñuñ vaśfın temām 

      Vācibüǿź-źikr ol durur kim ķābil-i imkānıdur 

     49    Bu Cemālī silk-i medĥüñden cevāhir nažm ider 

      Her ne söz kim dirse andandur kǿider devrānıdur 

Kaside 

 6 

  Ve eyżānı fī-taǾrifi Faħrüǿs-selāŧīn kehfüǿl-ħalāyıķ 

 ecmaǾīn ħullidet ħilāfetuhu 

 FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

     1         Şimdi kim kevni muǿaŧŧar eyledi devrān-ı gül 

  Her çiçek kim açılur beñzer kǿider devr ān-ı gül 

  2        Dil taĥammül eylemez gül śoĥbetinden bir nefes 

   ǾAlemüñ gūyā ki olmışdur teninüñ cānı gül 

     3         Merĥabā iy sāye-i ser-efrāz-ı çemen 

    Ĥabbeźā iy ġonce-i ser-defter-i dīvān-ı gül 

     4      Nāleseni Ǿandelīb eyler be-ġayet sūz-nāk 

   Rūhını mecrūħ ķılmışdur meger hicrān-ı gül 

         5         Śāhib-i hüxnīni bāġ eŧfālinüñ śayd itmege 

    Kīsesinden ġoncenün zer gösterür esnān-ı gül 

     6         Nergis-i maħmūr-çeşm idüp Ǿaśayı tekye-gāh 

    Meclis-i gül-şende oldı micmere gerdān-ı gül 

     7         Lāle nāzükdür ki cāmın jāleden pür eyledi 

    Bir ayaġ üstine oldı sāķī-i meydān-ı gül 

   8     Keffesinde vezn ile dinārıdur ħāliś Ǿıyār 

    Ķadrine gör kim nice baş indürür mīzān-ı gül 

     9     Āferīn enfāsına bād-ı śabānuñ çīn-seher  

    Kim olur luŧf ile müşk-eşfan-ı şerh-istān-ı gül 
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     10       Zāhir olısar dili ucından āħir bülbülüñ 

      Ŧıfl iken evvelde olan ķıśśa-i penhān-ı gül 

     11       Goncenüñ kim ķan ile aġzı leb-ā-leb oldı pür 

      Şöyle beñzer kim dudaġın ıśırur dendān-ı gül 

     12       Ħoş leŧāfetdür gülistān içre cām u sāġara 

      Perr-i ŧavūs olduġı evrāķ-ı gül-efşān-ı gül 

     13         Serv-i āzād u ħırāmān ķāmeti seyr eyle kim 

      Pāyi gilde bende-vār olmış durur ĥayrān-ı gül 

    14       Ŧıfl-ı gül-zāruñ muǾayyendür bu kim dendānı yok 

      Bes niçün ķan ile ŧolmışdur ser-pistān-ı gül 

     15         Cānına zeħm urduġından bülbül-i şūrīdenüñ 

      Ħūn-ı dilden laǾl-reng olmış durur peykān-ı gül 

          16         Kıl temāşā śubhıdem şebnemden olduġında pür 

      Kim revānı şād ider luŧfiyle şādırvān-ı gül 

     17    Ĥüzn-i YaǾķūbı ķomaz ħāŧırda būy-ı pirehen 

 Mıśr-ı ĥüsni zeyn idelden Yūsuf-ı KenǾān-ı gül 

     18    Ġonce-i dem-beste vü reyĥān-ı ĥayrān eyledi 

 Çīn-seher Ǿarż olduġı naķş-ı nigār-istān-ı gül 

     19    Minber-i şāħ üzre bülbülden müdām ol serverüñ 

      Ħuŧbe-i medĥine gūş olmaķ durur erkān-ı gül 

      20        Ĥażret-i Sultān Meĥemmed Ħān-ı Ǿadil kim anuñ 

 Ravża-i elŧā-ı luŧfına fidādur cān-ı gül 

      21   Kim emīr-i Ǿasker-i iĥsāndur ol kān-ı kerem 

      Ħaŧŧıdur şāh-ı benefşe ħaddidür sulŧān-ı gül 

      22        Sebzede servin ħırāmān eylese īsār içün 

      Ķaŧre-i şebnem olupdur dürr ile mercān-ı gül 
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      23        Virmege ķaśrına destūr almaġa der-bānına 

      Ħurde-i zerden pür eyler keffini mihman-ı gül 

      24        Būy-ı luŧfıdan irürdükçe nesīm-i śubĥıdem 

      Baħş olur ķaddine her dem ħilǾat-ı elvān-ı gül 

      25   Çünki mihmānı mükkerremdür żiyāfet ķılmaġa 

      Ħˇān içün zerden ŧabaķlardur ŧolu eyvān-ı gül 

     26    Nüsħa-i yāķūtı nesħ itdi muĥaķķaķ luŧf ile 

      Ħaŧŧ-ı ħˇābı olalı ħaddeynine reyĥān-ı gül 

         27         Verd-i aĥmer kim ruħ-ı şāhānesinden māt olur 

      Ħaddine beñzer bu vech ile bilürler ān-ı gül 

     28    Bezm-i rūĥ-efzāsına layıķdur olsa lāle cām 

      Ķaśr-ı Ǿālī-saķfınuñ lāzım kǿola der-bānı gül 

     29    Gül metaǾına gelüp bir gün ola dir müşteri 

      Kim çemen bāzārını zeyn eyledi dükkān-ı gül 

     30         Meclisinde cām ile ser-mest ü maħmūr olmaġa 

 Nergis-i mestāneden ŧolmış durur bustān-ı gül 

     31    Oldıġı ferruħ-ruħınuñ āteşi şevķ ile āb 

 Bu ki Ǿizzet kesb ider keffinde anuñ şān-ı gül 

     32         Söylese güftār silkine cevāhir nažm ider  

 Rūşen olmışdur bu žahir ĥüccete burhān-ı gül 

     33         Śalmaġa cemǾinde bezm içün bisāŧ-ı inbisāŧ 

      Saĥn-ı çīnī üstine ķurs-ı ķamerdür nān-ı gül 

     34    Olmaġa gül deste gül destinde muǾcizdür bu kim 

      Zaħ, urur bī-gāne gelse ħār olup ŝuǾbān-ı gül 

 35         Fahri der hem-reng olup cāmında meyden erġavān 

      Meclisinde bende-i fermān olur aǾyān-ı gül 
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     36    ŞemǾinüñ pervānesi olduġını iǾlām ider  

      Perr açup cemǾinde pervāz urduġı perrān-ı gül 

     37          Gül Ǿaraķdan ġarķ olur ħaddi ķayāsından anuñ 

 Ķanda anuñ ħaddinün ĥüsn bahāsı ķān-ı gül 

  38         Kenz-i güftār içre elfāžı ki key muħtārdur 

      Yazmaġa evrāķına mecmūǾadur dīvān-ı gül 

     39    Ravża-i envārı envāǾı leŧāifdür dilī 

      Ħāŧırı yā maħzen-i esrārdur yā kān-ı gül 

     40        Gül-şen-i medĥinde Ǿuşşākı muĥayyer eyleyüp   

  Bu gazelden ħoş-nevālar gösterür ħoş-ħˇān-ı gül 

      41       İy yañaġuñdur ser-ā-ser ravża-i Rıdvān-ı gül 

 Viy dudaġundur leb-ā-leb çeşme-i ĥayvān-ı gül 

      42       Gonce laǾlün luŧfına ŧañ mı ķalursa beste-leb 

     Çün siyeh zülfüñ durur ħaddüñde ser-gerdān-ı gül 

      43       Eyle bulmışdur ruħun Şāhum leŧāfetden kemāl 

    Kim berāber olıcaķ žāhir olur noķsān-ı gül 

      44   Girmesün diyü rāķibi ĥüsnüñüñ gül-zārına 

      Odile atar śabā nefħinden ol şeyŧānı gül 

      45   Söyle kim ervāĥa şādī eylesün lafžuñ revān 

 Gül ki dillerden gidersün kürbet-i aĥzānı gül 

      46   Ŧurre-i ŧarrāruñı ħaddüñde her kim seyr ider 

     Dir ki gūyā ĥalķa-i sünbül olur çevgān-ı gül 

      47   Gül anuñçün didiler iy lāle-ruħ kim ħandede 

  Luŧf ile şīrīn dehānuñdur gül-i ħandān-ı gül 

         48         Hüsnüñüñ Kadrī Berātı ĥükmine tevķīǾiçün 

 Ħaŧŧ-ı Yāķūt ile yazılmış durur Ǿunvān-ı gül 

150



     49     Dil yüzüñ gül-zārına bülbül olup feryād ider  

    ǾIyd-i vaśl içün meger olmaķ diler ķūbān-ı gül 

 50    Ħadd-i ħūbınuñ nažīridür meger ol serverüñ 

     Kim olupdur gül-sitānuñ serveri ħūbān-ı gül 

     51    Bu leŧāfet kim anuñ ferruħ-ruħınun vaśfıdur 

     MümteniǾdür yoķ aña miŝl olmaġa imkān-ı gül 

     52    İy ki cūduñ gül-sitānında faķīr ü müflise 

      Keff ile dinār-ı zerdür dāīmā iĥsān-ı gül 

     53    İrişür her şaĥśa inǾāmuñ niśābından naśīb 

  Gül-şenüñde tāc-ı Kisrī kesb ider ħāķān-ı gül 

      54   Ħoş gül-istan eylemişdür bu Cemālī medĥüñi 

      Kim ide her faśl içinde ħaŧıruñ seyrān-ı gül  

      55   Vaśfuñuñ gül-zārını fikri pür itdi ġonceden 

 Bāġı taǾrifüñde gerçi yoġ idi pāyān-ı gül 

     56    Böyle kim gül beytini maǾmūr idüp virdi kemāl 

 Ġonce-i pür-ġonce dāǾīdür yaħūd ĥassān-ı gül 

     57         Niçe kim diller beyān idüp meǾānīden bedīǾ 

  Şöhre-i Ǿālem ola luŧf ile şehr-istān-ı gül 

     58    Serv Tūbī gösterüp āb olduġınca selsebil  

 Cennete beñzetdügīnce gül-şeni ġılman-ı gül 

         59         Müstedām itsün ĦuǾdā kāmil vücūduñ cūd ile 

      Meclisüñ ħoş-būy ķılsun dāīmā devrān-ı gül 

151



         Kaside 

7 

  Ve eyżānı fī-medĥi Ĥażretiǿs- Sulŧān ħullidet salŧanatuhu 

     Me fāǾī lün Me fāǾī lün FeǾū lün 

     1           Seĥer kim tāze olur ter benefşe 

      Cihānı zeyn ider yek-ser benefşe 

 2           Teferrüc żavǾına mışbāĥ-ı ķudret 

      Temāşā silkine cevher benefşe 

   3           Zemānuñ dil-ber-i ferruħ-ruħıdur 

      Ki olmışdur mužaffer-fer benefşe 

     4       MuǾaŧŧar eylemişdür cān dimāġın 

      Meger kim gezdürür micmer benefşe 

   5   Śafā-yı ħāŧır u tefrīh-i ervāĥ 

      Cilā-yı dīde vü dil-ber benefşe 

     6           Bahār āǿdāsını ķatl itmeġ içün 

      Çeküpdür sebzeden ħançer benefşe 

    7      ǾAśā-yı ķadr ile ser-dār olaldan 

      Olupdur mih-ter-i kişver benefşe 

     8           Terāzūlar gibi indürdigi baş 

      Bu kim nergisden ister zer benefşe 

    9        Çeker ser-mest idelden cām-ı lāle 

      Bir ayaķ üzre biñ sāġar benefşe 

  10          Utandı geldügine gülden öñdin 

      Ki şebnemden getürdi der benefşe 

     11        ǾAlāmetdür ki bir sevdāsı vardur 

      Siyeh-pūş oldugı ekŝer benefşe 

     12         Cibillīdür anuñ pāyinde żaǾfī 

      Ki zānūsında ķodı ser benefşe 
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     13        ǾAcebdür yüz çevürmişken śabādān 

      Ki girü üstine ditrer benefşe 

     14       Meger ol serverüñ ser-leşkeridür 

      Ki çekmişdür gelür leşker benefşe 

 15        Ĥużūr-ı Ĥażret-i Sulŧān Meĥemed 

      Kǿaña gül bendedür çāker benefşe 

     16        ǾĀlem reǿsin irürdi āfitāba 

      Getürdi lāle-i miǾcer benefşe 

     17         Cemālī bāġınuñ firdevsi içre 

      Zihī kim nūş ider Kevŝer benefşe 

     18         Ħırāmān eylese servin çemende 

      Dütüzdür müşk ile Ǿanber benefşe 

     19    Tevāżu birle baş indürmeyince 

      Elinde deste olmaz her benefşe 

     20    Görelden ħaŧŧ-ı reyĥānın muĥaķķaķ 

      Hevā nesħin ġubār eyler benefşe 

     Kaside 
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  Bu ķasīde Pādişāh-ı cihān-penāha devlet ü 

  saǾādetle şikār münāsebeti ile duǾa bābındadur 

 Me fāǾī lün Me fāǾī lün Me fāǾī lün Me fāǾī lün 

 1       Seher-geh nefħ-i Ǿİsā kim demi bād-ı bahār eyler 

      Süheyl-i Ǿişretüñ kesbin viśāl-i nev-bahār eyler 

     2           Ķılur Ǿūşşāk-ı müştāķı muĥayyer keşf idüp rāzm 

      Dem-ā-dem mürġüzār içre nevā kim mürġi zār eyler 
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 3 Meger kim lāle-i ĥamrā nigārūn ħaddi rengidür 

      Ki luŧfundan çemen śaĥnın ŧolu naķş u nigār eyler 

     4      Muhaķķaķdur ki ol yāruñ müselsel zülfidür sünbül 

      Ki sevdāsı dil-i āşüfte-ĥāli bī-ķarār eyler 

     5       Görüp bu dürlü eşkāli ki envaǾ-ı cevāhirdür 

      Uluǿl-elbāb silkinden olanlar iǾtibar eyler 

     6           Bu faśluñ ķadrini Ǿārif bilür kim vardur esbābı 

      Çeker cāmı lebe yarı kenārına kenār eyler 

     7      Safā vaķtidür iy śāķī getür cām-muśaffāyı 

      Ki nūşı Ǿiyşi beytinüñ esasın üstüvar eyler 

   8       Şu meyden kim seher beñzer lebi sāġarda ħurşīde 

      Göñülde mihr-i şevķīnüñ birin źevķuñ hezār eyler 

    9        Çemen śaħnında āhūlar dutarlar sīne şimşīre 

      Ķaçan kim Şāh-ı şīr-efgen süvār olup şikār eyler 

     10        ǾAli heybetlüdür ol Şeh ki atı reşk-i Düldül dür 

      Dutıcaķ remze ruħ tīgin misāl-i Źülǿl-fiķār eyler 

     11    Mücerred hāy u hūy ile śadāsından sipāhinüñ 

      Cihān cins-i aǾdānuñ gözine teng ü tār eyler 

     12       Ulu Şehdür ki daǾvetsüz ķamū Ǿālem ŧufeylīdür 

      Ķapusında ķul olmaġ ile şehler iftiħār eyler 

     13       Eyā Sultān-ı Ǿādil-dil mužaffer-fer Sikender-der 

      Ki luŧfuñ setr idüp ķahr-ı śafālar āşikār eyler 

 14         Cemālī bendeñe rahm it ki olup dāǾī-yi muĥliś 

      Ŝenālar rūz u şeb ķılur duǾā ley ü nehār eyler 

     15    Olupdur muntažır luŧfuñ demine niçe müddetdür 

      Şehā dād ol belālardan ki cāna intižar eyler 

     16    Niçe kim çīn-seher kevni nesīmi faśl-ı nev-rūzuñ 

      Gelüp gīsū-yı dil-berden ser-ā-ser müşgibār eyler 
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17 Hemişe devlet atına süvār olup şiķār eyle 
Vücūduñ müstedām olsun ki cūdı bī-şümār eyler 

 
 
 

AVNİ (FATİH) 
2 

 
1 Aġlasa derd-i derūnum çeşm-i giryānum saña  

Āşikār olurdı ġālib rāz-ı pinhānum saña 
 

2 Mesned-i ĥüsn üzre sen ben ħāk-i rehde pāy-māl  
Mūr ħālin niçe Ǿarz ide Süleymānum saña 

 
3 ŞemǾi gör kim meclisüñde aġlayup başdan çıkar  

Ħoş yanar yaķılur ey şemǾ-i şebistānum saña 
 

4 Śubĥ gibi śādıķ olduġum reh-i Ǿışkuñda ben  
Gün gibi rūşendurur ey māh-ı tābānum saña 
 

5 Dün raķībüñ cevrini menǾ eyledüñ ben ħasteden  
Eyledi teǾsīr gūyā āh ü efgānum saña 
 

6 Zaħm-ı hicrān şerhi çün mümkin degüldür dostum  
Sīne-çākinden haber virsün girībānum saña 
 

7 Eyleme göñlin gözin cevr ile ǾAvnīǾnüñ harāb  
Dürr [ü] gevherler virür bu bahr ile kānum saña 
 

4 
 

1  Aġlasa Ǿāşık bela-yı hecr ile nālān olup  
Gözlerinden akan anuñ yaş yirine kan olup 
 

2 Geh cefā kūhı gubārından urınsa kisveti  
Geh belā vādisini geşt eylese üryān olup 
 

3 Her ne deñlü cevrler görse vefālar eylese  
Her ne deñlü gülseler hāline ol giryān olup 
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4 Ġam beyābānına her gün eylese seyr ü sefer  
Her gice mihnet-serāy-i fürkate mihmān olup 
 

5 Rāz-ı Ǿışkı Ǿāşıkār itmege tākat bulmasa  
Sînesinde nāvek-i dil-dūzlar pinhān olup 
 

6 Dilberinden raĥm eger olmazsa ol dil-ħasteye  
Kimseler derdine dermān idemez imkān olup 
 

7 Virseler mülk-i ciĥānuñ tāc u taħtı devletin 
ǾAvnī kūyuñ terkin itmez başına sulŧān olup 
 
  
 

5 
 

1 Çü oldı lāǾlüñe teşbîh cān-fezā-yı şerāb  
Dile ziyāde olur dem-be-dem hevā-yı şerāb 
 

2 Behār oldı vü güller açıldı ey sāķī 
Ķadeĥ getür ki bu faśl eyler iķtiżā-yı şerāb 
 

3 Yeter çerāġ baña şemǾa ihtiyācum yok  
Furūġ-ı māh-ı ruh-ı sākī vü safā-yı şerāb 
 

4 Başumda gerd-i meźellet elümde köhne sifāl Ķanı 
benüm gibi devr içre bir gedā-yı şerāb 
 

5 Gice yol üzre yatup mest nakdi aldurduñ  
Ne kaldı ǾAvnī elinde kǾola bahā-yı şerāb 
 

6 
 

1 Her zemān Ǿāşıklara varmak der-i cānāna güç  
 ǾArz-ı hāl itmek gedālar hazret-i sulŧāna güç 
 

2 Āşnālar gözlerüm yaşın görüben ħavf ider 
Bî-muĥābā sālik olmak kulzüm ü ummāna güç 
 

3 ǾĀşıka dünyā vü cān terk eylemek āsān olur  
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Lîk cānān terkini itmek gelüpdür cāna güç 
 

4 Gözlerüme cevr kasd itse rakîbi gösterür  
Zulm muǾtādı degüldür pes gelür insāna güç 
 

5 ǾAvnîya zāl-i zemānuñ mekrine aldanma kim  
Kim zenānuñ cevrini çekmek gelür merdāna güç 
 

12 
 

1 Ebr-i müjem ayaġuña gevher-nisārdur  
MirǾāt-ı dil cemālüñe āyîne-dārdur 
 

2 Dil ħānesine ķılsa ħayālüñ şehi nüzūl  
Yüzüm bisātı ayaġına zer-nigārdur 
 

3 Zehr-i firāķ gerçi dili ħaste eyledi  
Vaśluñ şerābına yine ümmîd-vārdur 
 

4 Cānum ümîd-vārdurur tîġ-i gamzeñe  
Gözüm izüñ türābına pür-intizārdur 
 

5 Bî-iħtiyār yārini kendüye rām ider  
ǾAvnī anuñ ki tāliǾi vü baħtı yārdur 
 

13 
 

1 Çün sabā fasl-ı ħazānda gülşene dîbā döşer  
Ĥaķ budur her naķşı yirinde olup zībā döşer 
 

2 Niçe tenhā āstānın öpmege fursat bulam 
Kūyına Ǿazm eylesem sāyem baña hem-pā düşer 
 

3 Zülfüñüñ vasfında tomar eylesem eşǾārumı  
Ķaşlaruñ vasfında olan cümleye tuġrā düşer 
 

4 Mihr ü meh āb içre Ǿarz-ı ĥüsn iderlermiş saña 
 Lîk ķadri anlaruñ bu işden aşaġa düşer 
 

5 Bāġa servini ħırāmān itse ol ruħsārı gül  
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NaǾra-ı bülbülle gülşen saĥnına gavgā düşer 

6 Ehl-i dehre Ǿālemüñ maǾmūresin Ǿarz itseler 
Ehl-i faķruñ hissesine mülk-i istiġnā düşer 

7 ǾAvnîyā dil virmek ol dildāra düşmezdi baña 
Bir düşecek yir arayuban göñül ammā düşer 

14 

1 Bir güneş yüzlü melek gördüm ki Ǿālem māhıdur 
Ol ķara sünbülleri Ǿāşıķlarınuñ āhıdur 

2 Ķaralar geymiş meh-i tābān gibi ol serv-i nāz  
Mülk-i Efrengüñ meger kim ĥüsn içinde şāhıdur 

3 ǾUķde-i zünnārına her kimse kim dil baġlamaz 
Ehl-i îmān olmaz ol Ǿāşıķlaruñ güm-rāhıdur 

4 Gamzesi öldürdügine lebleri cānlar virür 
Var ise ol rūħ-baħşuñ dîn-i ǾÎsā rāhıdur 

5 ǾAvnîyā ķılma gümān kim saña rām ola nigār 
Señ Sitanbul şāhısuñ ol da Ķalātā şāhıdur 

18 

1 Bir şāha ķul oldum ki cihān aña gedādur 
Bir māha dutuldum ki yüzi şems-i duħādur 

2 Sevdigüm ise señi günāhum behey āfet 
Öldürme beni cevr ile kim Ǿışķ belādur 

3 Baş üzre yir itsem yiridür şuǾle-i āha 
Hicrān şebi yār işigine rāh-nümādur 

4 ǾÎde yüzüñ Ķadre saçuñ olalı teşbîh  
Ķadr ile baña Ǿīd hemīn subĥ u mesādur 

5 Āhum felege irdi yaşum dutdı cihānı 
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Ħālüme benüm şāhid olan Ǿarz u semādur 

6 ǾAvnī dile žulm eyledüm ol dilberi sevdüm          
Cevr ile cefā baña cezā olsa sezādur 

7 Bir dilbere düşürdi beni gerdiş-i eflāk  
Kim māh ü güneş yüzi ziyāsında Sühādur 

20 

1 Gözümden aķan yaş mıdur ķan mıdur 
Lebüñ yadına lāǾl ü mercān mıdur 

2 Göñülde ne var ise fāş itdi göz         
Seni sevdigüm yaǾni pinhān mıdur 

3 Gözüm ile deryā nice baĥŝ ide  
Gözüm gibi ol gevher-efşān mıdur 

4 Göñül ıżŧırāb ile oldı helāk  
Gelen görüñ ol āfet-i cān mıdur 

5 Dimiş ǾAvnîye ben cefā itmezem  
Aña cevr iden yoķsa devrān mıdur 

23 

1 Bir şāha ķulam kim ķulı sultān-ı cihāndur 
Mihr-i ruħı şems-i felege nūr-feşāndur 

2 Ķatlüme ya müjgānı ya tîri sebeb olmuş 
Çün öldüriser tîr hemān tîġ hemāndur 

3 Zülfüñ şeb-i Ķadr oldı ķaşuñ Ǿîd hilāli  
Vasluñ dem-i Ǿîd oldı firāķuñ ramazāndur 

4 Ol Yūsüf-i hüsn urdı dile nîze-i hecri  
Cānumı alan nîze degül belki sināndur 

5 ǾAvnī gözi Maĥmūd şehüñ baķduġı bu kim 
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6 Mülkin daħîler zabt ider aña nigerāndur 

24 

1 Şāh-ı Ǿışķam gam beyābānı baña kişver yeter 
Āteş-i āhum livā-yı ejdehā-peyker yeter 

2 Dām-ı mihnetten göñül mürgi remîde olsa ger 
Zülf şahbāzını sal kim ol zemān irer yeter 

3 Hey ķıyāmet gamzeden diller perîşān olsalar  
Tār-ı zülfüñ Ǿuķdesi cemǾiyyet-i mahşer yeter 

4 İki Ǿālem naķşını görmek dilerseñ āşikār  
Devr içinde şîşe-i mey cām-ı İskender yeter 

5 ǾAvnîyā cismüñ yanup küllī kül oldıysa eger 
ǾIşķ odın hıfz itmek içün işbu ĥākister yeter 

25 

1 Dil nice rüsvā vü şeydā olmasun 
Gözlerüñ fettānına meftūndur 

2 Hüsrevā bu hadd-i gül-gūnuñ görüp 
Saña Ferhād olmayan mecnūndur 

3 Gözyaşın harcandı vasluñ almadı 
ǾAvnī bu bāzārda maġbūndur 

26 

1 Saçuñ sevdāsın itmekde göñül bir būya ķāniǾdür 
Benüm baht-ı siyāhumda raķîb aña da māniǾdür 

2 Melekden hūrdan sebķat ider dildār hüsniyle  
Degüldür āb [u] gil aslı hemāna sunǾ-ı SāniǾdür 

3 Benüm Ǿışķum señüñ hüsnüñ beyānın ķılsa rāvîler 
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Ne deñlü vasf iderlerse ke-mā-hī cümle vāķiǾdür 

4 Nice mahfī dutam esrār-ı Ǿışķı mekr ü hîleyle 
Dutupdur iştihārı halķ içinde hayli şāyiǾdür 

5 Bugün mülk ü hazāyin her ne cemǾiyyet ki cemǾ itdüñ 
Mey ü mahbūba sarf olmazsa ǾAvnī cümle zāyiǾdür 

28 

1 ǾIşķ ile vîrān iden göñlini maǾmūr istemez  
Hātırın mahzūn iden bir lahza mesrūr istemez 

2 Ĥāk-sār olup hevā-y-ile gubār olan göñül  
Ĥāk-i rāh-ı yārdan bir dem özin dūr istemez 

3 Hoş gören āķil fenā tavrını şöhret gözlemez 
Künc-i uzlet isteyen kendüyi meşhūr istemez 

4 LāǾl-i nāba meyl ķılmaz baġrını pür-hūn iden  
Dāmenin pür-eşk iden lūǾlū-yı menşūr istemez 

5 ǾIşķ naķdi bir hazînedür aña yoķdur zevāl  
Mālik olan ǾAvnîyā bir gence gencūr istemez 

40 

1 Gül yüzüñ rengiyle gül cānına bî-dād eyledüñ 
Ķaddüñe servi ķul itdüñ yine āzād eyledüñ 

2 Dāne-i hāl ile hüsnüñ hırmenin zeyn ideli  
Cān ile dil hāsılını cümle ber-bād eyledüñ 

3 Tîġ çekdüñ şād oldum āhari ķatl eyledüñ  
Gayrı şād itdüñ velī bu şādı nā-şād eyledüñ 

4 Dir imişsen Ǿāşıķa cevr eylemek hūyumdurur 
ǾIşķuñı Ǿāşıķlar içre baña isnād eyledüñ 

5 ǾAvnîyā dîvānelikden gam yime şimden girü 
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Çünki Ǿāşıķ olalı meyl-i perî-zād eyledüñ 

43 

1 Baña cevri firāvāndur nigāruñ  
Nitekim gül firāķından hezāruñ 

2 Göñül ol bī-vefāya sabr u Ǿışķuñ  
ǾIyān eyle ne kim var yoġ u varuñ 

3 Göñül bir dem figāndan olma hālī 
Egerçi nāleye yoķ iķtidāruñ 

4 Göñül feryāduña rahm itmez ol yār 
Aña beñzer ki hoşdur āh ü zāruñ 

5 Göñül almaķda key çābüktür ol zülf 
Giçürme elde dururken şikāruñ 

6 Sen olduġuñ yire uġramaz ol yār 
Ne nefǾi yol başında intizāruñ 

7 Görür kim bî-zer ü müflis gedāsen 
Saña ǾAvnī niçe yār ola yāruñ 

45 

1 Gül yüzüñ şevkiyle kim dolmışdurur hūnīn göñül 
Bir aķar sudur kim üstinde revāndur berg-i gül 

2 Dir görenler devr-i hüsnüñde ne yaraşmış senüñ 
Gözlerüñ mesti öñinde iki tāze deste gül 

3 Devr-i hüsnüñde lebüñdür yüzüñe revnaķ viren 
Hālet-efzādur belī dilber yüzinde tāb-ı mül 

4 Saltanat tācına baş egmez ķabūl itmez serîr  
Saña biñ cān ile ķuldur özge sultāndur göñül 

5 ǾAvnī bir sayd-ı zaǾīfüñdür bu gün Ǿālemde kim 
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Muhkem it zencîr-i zülfüñden anuñ boynına gull 

49 

1 Nedür bu hüsn ü şemāil nedür bu ħulķ-ı cemīl 
Ki sende žāhir idüpdür Ħudā-yı Celle Celîl 

2 Yüzüñde zülfüñ eger olmasa ne noķsān kim 
Çerāġ-ı şemse ne hācet ger olmaz ise delîl 

3 Niçe ki Ǿömr ile fikr eyledüm gice gündüz 
Saçuñdan alımadı bir haber bu fikr-i tavîl 

4 Göñül eşigüñ umar cānın itmedin ķurbān 
Ne çāre cennete girmege kişi olsa bahīl 

5 Ne ola sabr ile şevķinden özge ǾAvnīnüñ 
Ķabūl eyle budur varı ger kesīr ü ķalīl 

51 

1 Dolsa Ǿālem tañ degül dūd-ı siyāhumdan benüm  
Mihr görmen zerrece gün yüzlü māhumdan benüm 

2 Niçe pinhān eyleyem ol dilbere Ǿāşıķlıġum 
Pürdurur dīvārı şehrüñ āh şāhumdan benüm 

3 Ĥāk-i pāy-i yār tācum ķūy-i dilber mesnedüm 
Reşk ider Cemşīd ü Cem taħt ü külāhumdan benüm 

4 Hāyl-i Ǿışķı şāh-rāh-ı gamda ķılsam germ-rev  
Çeşm-i encüm kühl ider gerd-i sipāhumdan benüm 

5 ǾAvnîyā bir hāle irdüm derd-i hecr-i yār ile 
İbret alur niçeler hāl-i tebāhumdan benüm 

60 
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1 Pür oldı hayl-i hüsnüñ ile yine bu cihān  
Hüsnüñ şehine ķurdı saçuñ müşk sāye-bān 

2 Hüsnüñ ki mesken eyledi haddüñ serîrini 
Sundı ķaşuñ revān aña miskîn iki kemān 

3 Hecrüñ eli yaķamı elinden ķomaz ne tañ 
Pür-ħūn olursa her gice dāmān-ı āsmān 

4 Ey Yūsüf-ı zemāne nice cān halās idem 
Gamzeñ ki ķatlüme taķınur tîġ ile sinān 

5 Bir zerre mihr görmedüm ol māhdan velī 
Eşküm sitāre eyledüm āhumı kehkeşān 

6 Dürr-i visāl-i dilbere irmek ümîdine  
Gözüm yaşı olursa nǾola bahr-i bī-kerān 

7 Gam-hāneñe getürimeyesün o dilberi  
ǾAvnī ne deñlü eyler iseñ hükmüñi revān 

64 

1 İreli cān ķulaġına senüñ Ǿışķuñ nidāsından 
Urur lebbeyk işigüñde tavāf eyler safāsından 

2 Seherde bülbüle sordum niçün feryād idersün sen  
Niyāz eylerem/iderin AllahǾa raķībüñ iftirāsından 

3 Mahalleñ halķı incidür beni bilmezlige urup 
Ne müşkildür cefā irmek kişiye āşnāsından 

4 Benüm señ şāh-ı meh-rūya ķul olmaķ iledür fahrüm 
Gedā-yı dilber olmaķ yeġ cihānuñ her safāsından 

5 Perîşān zülfüñi gören meger kim miske beñzetmiş 
Yüzi ķara olup ķaçdı Hatāya ol hatāsından 

6 NǾola oldı ise ǾAvnī cihān sultānları hānı 
Ki düşdi üstine sāye señüñ destüñ hümāsından 
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68 

1 Tañ mıdur itse göñül nāle vü efgān bu gice 
Gelmedi meclise ol dilber-i fettān bu gice 

2 Tā seher ķalsa göñül zulmet içinde ne aceb  
Yanmadı ķarşuma ol şeb-i şeb-istān bu gice 

3 Ne Ǿaceb aġlar ise bülbül-i cān çünki gelüp 
Gülüp eglenmedi ol yüzi gülistān bu gice 

4 Sāķîyā defǾ-i melāl itmege peymāne getür  
Çün sıdı dilberümüz Ǿahd ile peymān bu gice 

5 Gelüp ol serv-i revān olmadı yanumca revān 
Gözlerüm itdi revān yaşlar ile ķan bu gice 

6 Vuslatı şemǾini çün yaķmadı ol yār gelüp 
Fürķati nārına ǾAvnī yüri señ yan bu gice 

7 Bu kelām ile Nizāmī işidürse sözüñi 
İlteler saña hased SaǾdi vü Selmān bu gice 

76 

1 Zülfüñüñ zencîrine bend eyledüñ şāhum beni 
Ķullıgından ķılmasun āzād Allahum beni 

2 Cevr-i dilber taǾn-ı düşmen sūz-ı fürķat żaǾf-ı dil 
Dürlü dürlü derd içün yaratmış Allahum beni 

3 Yaķmaġa vü yıķmaġa hep cümle el bir itdiler 
Sūz-ı sîne eşk-i dīde āteş-i āhum beni 
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FAKÎH 

 Kaṣīdeler 

     1 

Mā in medaĥtu Muĥammeden bi-maķāletī lākinne medaĥtu maķāletī bi-Muĥammedī. Ve ez 

ehl-i felāĥ metevaķķiǾ-i ānest ki be-śalāh ķūşend ve be-fesādī  muŧŧaliǾ şevend bā-śalāĥ be-

pūşend medĥet. Śāĥibüǿz-zamān Sulŧān Muĥammed Bin Murād Ħān ħaledallāhu salŧanatehu 

ebeden Ǿale’l-Ǿālemīne memleketehu 

       MefǾū lü FāǾi lā tü Me fāǾī lü FāǾi lün 

     1           Duhiye bi-meķūlin ve vaǾa ķavlenǾale’l-cihār* 

       Kem teşġalu’l-melāhī fi’l-leyli ve’n-nehār 

     2           Şebbe’ş-şebābu ve’ş-ta Ǿale’r-re’su şeybeten 

      Fe’ŝ-ŝāru ķad tekerrere Ǿindī leke’l-ķarār 

     3       Tesbīĥ-i zindegān heme yā ĥayy u lā-yemūt 

      Āhir ne-morde-i tu ez ħˇāb ser ber ār* 

     4       Dilhāst der ĥažīre-i ķudsī ki her yekī 

      Behr-i şarāb-ı sāķi-i bāķī der iħtiṣār 

     5      Ey dil çerā tażarruǾı dāyim nemī-konī 

      K’ān şod yāķīn taǾarruż-ı nefħāt-ı Kirdigār 

     6      N’eftade’ī meger tu be-śaĥrā-yı mümkinat 

      K’ez bādeş ıżŧırāb nümāyī be-ıżŧırār 

     7           Yā bālu mā yudayyiķuke baǾde vusǾike 

     Ǿİnde’l- münezzehi’l müteǾālī Ǿani’l-ĥuđar 

     8      İder tażayyuķ ol ki tażayyuǾrevā degül 

      Bir naķd-i ķalbe k’ola ķuvāsında iķtidār 
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     9      Sen tīre-ĥāl künc-i ĥamūli ķabūl idüp 

      Sāyeñde ben mükedderem uş nār içinde nār 

     10        ǾĀlem ṣafāda bende neden zerddür śıfat 

      Ādem ġınāda sende neyiçündür iftiķār 

     11    ĶultuǿķnaǾī fe-innehu kenzün bilā-fenāǿ 

      Tūśāfu biǿl-iśŧifā’ve tunǾatu bi’l-iśŧibār* 

     12    Ān kǿü cihān berāy-ı vücūdeş žuhūr yāft 

      Mī-būd ez iftiķār hezārāneş iftiħār 

 13    Goftā geret ĥabīb-i Ħudā būden ārzūst 

      Der kesb-i kāhilī me-kon-u bāş merd-i kār 

     14    Goftem ki cehd veśīle-i FirǾavn ħˇānde 

      (…………) der Musī-i tevekkül ār 

     15     (…………) 

      Ħoş niǾmetest be-gūş u zebā şükr-i ān gūzār 

     16    Cidd ü ŧalebden āħir iderler tevekküli 

      Bulmış durur bu kıśśa cihānda ħod iştihār 

     17    Didüm ki bes śavāb ne-dārem şefīķ-ı men 

      Dir ŧālib ol ki Ǿavnile tevfīķ vire yār 

     18         Gel cebr etegini ķo vü ŧut pendümi benüm 

      Ķıl devlet işigini tavāf itmegǿiħtiyār 

     19         Cemǿeyle Ǿakluñ olma perākende nitekim 

      Āşüftedür hevāyile ol zülf-i tābdār 

     20    Eyle devām-ı devletine bir şehüñ duǾā 

      Kim melceǿ-i sıġārdur u mesned-i kibār 

     21         Yūsuf-cemāl-i derh ü Ĥıżır-sebze-i cihān 

      İskender-i zamān u Süleymān-ı rūzgār 
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     22    Ħurşīd-rāy u baĥr-ı dil ü maǾden-i seħā 

      Sulŧān-ı kām-yāb u cihāndār-ı kām-kār 

     23         Dīvān-ı Ǿaķlı derk-i dirāyetde şāh-ı beyt 

      Meydan-ı fażlı fevķ-i feśāĥatda şeh-süvar 

 24         Ol şems öñindedür Ǿulemā nitekim nücüm 

      Ol baĥr öñindedür ĥükemā nitekim ķaŧār 

     25        Baġ-ı emel vücudile buldı nemā vü neşv 

      Şāħ-ı ümīd cūdile buldı berg ü bār 

     26       Ruħsār-ı śubĥ mihr-i cemālüñle ġarķ-ı nūr 

      Gisū-yı şām ķahr-ı celālüñle ĥarķ-ı nār 

     27       Cevrüñ caĥīmi yansa düşer yerlere güneş 

      Luŧfuñ nesīmi esse çıkar göklere ġubār 

  28         Aĥbāb-ı ħasteye ķalemüñden gelür ḥayāt 

      AǾdā tebārına ķılıcuñdan varur tebār 

     29    Müǿminlerüñ emānına tīrüñ Ǿimād-ı mülk 

      Müslimlerūñ selāmına tīġuñ demür ĥiśār 

 30    Gerdūnda gāve ĥamle ider şīr-i rāyetüñ 

      Ħurşīd-i fetĥ hem-rehidür tīz ider şikār 

 31      Bir bābdur esās-ı sarāyuñda heşt-ħuld 

      Bir faśldur ĥadīķa-i kūyuñda nev-bahār 

 32    Keyvāna işigüñden irür rifǾat ü şeref 

      Hem-sāye sāyesinde irür ķādre hem-civār 

     33     (…......) ķıldı kim ħıdemüñden śabā özin 

      Devrüñde kim hesāba alur aña ne şümār 

     34    Dīn düşmeni ķanın kılıcuñ śu gibi içer 

      Ķaŧǿī delīldür ki neden dirler ābdār 
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     35    Gerd-i süm-i semendüñe seyyāre müşterī 

      Güçle ķılur belī uluǿl-ebśāra iǾtibār 

     36    Keffüñ seĥābile miŝil olurdı virmese 

      Giryān seĥāb ķaŧre vü ħandān kefüñ biĥār 

 37    Furśāt emānetine ķapuñ oldı müǿtemen 

      Nuśret Ǿināyetine ŧapuñ oldı müstetār 

     38    Veǿl-Ǿādıyātu żabĥa ayet şān-ı esbüñe 

      Feǿl-mūrıyātu ķadĥa açar (……) ü diyār 

     39         Ħulķile ħalķ-ı Ǿālemi ħandān ŧutar ki hīç 

      Bir tīre-ĥāl görmezem illā ki ħāl-i yār 

 40    Cibrīl ol hevāda ki bāl açsa per yaķar 

      Śayd-ı meǿāniyiçün olur fikrüñe meŧār 

    41    Müftī ger aśl u ferǾde rāyuñı gözleye 

      Muħtār olup ķażāsı ķıla mecmaǿı menār 

     42     Çetr-i cihānda ķutbise ota vüǾaskerüñ 

      Pergār-ı çarħa noķŧa-i rāyuñ durur medār 

     43       ǾAdlün tesāmuĥ itmese bulmazdı dünyede 

      Gül ħār u genc mār gönül zār u mül ħumār 

     44         Tār-ı siyāsetüñile mestūr ehl-i ħāk 

      Aġzını gonçenüñ şu etegini yil açar 

     45    Çün ber miĥekk-i himmet-i vālā zedend geşt 

      Şems ü ķamer be sikke-i nām-ı tu kem Ǿıyār 

     46     Aśĥāb-ı yemn rā be yemīnet buved yemīn 

      Erbāb-ı yesr rā  zi yesāret resed yesār 

     47     Der Ǿahd-i şāh-ı Ǿadl şod eżdād mectemiǾ 

      Süfī bemā ne-sāzed eger der meyān me-yār 

169



     48      Ħulķuñ deminde ħurrem ü ħandān durur cihān 

      Çünki śadr virse girye kār u zār 

     49    İĥsān-ı sīm ü z(er)elüñe lāzım eyle kim 

      Dimeñ şüküfe surħ u sefīd iricek bahār 

     50       Ĥükm eyleriseñ ala kenārına ħāki bād 

      Emr ideriseñ ide der-āgūş ābı nār 

     51    Ger bīdi yā luŧf-ı şeh ābiste eyleye 

      Vire baķınca niçe Ǿaķīm pisteye ŝimār 

  52       Ger emrüñe ħilāf ide şāhā ġılāfveş 

      Atıla nāre şuǾleyiçün şuǾbe-i enār 

     53    Ķalb-i ħayāle ger nažar-ı heybetüñ ire 

      Bulmaya (i)ştiġāl-i vaḳārıyla ki ķarār 

     54    Düşmen ķanına śuśayıcaķ gözlerün döker 

      Şemşīrüñe ki tīz ire āb-ı ħoş-güvār 

     55        ǾAczile secde ķılsa Ǿaceb mi Ǿadü kǿider 

      Mūsī Ǿaśāsı muǾcizesin tīġuñ āşikār 

     56    Her rūz çāker (…..) tu nevrūz u māh-ı Ǿīd 

      Gerçi ne-dīde be-dīde sālī şehān du bār 

     57    Mihr-i ruħuñdan aradı maŧlaǾ ki ĥüsnüñe 

      Bulur şuǾūr her kim aña şiǾrdür şiǾār 

     58         Her tārı mār gösterür ol zülf-i bī-ķarār 

      Her bī-ķarār anuñçün aña didi tār u mār 

     59         Ġamzeñ oħıyla ħaste-ciger āhū-yı Ħıŧā 

      Zülfüñ ucıyla beste geçer nāfe-i Tatār 

     60    Yüzüñle āfitāb-ı cihān tābı münfaǾil 

      Sözüñle çeşmesār-ı ĥayāt ābı şermsār 
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     61         Şāmuñ şemi meşāmda düter şemāmeveş 

      Ŧurreñ ħamı çü perr-i perestü gözümdǿuçar 

     62     Zülfüñ ruħuñla ġayret-i ŧāvūs-ı Ħulddur 

      Sen genc-i ĥüsne anuñiçün dinildi mār 

     63         Göz dikdi dil dudaġuña bir būse vaǾde ķıl 

      DefǾeyle yoħsa düşdi ölür cānıdur umar 

     64    Şebdīz-i zülfet ez ruħ-ı gülgūn çü ser keşed 

      Kǿü gīremeş riyāżet ü rā be-men güzār  

     65    Naķş-ı ruħuñ çıķa diyü sensüz göz açmazam 

      Nergis gibi ki gün gidicek gözlerin yumar 

 66      Gülşende (gül) ŧabaķlarile saña zer śunup 

      Añlana ķadri diyü yapışdı duşuña ħār 

     67       Seyl itdügüm yaşumla revān düşe pāyuña 

      Balçıġa batdı biline dek çıķamaz çenār 

     68         Nažmuma didiler dürer-i şāhvārdur 

      Zīrā ki güş idici ŧapuñ gibi şāh var 

     69    Medĥüm ki midĥatüñ maĥmül-i medĥ ider 

      MevżūǾdan bulur şerefini her fen ki var 

     70       Ervāḥ-ı şāǾirān-ı cihān cümle olup* 

      Tekrār-ı vaṣfuñiçün olurlar dilüme yār 

     71    Bustān-serāy-ı medĥüñe destān ser egüp 

      Bir Ǿandelībdür dime kim olmışam hezār 

     72        ǾÖmer-i ķadīmüm olsa diyicek ĥadīŝini 

      Taŧvīl eylesem diyeler itdüñ iħtiśār 

     73    Bir faħre nisbetle faħūr oldılar velī 

      Mensūb olalı faħr özüñe ķılur iftiħār 
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     74       Eydür Faķīh devr ü teselsül degül muĥāl 

      Ger şāh ķula ŝenā ķıla yā ķala şeh niŝār 

     75    Var ol cihānda niteki ŝābit durur vücūd 

      Ol kerr ü ferrile ki bahār olur u nehār 

     76    NevǾ-i ḥasūduñı nitekim nefy dururǾādem 

      Aśfar ħazān-miŝāl ü esved leyālvar 

      Kaside 

    2 

     1      Rūyet birūn çü māh- felek-manžar āyine 

      Mihret derūn żamīr-i merā mużmer āyine 

     2      Ey şāh der niger ki be-deryūze āmedest 

    Mānend-i zinde pūş u berehne-ser āyine 

     3          ǾĀlem çe būd bī-ruħ-ı çün āfitāb-ı tu 

      Der žulmet üftāde bezeng ebter āyine 

     4      Manśūrvār lāf-ı eneǿl-ĥaķ zened künün 

      Der yāft çün zi ħāl-i ħıllet zīver āyine 

     5      Kerde vücūd-ı āyine rā cūd-ı nūr-ı tu 

      Geşte žuhūr-ı nūr-ı tu rā mažhar āyine 

 6           Şod yār-i āyine dil ü aĥvāl-imen nümūd 

      Hem sāħt ez dil ān şeh-i meh-peyker āyine 

     7           Tāb-ı ruħet der āmede şod dil zi men belī 

      Pinhān şeved zi śūret-i pīr yekser āyine 

   8      ǾĀlem be-sūħt zǿāteş-i rūyet meger ki hīç 

      Nǿāyed bedīn cüz ruħ-ı tu der her āyine 

    9        Tā yek zamān be-ħod ne-dehed ān śanem merā 

      Sāzed be-çeşm-i ħˇīş zi her manžar āyine  
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     10    Āyīne hemçü aĥver-i bülend daǾvī fürüġ 

      Zǿān rū  ki geşt rūy-ı tu rā derħar āyine  

     11    Meftūn-ı ĥüsn-i tu zi çe rūyīm ü vech çīst 

      Çün şems der niger ki āžher āyine  

     12    Bāyed ki cürm-i hˇīş koned pāk miŝl-i māh 

      Tā bā ħor-ı ruħ-ı tu şeved enver āyine  

  13     Der Ǿārıżet nażar konem efkende ser be-pāt 

      Hem çün nümāyed āb konedeş (ender) āyine 

     14    Neǿnhād ruħ be-rūy-ı men eşkem bedīn goft 

      Zengār āvered zi turāb-ı āyine  

     15    Sīmīn-berān āyine dārend nisbetī* 

      Ki der dil-āhenend heme der ber āyine 

     16    Ger ħaŧ ġubār-ı müşg be-rū(y)-ı sade be-zenc 

      Zīrā be-gerd ü zeng şeved bī-fer āyine  

    17      Der śūreŧ-i tu maǾni-i Ǿālem Ǿ āyān şode 

      Mārā çe ĥacetest çün İskender āyine  

 18    Zǿāndem ki kerd bā-leb-i laǾlet muķābilī 

      Meşhūr şod be-ķābile-i cevher āyine  

  19     Çīned zi rūy-ı zülf der engüşt kerde ħūy 

      Engüşt mī-zened çü muśayķal ber āyine 

     20    Ān ruħ me-pūş ez men-i ħākī vü ṣūħte 

      Bü’gşā ki sāde dāred ü ħākister āyine  

     21    Meşşāŧa gü berü ki be-zülf ü Ǿizār-ı yār 

      Tā men benāne şāmme konem sāġar āyine 

     22       Çün fāş dīdenet zi raķībān nemī-tevān 

      Bāşem be-dīdenet nigerān ender āyine 
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     23         Tūtī miŝāl manŧıķ-ı şīrīn dehed merā 

      Çün mī-nümāyedem zi lebet şeker āyine 

    24      Ruħ-be ruħeş nihem ü gurīzā ķażā ki nīst 

      Cüz vech-i dōst der cihet-i dīger āyine  

     25    Āyīne çünki śūret ü ĥālem dedīd goft 

       Ey tīre-rūzgār çünīn meǿgzer āyine  

     26    Rov rūy-ı ħod be-ħāk derī māl u sūd ber 

      Kǿez sūd u māl mī-şevedet ez zer āyine  

     27    Sulŧān Muĥammed ān ki be-her kǿü nažar koned 

      Tīre ne-bāşedeş be-dem-i maĥşer āyine  

     28      Her çāker-i der-i tu zi ħātem guzāşteest 

      Ārī be-yād-ı şāh şeved leşker āyine  

     29         Şemşīr-i tu nümüde ser-i düşmenān be-pīş 

      Ey (ki) konend gāh gehī ħancer āyine 

  30        Ez naǾl u mīħ-ı sümm-i semend-i saǾādet 

      Rūz-ı şeref konend meh ü aħter āyine  

     31    Der ĥüsn-i lā-nažīri vü der ħulķ-ı lā-şerīk 

      V’er bāyedet miŝāl be-yā be’nger āyine  

     32    Mir’āt-ı sāde behr-i ġınā-yı tu faķr-ı men 

      Faķr-ı merā ġınā-yı tu rūşenter āyine  

     33    Dārem ki ez behā be-ruħet dil ki merdümān 

      Dārend rūz-ı ebr be-rūy-ı ħˇar āyine  

    34     Rūyet be-müddeǾī şode nār u merā naǾīm 

      Herkes miŝāl-i ħˇīş nümāyed der āyine  

     35    Pāk-ı źihn mī-niger iy şeh ki mī-keşed 

      Der midĥat-i tu maŧlaǾ-ı ħūb enver āyine 
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   36         Çün gösterür cemālī miŝālin her āyine 

      Olūr muĥib her āyineye göz her-āyine 

     37         Ŧolmışdı tāb-ħāne-i dil mihr-i şevḳile 

      Bünyād urulmadın daħı dünyā serāyına 

 38    Ħāk-i derüñde yüz gözile rūz u şeb felek 

      Zü’diyü āfitābına nūr ister āyine  

     39    Fikr eylemiş ki cevre vefā ide gözlerin 

      İnkār ķılmamaġa şuhüd ister āyine  

     40     Ħışm eyleyüp didüñ ki ṭuram ķanuñı dökem 

      N’oldı ki ŧurmaduñ bu söze dilber āyine  

     41    Düzdi ķaŧār Rūma gözüm Ǿazm-i bükāda 

      Bir gün diyār-ı yārdan (……….)āyine 

     42    Āşufte-i cemāl-i ħodend ānçünān ki mā 

      Z’ān rūy-ı dōst dāred her dilber āyine  

     43    Ān zülf rā zi şevķ-ı bunāgūş çün meheş 

      Ŧāvūs ħˇāndeem ki şeved der per āyine  

     44    Āyine rā be-dōst çe nisbet ki ĥüsn-i dōst 

      Gerded zi āh bīşter ü kemter āyine  

     45    Pīş-i ǾAziz-i Mıśr cemāl  āmedī Faḳīh 

      Ber resm-i tuĥfe ez dil-i rüşen ber āyine 

  46    Çün der cihān cemāl ü kemālest bihterīn 

      Der çeşm-i şāh bes zi heme bihter āyine  

     47    Gerçi münaķķıźest koned hem ķabül-i ķalb 

      Zǿān rü ki ķābilest be-ħayr u şer āyine  

     48    Bisyār hem me-güy egerçi ŝenā-yı üst 

      Dem pāsdār tā ne-şeved muġber āyine 
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     49         Bādā beķā-(yı) nuśret ü fetĥ-i tu der cihān 

      Tā başed āfitāb-ı żiyā-güster āyine  

   50    Bādā ĥasūd-ı mülk-i tu rā çeşm ü rūy-ı zerd 

      Der zulmeteş maķām be-dest asġar āyine  

Kaside 

 3 

     FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

     1       Gence-i maħfiden žuhūr itmege açup der güneş 

      İftiķār-ı Ǿāleme virdi ġınā-(yı) zer güneş 

2 Źerre źürriyyāt-ı aǾmāsın hevādār itmege 

      Gösterür sırr-ı Ǿamādan keşf idüp manžar güneş 

3 Arż-ı istivādan gitmege žulmet-i Ǿadem* 

     ǾĀleme nūr-ı vücūdından śaçar kevŝer güneş 

4        Gün saña öykünmez iy nūr-ı semāvāt u zemīn 

      Kim kemīne bendeñüñ kārındadur çāker güneş 

     5        Ol güneşsin k’oldı anuñ pertev-i cūdı vücūd 

      İki ĥarfüñden benzer manžar-ı meh-peyker güneş 

     6        Virdi tābistān zemistānda ölen bustāna cān 

      Buldı iĥyāda meger mirāŝ-ı peyġamber güneş 

7        Sāĥir lebünüñ füsünından gözi baġlanmışa* 

      Gösterür her gün yed-i beyżā żiyā-güster güneş 

8          Gök ķara geyüp gice eşk-i Zelīħā dökdügi 

      Bu ki sicn-i ǾArabda Yūsuf yüzin gözler güneş 

9 Āb u āteş reng midi içen kim olur lāle-gūn 

      Yā döker mi ħāke gül bitmekiçün āźer güneş 

10         Öykünür ke’s-i kirāma k’itmez arżı bī-naśīb 

     ǾĀlemi ser-mest ider çün kim ŧutar sāġar güneş 
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11         Mül yaħud hercāyi gül-ruħdur muǾallim aña kim 

      Bezm ķomaz ki anda ķızdırmaya çeşm-i ser güneş 

12         Yoķ yoķ ögrensün ĥayā ehli güzeller kim nice 

      Gösterür yüzin dimez dervīş-i müstaĥżar güneş 

13          Guyiyā ezhārdur encüm felek gülzār tek 

      Nergis-i şehlā ķamerdür lāle-i aĥmer güneş 

14        ǾĀleme ferr ü żiyā viren bugün üç yüzdür 

      Şāh-ı Ǿālem māh-ı gerdün mihter-i aħter güneş 

15         NüsħadurǾālem cemālüñ muśĥafından k’āsumān 

      Lāciverd olmış (aña) zincir ĥulle zer güneş 

16         Śafĥa-i śaĥrāyı neşr idüp ser-ā-ser cellile 

      Başladı bu medĥe nažm ider dür ü gevher güneş 

17       Şām ķavmin kesr idüp fetĥ itmege kişver güneş 

      Śubĥ-dem śādıķlarından żamm ider leşker güneş 

18         Şükr dögdi çevşeni(ni) Ĥabeşī yıldızların 

      Çın seher çün ŧīġ-zen oldı çeküp ħançer güneş 

19         Kimse reng ü śıfatından gizlü kalmasun diyü 

      Ħāneler revzenlerinden (………….) güneş 

20         Śan ki kāfirlerde Ħayderdür yıķar Ħayber derin 

      Yıķdı şeb sürun süvār olup seĥer ĥayder güneş 

21          Zulmet-i şebden yatardum žıll-ı şāh imiş didi 

      Ŧurı gel ġafil ki ŧoldı bāliş ü pister güneş 

     22    Ħˇāb-ı ġafletden beşāret bulup açdum gözlerüm 

      Śanki kördi görmezidi zāde yaşup ber güneş 

     23       ǾAdl-i şeh Sulŧān Muĥammed şöyle ŧolmış yir ü gök 

      Kim ĥayāsından bürimiş başına çāder güneş 
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24          Nev-Ǿarūs-ı resmine saña ĥelāl itmekiçün 

      Nūrdan düzmiş cihān ħatūnına miǾcer güneş 

25         Sen şehenşāhuñ vücūdıyla miŝāli şehlerüñ 

      Nitekim encüm ŧulūǾitse şeh-i ħāver güneş 

26     Miŝlüñi yine senüñ miŝlüñ görür āyīnede 

      Źihni taśvīrinde bulur nitekim hem-ser güneş 

27         Sīm ü zerde aduñı żarb itmekiçün çāşñī 

      Seyr ķılur nāķıda ay gösterür zerger güneş 

28         Türk-i tāze raşuñı ħurşīde ķoşduñ şarķdān 

      Ġarbı yaġmaya virürdi gitmedin isper güneş 

29         Seng-i simmāk āhenginden bir şerer sıçrar sabah 

      Āsumānuñ sūħtı ŧutar aña ter derler güneş 

     30    Nūr-ı vechi beñzemez sācidlerüñ sīmāsına  

      Sümm-i esbüñ gerdile ger olmaya aġber güneş 

31         Düşdi mi ķahruñ şerārından felek sāzına kim 

      Gök görinmez ķara dütünden düşüp yanar güneş 

     32    Her gice encüm sipendiden ŧolar ŧās-ı felek 

      Bezm-i şehde yaķmaġiçün her seĥer micmer güneş 

     33         Nitek’aǾda ölür eşfāḳile ḳılsañǾazm-i rezm 

  Ķana ġarķ olur şafaķ çün ŧoġmaġa başlar güneş 

     34    Şeb ki encüm her ŧaraf yügrişe rezmüñ śanuram 

  Kim çekilüp tīġlar tozdan olur muġber güneş 

     35        Şām cānın Rūm ħānından didüm ķurtara mı 

 Kim ĥakīm eydür k’irür dün yire çün çıķar güneş 

     36     Her ne deñlü cemǾiderse şām-ı Hindū ceyşini 

     Tāñ ķaravuluñ gibi çer ĥükmeden Ǿasker güneş 
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     37         Müşterīdür yüz gözile gerdüñe gerdün velī 

     Cān atup her gün olur her źerrede maĥżar güneş 

     38        Mutažırdur ŧapuña aǾyān-ı aǾyan-ı zamān 

     Nitekim eytām-ı Ǿuryān gözleri gözler güneş 

     39        İy güler yüzlü seħāña kim disün beñzer seĥāb 

      Baĥre cüd itmege çün cüyuñdan eyler cer güneş 

    40    ǾAks-i ruħsāruñla düşmişdür serāyuñ ĥavżına 

      Şu ķadar anuñ semā saķfında kim ditrer güneş 

    41     Ĥayderī Ǿuşşāķdur śan kim ŧapuñda cerr içün  

      Olmış aŧlas-püş aħter zeng-i māh-efser güneş 

     42    Germ ider hengāme-i cān-bāz-ı Ǿālemdür meger 

      Çār çenberden nigün ser gösterür manžar güneş 

 43        Ol mülazımdur yüzüñ şevķında her gün mihrile  

      Kim ķovar olsañ ķapundan bacadan düşer güneş 

     44    (……)sökellikden ne dīvānlar ki yazar ĥall ola 

      Her şeb inśāf idüp eyler defterin ebter güneş 

    45     Medĥ diñler şöyle ħandan u küşāde vechile 

      Kim görürse ŧalǾatın şermile der döker güneş 

     46    Gül ŧabaķlarında yazmaġa ǾUŧārid medĥüñi 

      Zühre urur mühre ŧurmadan çeker mısŧar güneş 

     50    Maŧlaǿından ŧāliǾ olup muŧŧāliǾ olsa saña 

      Ħüb ŧāliǾdür diyü bu maŧlaǾı söyler güneş 

   51         Niçe yıllar olduġı mihrüñle ħākister güneş 

      İşigüñden kuĥl içün bir źerre ħāk ister güneş 

    52     Yüziñi görsem gelürdi gün gibi baħtum denī 

      Rūz mevcüd ol dem olur kim ŧulüǿ eyler güneş 
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 53    ŞemǾi şemse döndürür ŧās-ı felek görse yüzüñ 

      Meh çerāġına nitekim ŧoġıcak enver güneş 

 54    Nūr-ı rüyuñdan durur tābı leb-i renginüñüñ 

      Śanma kim bu laǾle virür ol śafāyı her güneş 

     55    Mührdārdur kim cihān-ārā diyü germ olalar 

      Kimse baķmaz çün degül ħaddüñ gibi dilber güneş 

     56    Gerçi çoķ neşv ü nemā virdi cihānuñ bāġına  

      Dikmedi ķaddüñ gibi bir serv-i sīmīn-ber güneş 

     57    Serv dirisem saña olmaz Ǿārıżı ħurşīd-i serv 

      Gün dirisem ķanda bulur ķāmet-i ǾarǾar güneş 

  58       Nār-ı ħaddüñde çü beñzetmez ħaŧuñ reyhānına 

      Oda yandurur niçe kim bitürür Ǿanber güneş 

    59     Beñzedürler ġayruñuñ medĥine meşġul olanı 

   Ŧıfla kim zann eyler aśġar aħteri ekber güneş 

     60    CāmiǾ-i Ǿālemde daǾvetler kim olur ŧapuña 

      Muķri-i maĥfil ķamerdür daǾi-i minber güneş 

  61       Dün gibi žulmetdedür gerçi Faķīhüñ baħtı līk 

      Mihrüñ olmışdur żamīrinde bugün mūżmer güneş 

     62    Źerre-i bī-pā ķaçan irürdi Ǿālī ĥażrete  

      Açmasa şehbāzveş luŧfıyla bāl ü per güneş 

    63     Seng-i ķābil terbiyet bulsa güneşde laǾl olur 

      Ger ĥancerden kemterem şehden degül mihter güneş 

     64    Nažmı ıślāĥ itmekiçün nǿola gösterseñ şehā 

      Güş idenler dise olmış yine dür-perver güneş 

  65       Nīk ü bed farķ itmez oldı līkin illā Ĥıżr tek 

      Gicelerde maħfi-i lā-büd ķılur mažhar güneş 
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   66   Cāmını tā māh ide gerçi Ǿarak pür ki vasaŧ 

      Kāsesini tā müdām ide mey-i aĥmer güneş 

   67      İrmesün hergiz kemāl-i bedrüñe naķś-ı hilāl 

      Aya revnaķ virdügince şehden alsun fer güneş 

     68    Žılluñ Allāh ır(ma)sun Ǿālemde iy žıll-ı ilāh 

      Ĥükmüñ olsun başumuz üstine tā maĥşer güneş 

 Kaside 
6 

  MefǾū lü FāǾi lā tü Me fāǾi lü FāǾlün 

     1      Devletlü ol ki raĥmet aña rāyegān irür 

      Furśatlu ol ki nuśret aña nā-gehān irür 

     2      Çün ŧālib-i Ǿināyet ü tevfīķ-i Ĥaķķ ire 

      Dilber maĥabbeti ki gözden nihān irür 

     3      Yanan belāda ĥarr-ı temūz molla vü beg 

      Diñlen ki şimdi žıll-ı Ħudā sāyebān irür 

     4      Her şey’ kemāle irse döner Ǿaksine bugün 

      Noķśān kemāle irdi şeh-i kām-rān irür 

     5      Yunan serīr ü efserini bīn sürürile 

      Atdı göge ki ħusrev ü şāh-ı cihān irür 

     6      Şems-i semā bi-cān u müşerref asmān-ı dil 

      Kim geldi ad aña şeh-i śāĥib-ķırān irür 

    7         Āfāt içinde pister-i rāĥat döşendi şehr 

      Hindü-yı tīġ mülke meger pāsbān irür 

     8      İy bāġ-ı ħuşk ehl-i śafā mı lebin tırāz 

      Kim feyż-i keff-i şāhdan āb-ı revān irür 

     9      Bī-berg ü bār dutmaġa zer bāġı ol ķadar 

      Kim śanuram zemīne zamān-ı ħazān irür 
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     10       ǾAķlum ŧutup ķulaġum uyarur ki iy saķīm 

      Āgāh ol ki pāişeh-i zer-feşān irür 

     11    Sulŧān-ı nev-cevān ki anuñ baħtı Ǿavnile 

      Pīr-i zamaneye yine baħt-ı cevān irür 

     12    Bir şāh-ı şāh-zāde k’anuñ ķadri evcine 

      Yüz yıl ħayal irürse degüldür gümān irür 

     13         Bir āfitāb-ı nūr kim anuñ żiyāsına 

      Ħurşīd ü māh u kevkebe-i kün fe-kān irür 

     14         Bir Sidre-şāħdur kim anuñ berg ü bārına 

      Her ħāś u Ǿām nitekim ehl-i cinān irür 

     15         Bir māġ-ı ġayŝdur ki ġıyaŝına fevżinüñ 

      Bī-minnet ü dirīġ bu kevn-ü mekān irür 

     16    Her kim evin ĥarem idinüp ķıla Ǿazm-i rezm 

      Ķalb-i Ǿadüya śan melek-i cān-sitān irür 

     17    Devlet-i śāǾidüñ ki saǾādetlü sāǾidüñ 

      Atar ķader oķın çü ķażā-yı kemān irür 

     18        Tecnīsdür güzel gözile oķlaruñ gezi 

      K’ola ķalbi pāre düşmene bu bī-amān irür 

 19         Düşmen (ki) düşdi teşne-ciger āb-ı tīġuña 

      İder çü ten fedā ola maķśüda cān irür 

     20    Düşmen ķanına śuśaduġı ķanmadı meger 

      Ol dem ķana ki baġrına nük-ı sinān irür 

     21     AǾdāya mār gibi dil uzatdı ħancerüñ 

      Andan meger nevāle aña üstüħˇān irür 

     22         Ķanlar saçar başından u dirler ki lāledür 

      Çün mār zaħmı gözüñe küh-kenān irür 
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  23        Āteş miŝālüñ āb aķsa düşmene* 

      Śarśar zemīni niteki śarśar revān irür 

     24    Meydān-ı āsumānda görinen hilāl mi(dür) 

      Yāħud şehüñ semendi süminden nişān irür 

     25    Bilmezem āsumānı görüp kuĥli geñ śanan 

      Ķahruñ şerārı düşdügi yerden duħān irür 

     26    Kām-ı cihānı çarħ ķoyar āstīnine 

      Anuñ ki āsitānına ol bu zamān irür 

    27      Āz u niyāz u āz bilinmez olur şehā 

      Bārundan ol menāzile kim kārvān irür 

     28         Feryād-ı faķr ķalmadı dādıyla destüñüñ 

      Ancaķ ķapuña baĥrile kāndan fiġan irür 

     29         Şeh ferrine bu şehr ireli Ǿarş ider ĥased 

      Ol ķadre k’āsumān iremez ħākdān irür 

     30    Biǿllāh ne Ǿāli ĥażret olur şāhuñ işigi 

      K’iren gedāya memleket-i cāvidān irür 

     31    Śıġmaz deriye ġonce sevincile ġonceden 

      Bir dem ki ħulķ-ı ħalķuña bir gülistān irür 

     32    Bir ħüb maŧlaǾ irdi dile diler istimāǾ 

      Çün ħüsn-i nažma ĥiss-i simāǾ-ı Ĥasān irür 

     33    Eşk-i revānum aç gözi serv-i revān irür 

      Āh-ı cenānum aç femi verd-i cinān irür 

     34    Pür-mürde müjdeye varan ne umsun* 

      Çün bildi kim Mesīĥ-dem irdi revān irür 

     35    Reyĥān saçuñ meşāmuma reyĥān irürdi ħüb 

      Sen Rüma śan ki nāfe-i Çīn armaġan irür 
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36 Yoķ bir kişiye cevher-i ferdüñde ħışmı hīç        

Āb-ı Ħıżırdur ol lebe śanma dehān irür 

 

37 LaǾl-i lebüñ nigīnine pīrüze maŧlaǾı  

Yazıldı ĥırz egerçi degüldür zamān irür 

 

38 İrmez kenār-ı vuślata her ġarķ-ı mevc-i baĥr 

Ķol śalsa zer güciyle kemer nā-miyān irür 

 

39 Siñüp lebüñe mihr-giyā ķaralı ħaŧuñ 

Maĥküm olup maĥabbetüñe ins ü cān irür 

 

40 Dirdüm ne pāyeyile irem āsitānına  

Dirlerdi āsumāna ķaçan nerdübān irür 

 

41 Virdüm nižām dür gibi şiǾre niŝār içün  

Çün didiler ġubār-ı mülke mihmān irür 

 

42 Lāyıķ degül egerçi ķapuña ķabül ķıl  

Ķavl buyurursa şāh degüldür ziyān irür 

 

43 Diñle ki size resm virür medĥ diñlemek 

Bir demde ger ķapunuza biñ medĥ-ħˇān irür 

 

44 Ķaśr iderem kelāmı ķalīlü’l-lisān olup 

Tavśif-i şāhdan çü ŧavilüǿl-beyān irür 

 

45 Tā şeş cihet ķapuñda ŝenā-ħˇān olalar  

İķlim-i hefte dāduñile dāstān irür 
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HAFÎ 
Kaside 

 
MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün 

 
1 Ol žıll-i Ĥaķ ki sāyesine reşk ider hümā 

          Āyīne-i cemāline cām-ı cihān-nümā 

 

2 Mihr-i sipihr-i mülk ü meh-i burc-ı salŧanat 

           Sulŧān-ı taħt u baħt şeh-i śoffa-i śafā 

 

3 Anuñ ser-i livāsına olduġı-çün şebīh 

           Māh-ı nevi baş üzre ŧutar çerħ dāyimā 

 

4 Her gice alnı Ǿaķsi virür aya nūr u fer 

           Her gün yañaġı şevķı virür güneşe żiyā 

 

5 Tāb-ı cemāli virmesedi nūr-ı rūşeni 

          Bulmazdı böyle kevkebeyi kevkeb-i semā 

 

6 Oķur cebīni üzre ķaşı “nūn ve’l-ķalem” 

           Yazar cemāli muśĥafına ħaŧŧı “ve’đ-đuĥā” 

 

7 Ger āfitāb tāb-ı ruħına nažer ķıla 

          Çerħuñ gözine görine şems-i đuĥā Sühā 

 

8 Ħaddiyle gördi ķaddini didi ħıred baña 

          Ol āfitāb-ı devlet ü bu ħaŧŧ-ı istivā 

 

9 Geçse yolını śulamadın ebr-i bī-ĥayā 

           İrür yüzi śuyın yire döker anuñ śabā 

 

10 Sulŧān Muĥammed ibn-i Murād Ħān-ı pāk-źāt 

          Her ķulı bir vilāyetedür mīr ü pādişā 

 

11 Ķalb-i laŧīfi gibi birūnı śafā vü pāk 

          Vech-i cemīli gibi derūnı ŧolu śafā 

 

12 Aña virildi sancaķ-ı İslām u ŧabl-ı dīn 

          Aña ŝunıldı nuśret-ile seyf-i Muśŧafā 
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13 Ķanķı diyāre kim yüriye nuśretiyl’olur 

          Nuśret ķılavuz u žafer ü fetĥ pīşvā 

 

14 Yem cūy-ı cūdı neşv ile bulup-durur vücūd 

          Bāzār-ı ebr-i luŧfudur anuñ ĥayāt-ı mā 

 

15 Eyler rikābı gūşesine māh-ı nev ĥased 

           Reşk ider atı mīħına seyyāre-i semā 

 

16 Tīġı ser-i Ǿadūsına şol deñlü virdi yüz 

           Başına çıķdı nīzesinüñ geld’o bī-ĥayā 

 

17 Ķalb-i Ǿadūda śadr-nişīn oldı nīzesi 

          Ŧoġru olana śadr-nişīnlik olur revā 

 

18 Ķorķup śalar başın aşaġa cümle ehl-i küfr 

          Çekse ķaçan ķılıcın idüp niyyet-i ġazā 

 

19 Bīgānelikle gerçi urur düşmene oķı 

           Öz cānına uruben olur kendü āşinā 

 

20 Ķaçmaķla ķurtulam dir oķından Ǿadū dili 

          Ardından öñine geçer irer deyince hā 

 

21 Olduķça ħūn-ı düşmenine teşne deşnesi 

           İçer śu gibi dem uruben nite k’ejdehā 

 

22 Medyūn idi ķılıcına baş virmege Ǿadū 

          Boynından urdı eyledi ol dīnini edā 

 

23 Şol dem ki bāz-ı heybeti ħaŝm üzre per açar 

          ǾAnķā-yı Ķāf olursa eger döndürür ķafa 

 

24 Çekdügi dāyire ķamu taķdīre geldi rāst 

           Pergār-ı źātı merkez-i tedbīre urdı pā 

 

25 Dīvār-ı Ǿadlin’ arķa virüp fāriġ oldı kāh 

          Bir çūpa degmez oldı zemānında kehribā 
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26 Bāb-ı seħāda Ħātimi ħāk itdi cūd ile 

           Nūşīnrevānı Ǿadl yolınd’eyledi hebā 

 

27 İrdükçe āb-ı cūdına dil-teşneler ķanar 

          Añduķça ĥˆān-ı luŧfını germ olur iştihā 

 

28 İĥsān ħazīnesine ki miftāĥdur eli 

          Devrinde olmadı daħi beste der-i Ǿaŧā 

 

29 Āb-ı seħāyile söyünüp faķr odı Ħafī 

          ǾAhdinde ol şehüñ fuķarā oldı aġniyā 

 

30 Künc-i ŝenāda muǾtekif ol ġayrdan çek el 

           Eyle devām-ı devletine rūz u şeb duǾā 

 

31 Evc-i felekde niçe ki devr ide mihr ü māh 

           Yanınca kim gele gide bu śubĥ-ile mesā 

 

32 ǾAvn ü Ǿināyeti dilerem kim ola Ĥaķuñ 

           Her yirde aña rehber ü her yolda reh-nümā 

 

 

 

HÂMİDÎ 
Kaside 

1 
KASĪDEǿÎ Be-ZEBĀN-I TÜRKĪ, HEM Der-MEDĤ-İ PĀ- 
DİŞĀH-I İSLĀM ĦALLEDE ‘ÖMREHU ve DEVLETEHU 

 
Mef‘ ū lü fā‘lā tün mef‘ ūlü fā‘ i lā tün 

 
1 Ol gül ki beñzedürler ĥüsn ile yüzin aya 

Gün yüzi muśĥafından ķadr iledür bir āye 
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          2      Tā aya nisbet itdüm ħurşīd-i ŧal‘atını 

      Attı külāhını ay bu şādīden semāya 

     3      Yüzini görmeyince ġam žulmeti dükenmez 

      Ħurşīd eger görünmez alur cihānı sāye 

      4          Ķılsa nažar irişür göñlüme tīr-i ġamze 

 Sulŧān nažar ķılursa devlet irür gedāya 

     5       Men itmezem şikāyet hicr-i ruħuñdan ammā 

      Her gice peyk-i āhum aĥvālümi dir aya 

 6       Hicrān eger ķılursa cānuma ķaśd biñ kez 

      Bir zerre yimezem ġam şükr eylerem Ħudāya 

 7           Ġamdan penāh iderem ol şāh sāyesine 

      Kim sāyesi virüpdür fer sāye-i hümāya 

     8     Ol ħüsrev-i zamāne ol gevher-i yegāne 

     Kim Rümdan irişdi āvāzesi Ħıŧāya 

     9       Sultān Muĥammed ibni sulŧān Murād-ı Ġāzī 

     K’elķābını felek dir ħurşīd-i çerħ-pāye 

          10     Çeşm-i kevākib içün ħurşīd ħāk-i rāhı 

      Bu hāven-i zer içre her gün ider śılāye 

     11       Çün gördi yir yüzinde nakş-ı süm-i semendi 

      Teşbīh ķıldı ħurşīd cām-ı cihān-nümāya 

    12       Şāhā seni güneşe nisbet śunuñ gibidür 

      Kim bir kişi güneşi nisbet ide Sühāya 

          13     Ħurşīdi zīr-i destüñ eyledi çerħ-i aŧlas 

      Tā devletüñ dayansun alŧunlu müttekāya 

          14         Ay ile gün bilürler kim Hāmidī-i miskīn 

     Dāyim du‘ālar eyler sen şāh-ı meh-liķāya 
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          15     ǾUşşāķı zinde ķılduñ cüd ile her birini 

 Luŧf ile hem nažar ķıl bu rind-i bī-nevāya 

16          Tā yeñi ay gemisi yürür bu deñiz üzre 

      Baĥr-ı kefüñ cihānı tā ġarḳ ider Ǿaŧāya 

          17      Ebr-i kefüñ hemīşe tā ĥaşr fāyıž olsun 

     Şöyle ki tāze tutsun āfāķı aydan aya 

 Kaside 
      2 

 KAŚĪDE-Ī DĪGER-İ TÜRKĪ HEM Der-MEDĤ-İ HAŻRET-İ 

      PĀDİŞĀH-I İSLĀM ĦALLEDE ‘ÖMREHU ve DEVLETEHU 

Mef‘ ū lü me fā‘ ī lü me fā‘ ī lü fa‘ū lün 

    1        Her śubĥ ki gül yüzine göñlüm nažar eyler 

     Cān bülbüline bāġ-ı cināndan ħaber eyler 

          2           Göñlümde ķaçan źikr iderem ķand-i lebini 

     Ney gibi ser-ā-pāy vücūdum şekker eyler 

          3        İksīr-i ġamı derd ile zerd eyledi yüzüm 

     Gör kim ġam-ı Ǿışķı nice ŧopraķı zer eyler 

          4           Mihri yüregüm ķanı ķılur incü gözümde 

     Gün pertevi deñizde doluyı güher eyler 

          5           Her tīr kim ol ġamze benüm göñlüme atar 

     Bī-çāre göñül ķarşuda sīnem siper eyler 

          6           Yaġmaladı śabr u ħıredüm yaķdı beni zār 

     Pervāneye gör şem‘-i ruħuñ kim neler eyler 

          7           Çün yaķdı beni göñli sevindürdi raķībüñ 

     Gör bu güneşüñ nūrı ki ŧaşa eser eyler 

          8           Raĥm it baña ey şūħ ki göñlüm gice gündüz 

     Vaśf-ı ħaŧ u ħadd-i şeh-i Cemşīd-fer eyler 
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          9           Hurşīd-i zaman şāh-ı cihān ħüsrev-i ġāzī 

     Ki elķābını gerdün şeh-i 'ālī-güher eyler 

          10         Sulŧān-ı selāŧīn-i zamān Şāh Muĥammed 

     Kim salŧanat-ı memleket-i baĥr ü ber eyler 

11         Ol luŧf u kerem kānı ki bu devr-i zamānda 

     Ħurşīd felekde ġażabından ĥaźer eyler 

          12     ǾĀlemde kime kim nažar-ı mihr ile baķsa 

     Yüzini şeref mesnedi üzre ķamer eyler 

         13     Gün muĥterıķ olur nažar-ı ķahrı dilerse 

     Gerdünda evi ħışm ile zīr ü zeber eyler 

          14     Baħt u ħıred ü devlet ile ķanda varursa 

     Öñinde ķılavuzluġı fetĥ u žafer eyler 

 15     Çün leşker-i manśürı diler kesr-i eǾādī 

     Ķanda ki varur fetĥ ile bir mülki cer eyler 

          16     Ger ħasm ħilāf ile uzun eylese dili 

     Naħl-i ķadini lāyıķ-ı tīr ü teber eyler 

          17    Ħurşīd-i cihān-gīr seg-i küy ile her gün 

     Hem-serlik ile rāżī olup ser-be-ser eyler 

          18      Şāhā bu vefā-dār ķuluñ Hāmidī ol kim 

     Saña dil ü cān ile du‘ā-yı seĥer eyler 

          19         Bülbül gibi medĥüñ dir iken bu felek anı 

     Hicrüñde niçün gül gibi ħünīn-ciger eyler 

          20     İnśāfını gör bu felek-i sifle-nüvāzuñ 

     Kim ehl-i hüner ĥaķķına her dem neler eyler 

          21     Tāli‘ çü rücü‘ itse hüner fāyide virmez 

     Baħt olmasa gün daġda laǾli ĥacer eyler 
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          22      Bī-çāre niyāz ile yüzin ķapuña sürüp 

     Ĥālini dir ey şāh u sözi muħtaśar eyler 

          23         Maķśüdı anuñ yüzüñi görmek durur ancaķ 

     Aza vü çoķa dimeyesin kim nažar eyler 

          24     Kapuñdan aña ger bir avuc ŧopraķ irerse 

     Ŧopraķı alup şevķ ile kühl-i baśar eyler 

          25      Tā encümine nūr virür şāh-ı kevākib 

     Tā Ǿķutb mücāvir olur u meh sefer eyler 

 26         Yā Rab ebedī ķıl bu şehüñ devlet ü Ǿömri 

     Zīrā ki cihānda heme dem ħayrlar eyler 

       Karamanlı Nīzāmī 

     5 

1         Ŧoldurup çūn cigerinden ķadeĥ-i zer nergis 

  Nūş ider lāǾl-i lebüñ yādına sāġar nergis 

2         Bir ayaķ cām-ı şarāb ile ki var başında 

  Şöyle mest oldı ki ŧoġrı ŧutamaz ser nergis 

3         Bükülüp beli śarardı dişi ditrer başı 

   Ŧıfl iken oldı meger pīr-i muǾammer nergis 

4         Sin içindedür ayaġı yine maġrūr oluben 

   Nev-cevān bigi ŧutar sebzede sāġar nergis 

5         Ehl-i dil gibi śabāĥ içmek içün cām-ı śabūĥ 

   Dökdi sīmīn ķadeĥe bāde-i aĥmer nergis 

6         Gözi dünyāya baķarken ķomaz elden ayaġı 

  ǾAcabā ħamr ile mi oldı muħammer nergis 

          7           Nükhet-i pīrehen-i Yūsuf-ı gülden açılur 

     Nitekim dīde-i YaǾķūb peyāmber nergis 
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          8           Sebze göz nūrını arturduġın işitdi meger 

     Kǿeyledi manžarasın şāh-ı  śanavber nergis 

9         Yed-i beyżā Ǿaşā vü şecer-i aħżer-i nār 

     Cümlesin eyledi şeklide muśavver nergis 

          10         Ķurı tāciyle Ǿaśāsını ķılur Ǿāleme Ǿarż 

     Śōfīler gibi ŧutup şekl-i müdevver nergis 

          11         Kāse oynatmaġ ile başda ŧutup hengāme 

     Bir avuç sīm ü zer itdi śanasın cer nergis 

          12         Siĥr ile şuǾbede Ǿilminde kemāli yoġ ise 

     Bes ne ĥīleyle alur avcına āźer nergis 

          13         İrdi üstine ŧutup çetr-i Süleymān lāle 

     Geldi başına urup tāc-ı Sikender nergis 

          14         Śanasın düşdi nücūmıyla felek Ǿaksi yire 

     Śaĥn-ı bāġ olalı sebz ile ser-ā-ser nergis 

          15         Selb ü sāz ile zeyin eyledi her bir çiçegi 

     Çemen içinde çū Ǿarż eyledi leşger nergis 

          16         Ĥükm ķıldı ki cihānı ŧonada bād-ı bahār 

     Çūn çemen mülkine şāh oldı muķarrer nergis 

17      ǾAlem ü sancaķ-ı zer-keş ne sebebden götürür 

     Ger serīr-i çemene olmadı server nergis 

          18         Aldı ħancer eline şöyle ki Rüstem sūsen 

     Ķodı gürz omuzına niteki Növźer nergis 

          19         Lāciverdī siperi virdi gül-i nīl eline 

     Urdı öz başına altun śulı miġfer nergis 

          20         Leşger-i verdi çū cemǾ eyledi bu śūret ile 

    ǾAsker-i berdi helāk eyledi yekser nergis 
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          21         Gözini göge diküp başı dikildi süñüye 

     Oldı śan düşmen-i Dārāy-ı dilāver nergis 

          22        ǾArz ider sünbüle mīzān śıfatın sünbül ü gül 

     Gösterür śūret-i delv ile dū-peyker nergis 

          23         Nice dilber ki yüzi şemǾine eylerse nažar 

     Yandurur şevķ ile pervāne gibi per nergis 

          24         Bir ġazel gözleri vaśfında didüm kim yiridür 

     Ger ide çeşm-i beyāżında muĥarrer nergis 

25       Dir idüm gözlerüñe şīvede beñzer nergis 

     Olsa saña rū-siyeh-kār u sitem-ger nergis 

          26         Ķaldırup başını baķmadı ĥasedden yuķarı 

     Servüñ üstinde görelden iki Ǿabher nergis 

          27         Sararup beñzi Ǿaśāya ne sebebden ŧayanur 

     Ħaste olmasa gözüñ merki ile ger nergis 

          28         Yüz urup ŧopraġa ol yüzleri özler lāle 

     Göz açup bāġda ol gözleri gözler nergis 

          29         Başdan ayaġa göz oldı yüzüñi görmek içün 

     Ey yüzi gül śaçı sünbül boyı ǾarǾar nergis 

          30         Gözleri vardur aħi başda degüldür aǾmā 

     Ger ider kendüzin ol çeşme berāber nergis 

          31         Dehenüñ gibi olur ger ola emleĥ piste 

     Gözlerüñ gibi olur ger ola aǾver nergis 

          32         Ŧıfl-ı mektep gibi başını öñine bıraġur 

     Gözlerüñ şīvesi vaśfın ider ezber nergis 

        33        Dün ü gün çūnki gözüñ vaśfını tekrār iderem 

     Ne Ǿaceb ger ola şiǾrümde mükerrer nergis 
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          34         Bāġ-ı ĥüsnüñ gibi bir bāġ bu Ǿālemde ķanı 

     Kǿanda gül giye zırıh yā  ŧuta ħancer nergis 

          35         Barmaġı ucın nem ıśırsa ne Ǿaceb ĥayret ile 

     Gördi çūn ķāmetüñ ey ķaddi śanavber nergis 

          36         Gösterür olduġı-çün çeşmüñe bir vech ile ķul 

     Naķş-ı śıfr u elif ü aśfar u aĥżer nergis 

          37         Ķanı aġzuñ gibi bir şīveye mažhar gonce 

     Ķanı çeşmüñ gibi bir nūr-ı muśavver nergis 

          38         Dehenüñ ĥoķķasınuñ dürci leb-ā-leb gevher 

     Gözlerüñ ħānesinüñ bāġı ser-ā-ser nergis 

          39         Ger nažar ola ħudāvend-i ķader-ķudretden 

     Gözlerüñ gibi ola midĥate derħōr nergis 

          40         Bir hudāvend-i cihān-bahş u semā-ķadr ki anuñ 

     Bāġ-ı ķadrinde meh ü mihr ola kemter nergis 

41       Kimdür ol ħusrev-i āfāk Meĥemmed Ħān kim 

   Gerd-i rāhından ider dīde münevver nergis 

        42        Ħusrevā gen nažar-ı terbiyetüñ ŧaşa ire 

   Nice nā-ķābil ise bitüre mermer nergis 

43       Keşf ola gözlerine ġayb-ı semāvāt ile arż 

  Tāb-ı nūr-ı nažaruñdan bula ger fer nergis 

44       Ger şifā-hāne-i luŧfuñdan içe şerbet-i ħās 

   Yereķān renci ile olmaya ebter nergis 

45       Zer devāt ile zümürrüd ķalem ü müşk midād 

   Ŧutduġı bu ki senüñ medĥüñi yazar nergis 

46       Nažaruñ vaśfını ger yazmaġa destūr bula 

   Gözlerinüñ varaķından düze defter nergis 
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          47         Aġız açup gözedür yoluñı ey şāh-ı cihān 

     Yüzüñi görmek ola diyü müyesser nergis 

          48         Sen felek-ķadri melek śana eger görse gözi 

     Ādemī olduġuña itmeye bāver nergis 

49       Gözi görürse kemīn çākerüñ ola ger ola 

     Ķulluġuñ ile şeh olmaķda muħayyer nergis 

          50         Götürüp ellerini yüzini göklere ŧutar 

     Devlet-i Ǿömrüñe ķılmaġa duǾālar nergis 

          51         Gerd-i rezm içre nažar eylese tīğüñle saña 

     Žulmet içinde göre Ħızr u Sikender nergis 

          52         Bulmaya cāh ile kemter ķuluñuñ mertebesin 

     Ger ide ĥükmine āfākı musaħħar nergis 

          53         Tāc-i zer urunuban geçdi zümürrüd taħta 

     Olalıdan berü sen ħusreve çāker nergis 

          54         Gice kirpiklü gözin yummayuban śubĥa degin 

     Bir ayaġ üzre ŧurup ħıdmetüñ eyler nergis 

          55         Gözi görmez yüzi utanmaz eyā şāh-ı cihān 

     Ol sebebden urunur ķarşuña efser nergis 

          56         Nūr-ı rāyuñdan eger māye ire nāmesine 

     Meh-i bedr ola gül ü Zühre-i ezher nergis 

        57       Götürüp başına altun nire isterse gider  

    ǾAdl-ı Ǿahdüñde eyā şāh-ı mužaffer nergis 

          58         Çizginür başı ķararur gözi žulmetde meger 

     Südde-i Ǿāliyeñi eyledi manžar nergis 

          59         Ger zer ü sīmi gözinden bıraġursa ne Ǿaceb 

     Böyle kem cūduñ ile oldı tüvānger nergis 
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          60         Ĥaşmet ü cāh ile düşmen saña ol vaķt irişür 

     Kim ola tācı ile hemser-i Ķayśer nergis 

          61         Ŧoldurur aġzını dürr ile seĥer-geh şebnem 

     Vaśf-ı źātuñda meger oldı suħan-ver nergis 

          62         Ol şehüñ gerd-i semendinden idüñ sürme didüm 

     Ķodı barmaķ göze bir çeşm diyüp her nergis 

          63         Bitmeye ekme vü ebraś daħi gülşende şehā 

     Ger Mesīĥ-i nefesüñden bula bāver nergis 

          64         Yaśaġun cāmiǾ-i ezdād idügin işideli 

     Penbe içinde nihān eyledi aħker nergis 

        65        Sākī vü meşǾale-dāruñ oluban elde ŧutar 

     Ķadeh-i sīm semen meşǾale-i zer nergis 

          66         Kaǿbeteyninde gelür naķş çū dāǿim iki şeş 

     Ne sebebden ola pā-beste-i şeşder nergis 

          67         Bāġ içinde ne ķadar dürr ü reyāĥīn var ise 

     Cümlesin kendüzine eyledi növger nergis 

          68         Cennete döndi yine bād-ı bahār ile çemen 

     Aldı çūn rüşen ele sāġar-ı Kevŝer nergis 

          69         Haźer iderdi meger śoǿuġuñ efǿīsinden 

     Ki zebercedden ider bāliş ü bister nergis 

          70         Śanasın rumĥ ile sulŧān-ı zemīn ü zamānuñ 

     Çıķarup itdi Ǿadūsı gözin aǾver nergis 

          71         Nice kim bāġ-ı cemālinde perī-çehrelerüñ 

     Yüzden ü gözden ola taze gül ü ter nergis 

          72         Sebze-zār-ı felek üstinde ola ħayme-gehüñ 

     Kǿanda ħūrşīd ü ķamerdür gül ü aħter nergis 
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Molla Aşkî 

Kaside 
 3 

       MefǾ ū lü FāǾi lā tü Me fāǾī lü FāǾi lün 

1            Girü hezār luŧf ile naķķāş-ı rüzigār 

      Ķaśr-ı zebercedin çemenüñ ķıldı zer-nigār 

     2           Bir iǾtidāl virdi ħazān dehre śanasın 

      Ki_oldı fuśūl-i erbaǾanuñ ikisi bahār 

     3           Sīm-i şükūfesini çemen ħarc eyleyüp 

      Sebz aŧlasınuñ üzerine geydi zer şiǾār 

     4           Yāķūt ü kehrübā vü zer ü laǾl ile girü 

      Pür ķıldı rāġ u bāġi cinān gibi kūhsār 

     5           Āb-ı ĥayāt gibi revān-baħş ü dil-peźīr 

    Oldı ne āb kim aķıdur ise cūybār 

     6      Faśl bahārda nice bulursa iǾtidāl 

 Ol iǾtidāli buldı girü leyl ile nehār 

     7       Pīrūze bergi şāħ-ı dıraħtuñ ne siĥr ider 

      Kim esdügince bād zer ü laǾl ider niśār 

    8       Gülşen ķabā-yı sebzini zerd itdügi bu kim 

      Görüp sürūr ĥāśıl ide Ǿandelīb-i zār 

     9       Śaĥn-ı çemen-i zümrüdīnüñ üstine girü 

      Zer-beft pisteri döşedi luŧf-ı Kirdigār 

          10         Yaşıl serīr üzre güli çünki görmedi 

     Ħīrī vü zaǾferān gibi śarardı lālezār 

     11         Dürrāc ü sār ü ķumrī vü ŧāvūs eyledi 

      Her biri bir kenār-ı gülistanı iħtiyār 

      12   Āvāre olmasun diyü bülbül yazar revān 

      Bergine zaǾferān ile ŧılısmın şāħsār 
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    13     Germā temūzda eŝer idüp-durur meger 

  Kim böyle dest ü pāyine ĥınnā yaķar çenār 

     14    Śan berg-i zerde ķaŧre-i bārān eşkdür 

      Akıŧdı rūyı üstine Ǿuşşāķ-ı dil-figār 

     15         Rāhına laǾl ile zer ü mercān döşer çemen 

      Śaĥrāya śubħ çünki śabā eyleye güzār 

16   Berg-i şecerde yazılu āb-ı zer ile bu 

       Baķ rūzigāra eyleme dünyāya iǾtibār 

  17         Devrān zümürrüdini çemenüñ śarf eyleyüp 

Eşcār anuñ-çün eyledi yāķūt ü laǾl bār 

  18         Tā ħusrev-i zemāne atınuñ ayaġıne 

Ǿİydāne ķamusın külliyen eyleye niŝār 

  19         Cemşīd-i Ǿaşr u Ĥātim-i devrān  Ķubād-ı dehr 

Sulŧān-ı ġāzī şāh-ı cihān ħan-ı rūzigār 

  20         Lek-baĥş ü kām-yāb u küleh-dür ü taħt-gīr 

ĶalǾa-güşāy ü mülk-sitān u aǾdā-şikār 

  21         Sultān-ı ġāzī şāh Muĥammed Ǿālī-kerem 

Ki_olur ġazada Düldül atı ŧīġı Zülfikār 

  22         Her işe ki ibtidā ide Allah Tañrı dir 

Yoķdur ħatāsi anuñ içündür śavāb-kār 

23        Tiġ-i žafer mülāzimidür kim çeküp-durur 

        Gird-i sevād-ı ħıŧŧa-ı dīne_āhenīn ĥisār 

      24         Geçmiş zemāneye dir olursa ki dön girü 

      Olur refiķ sāl-i tere ħayl-i sāl-i pār 

25         Bu ħayeller ki źerre gibi bī-şumārdur 

        Şarķ ile ġarbı dutısardur āfitāb-vār 
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26         Çāvūş-ı sehmi baġlayalı fitne rāhını 

        Giderdi tīġı sāye śalup kūhdarı veķār 

27         Ħūrşīd öper zemīni eline çünki _ala cām 

        Baġlar miyān ķulluġa devlet virürse bār 

     28         Nām-ı ħadeng-i çār-peri mürġ-ı cān-sitān 

      İsm-i cürāz-ı tīzi yem-i āteşīn-buħār 

        29         Ķahrı hevāsını yileli ki_oldı nesil-ber 

        Seng itdi āb-ı puştını bed-ħˇāhınuñ zihār 

     30         Nāmını her ki yazdıysa göñli nigīnine 

      Ħatem-śıfat aña dün ü gün cā olur yesār 

31         Tehźīb-i mülk içün depeler ħaśm olanı 

        Tiryāk ü nūş cüzǿi-durur bildi laħm-ı mār 

32         Medĥini dir iken dilüme geldi bu ġazel 

        Kim görse luŧfını utanır ķand-i Ķandehār 

33         İy māh-ı serv-ķāmet ü ħūrşīd-i gül-Ǿiźār 

        Reyĥan ħatuñ hevāsi göñülde ķomaz ġubār 

     34    Meşşāŧa şāne urdı seĥer çünki zülfüñe 

      CemǾ olmış idi eyledi Ǿaķlumı tārmār 

35          LaǾlüñ şerābı niçe feraĥ itmesün dili 

      Müstevcib-i ŧareb-durur iy cān-ı cān Ǿuķār 

      36         Maħmūr çeşmüñi göreli mestem eyle kim 

        Maĥşer günine dek baña olmaya hūşyār 

37         Bir gün dimişdüñ iy meh-i dü-hefte öldürem 

        Yıllardur ol ümīde çeker cānum intižār 

   38         Ölsem ġamüñle nǿola çün bile iletürem 

Sinüm içine dāġuñı sīnemde yādigār 
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39         Kāfer degül ise nǿola ol zülf-i ser-keşüñ 

        Miĥrāb ķarşusına nǿiçün śalībi aśar 

     40         Ayvā gibi śararduġum içün revā midür 

      İy sīb ġabġabum gülesin nite kim enār 

41         Ġamzeñ oħı baña ani itdi ki_idüp-durur 

        Ķalb-i Ǿadūya ħançer-i şeh-i rūzigār-zār 

42        Faġfūr-ı Fūr-ferr ü Ķubād-ı Peşen-neseb 

        Behrām-ı key-nijād ü Ferīdūn-ı Cem-tebār 

43        Muĥyī-i cūd ü mubŧıl-i bāŧıl muǾīn-i ĥaķ 

        Ĥāmī-i şerǾ ü dāver-i dīn şāh-ı kāmkār 

44         Dāra-yı şarķ u ġarb Muĥammed ki taħt u tāc 

        Źāt-ı şerīf-i pāki-y-ile ķılur iftiħār 

45         Düşmen gibi ŧalāye-i fitne nihān olur 

        Her ķande görse rāyet-i Ǿadlini āşikār 

     46         Gerdūn dürüst-i Maġribi sen şems-i zer-gerüñ 

        İrdi meĥekk-i rāyına bulındı kem Ǿıyār 

  47         İy ħusrev-i yegāne kefüñden seħā demi 

Hacletdedür meǾādin ü şermendedür biĥār 

    48         Sürħ itdi rūy-ı devletüñi tīġ laǾl-fām 

Źehr itdi Ǿıyş-ı düşmenüñi rumĥ miŝl-i mār 

   49        İnśāf ü Ǿadl oldı rikābüñe pāy ü müzd 

İķbāl ü fetĥ oldı Ǿinānuña dest-yār 

     50         Bir ķaŧre āb içürmedi tīġûñ ĥasūduña 

ĶaŧǾā egerçi bir laķabı-durur āb-dār 

  51         Engüşt gibi düşe dura Ǿaczden ħıred 

Destüñ Ǿaŧāsini eger eyler isem şümār 
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    52          Āb-ı ĥayāt diledi ħāk-i rāhuñ ola 

      Cān virdi ĥāśıl olmadı bu ķadr ü iǾtibār 

     53         Nīzeñ zebān uzadur ü engüştini Ǿadū 

      Cānı diler ol ala velī ister bu zīnhār 

     54         Dutsa ufķı berāber nüh perde ķılıcuñ 

      Çetr-i siyāhı olmaz-idi şāmuñ āşikār 

  55         Sāyeñden ol ki oldı cüdā miŝl-i āfitāb 

Rūy-ı źemīnde źerrece ķılımadı ķarār 

  56          Gerdine Ǿazmüñüñ irimez berķ-ı tīz-rev 

Ger pāyı nārdan idine nite kim şerār 

57        Nerges yirine bitiriser çeşm-i ĥūr-Ǿayn 

Her yire ki_espüñüñ ayaġınden ķonar ġubār 

  58       ǾAhdüñde çünki eyledi nerges dü-rūylıķ 

Lābüd terāzū kıldı ani böyle seng-sār 

59         Ķavsüñde tīrüñi gerer olsa[ñ] Āreş gözi 

 İsterdi zīnhār nite kim Sifendiyār 

60         Ħūrşīd-ħāśiyetsin zer gibi olur Ǿazīz 

        Ger terbiyet bulur ise sāyeñde ħāķ-i ħōr 

61         Şāhā semend-i ħōş-revüñüñ naǾli ĥaķı-y-çün 

       Ki_oldur sivār ĥūra vü gerdūna gūşvār 

62        ǾIşķī gibi bulunmaya bir daħi gerçi kim

        Gülźār-ı ĥüsnüñi ögüci var-durur heźār 

63   ǾIydāne ħāk-i rāhuña īŝār ķılmaġa 

       Deryā-yı ħāŧırum çıķarur dürr-i şāhvār 

64         Niçe ki mihr-i cānla esüp bād-ı mihricān 

       Ola zemīn üzerine yākūt ü laǾl bār 
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   65       ǾIyduñ saǾīd mā ŧalaǾaǿş-şemsü veǿl-ķamer 

ǾÖmrüñ mezīd mā_iħtelefeǿl-leylü veǿn-nehār 

  Kaside 
      4 

 FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

1     İy serāy-ı pür-sürūr ü cān-fezā vü dil-küşā 

       Buldı senden bāġ-ı cennet behcet ü zīb ü behā 

2         Ĥaķ ezelde ķısmet itmiş saña kim olduñ ebed 

      Ķıble-i erkān-ı devlet KaǾbe-i ehl-i śafā 

3         Dergehüñ ħāki selāŧīn-i cihān başına tāc 

      İşigüñ gerdi zemān ĥalķı gözine tūtiyā 

4         Müşk-bār olup gider nite ki tüccār-ı Ĥıŧāy 

      Śahnuñuñ ĥāk-i Ǿabīr-āmīzine irse śabā 

     5          Çar dīvaruñda olan çār zerrīn şemseñüñ 

     Pertevinden irişür ħūrşīd-i gerdūne žiya 

     6          RifǾat ile menzilüñ bir pāyeye irmiş-durur 

       Ki_āsümān-ı heftümīne arżuñ olmışdur semā 

     7      Bülbül ü ŧūŧī hezār olursa ider şerme-sār 

      Bāmuñ üzre bang ķılan ķamu mürġ-ı ħōş-sirā 

    8       Çār-ŧāķınuñ içinde fiǿl-meŝel bu nüh revāķ 

        Görinürler āsümān ŧāķında nite kim Sühā 

     9          Her nefes Dārüǿs-selām ider vücūduñla_iftiħār 

 Dāimā Źātüǿl-Ǿimād eyler cenābuña_ilticā 

    10         Avluña uġrayup geçen āb-ı revāndan eger 

         Mürdeye bir ķaŧre irse Ħızr-veş bula beķā 

     11        Beyt-i MaǾmūr olduġuñ-çün Baĥr-i Mescūruñ refīķ 

   Žıll-i memdūduñ ķarīnüñ saķf-ı merfūǾuñ bināa 
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    12     Eyle muĥkemdür esāsuñ kim ħalel ķılmaz kabūl 

    Sebbet Allah iy müşerref dergeh ü Ǿālī-serā 

     13        “Hāźihi cennātü Ǿadniñ fedħulūhā ħālidīn” 

      Diyüp ider dergehüñ ħadimleri dāim śalā 

    14         Gülşen-i Firdevse beñzersin anuñ-çün ħōş hevāñ 

      Çeşme-i ĥayvān bigidür dil-küşā vü cān-fezā 

    15          Nīm tereküñ şevķı-y-ile her dem ister āsümān 

      Lāciverdī cübbesinüñ aŧlasın ide ķabā 

16          Eylemek içün temāşā źerrece bulsa mecāl 

 Revzenüñden içerü atardı kendüyi źükā 

17         Geh hilāl ü gāh bedr ider adın dāyim ķamer 

      Olmaġ-içün ķulluġıne āsitānuñun sezā 

18         Serddür bāzār-ı ħōr žılluñda eyyām-ı temūz 

    Germdür puşt-ı zemīn puşteñ ile faśl-ı şitā 

19         Künkürüñden sāye düşse kerkes ü zāġ üstine 

        Cilve-i ŧāvūs ide ol bu bula ferr-i Hümā 

20         Çār dīvāruñdaġı zerrīn münaķķaş kāşīler 

      Luŧfda her birisi bir cāmdur gītī-nümā 

 21         Ġonce_olurdı gülşen-i naķşuñ dıraħtı şāħına 

   Künbed-i nīlüferīnde olsadı būy-ı vefā 

     22         Ħūb u ħurremsin ħalāyıķlar ķamu iķrār ider 

Münkir olana der ü dīvāruñ uş ĥāżır güvā 

23         Ħiźmet içün çār eŧrāfuñda nite kim sükūn 

   Bir ayaġ üzre durur erkān-ı devlet diamā 

24         Āb kim ĥavż-ı zerüñden selsebīl olmış-durur 

   Yazılu levĥ-i zerüñde kim içen olur beķā 
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25         Merve ĥaķķı-y-çün kudūretde ķalur idi cihān 

    Tāb-ħāneñ śuffesinden bulmasa-y-idi śafā 

26         Ser-sipihre irer iseñ nǿola iy Ǿālī-meķām 

       Çünki olduñ mesken-i Cemşīd-i Tahmūreŝ-liķā 

27         Keyķübād-aśl ü Sikender-salŧanet Behrām-kām 

      Erdeşīr-aŝār Kisrā-maǾdelet Ĥātim-Ǿaŧā 

28         Behmen-i Rüstem-neberd İsfendiyār-ı Sām-zūr 

      Ħusrev-i Faġfūr-ferr Dārā-yı Efrīdūn-livā 

29         Şāh-ı Ĥayder-dil Muĥammed Ħān penāh-ı mülk-i Rūm 

MenbaǾ-ı luŧf u mürüvvet maǾden-i cūd u seħā 

    30          Her nefes kendüye farž-ı müsteĥab gördi kerem 

      Kim ide ümmeti anuñ sünnetine ıķtidā 

     31         Reǿy-i ħūbı gibidür ķamu sözleri śavāb 

      Lafžı gevher-durur anuñ gevher eylemez ħaŧā 

     32         Āteş-i Ǿazmin eger taĥlīl ķılmasa irüp 

      Ħāk cürminden mesāmın beste ter bulur hevā 

   33        Her ne arada ki ħulķı tāze-rūlıķ göstere 

      Śubĥa düşmez ol arada ķıla daǾvā-yı śafā 

34         Ħār içinde hˇōr ķalup ġonce gibi düşmeni 

      Teng-dilliginden eyler cübbesin her dem ķabā 

35         Asumāna āteş-i ķahrı duħānı dutsa yüz 

        Źerre gibi çeşme-i ħūrşīdi eyleye hebā 

36         Bu sipihr-i pīr-i keĥĥāl ögredür aħterlere 

        Ki_idineler espi naǾlinüñ ġubārın tūtiyā 

37         Leşker-i manśūrı ķanķı kişvere Ǿazm eylese 

        Nuśret ile fetĥ istiķbāl idüp der merĥabā 
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38         İşigine āsümān secde_eyledügini görüp 

      Ķāmet-i aǾdā eźān gibi olup-durur dü-tā 

39         Rāyet-i meh-peykeri kim ser-firāz olsun müdām 

        Rezm rūzı görse yüzin ĥaśmı gösterür ķafā 

     40         Bir şeh-i Behrām-heybetdür ki rūz-ı rezmde 

    Ķılıcından şīr ü bebr ü ejdehā olmaz rehā 

41         Źühre ķaśr-ı dil-güşāsinden mübārek-bād içün 

        Çaldı çengin eyledi bu şiǾr-i ġarrāyı edā 

42         Sāķiyā irüşdi vaķt-i Ǿişret ü źevķ ü śafā 

        Gitdi dilden ġuśśā geldi devr-i cām-ı cān-fezā 

43         Al cām-ı laǾl-gūn iç beñzüñüñ yāķūtını 

      Künbed-i firūze-fām itmezden öñdin kehrübā 

44         Sen ne cānsın iy ümīd-i dil ki müşgīn zülfüñüñ 

      Virseler bir ķılına olmaz iki Ǿālem behā 

45         Ħaŧŧ-ı reyĥānuñ hevāsinden ölüp olsam ġubār 

        Ħāküm içinde benefşe ola her biten giyā 

46         Ķāmet-i serv-i bülendüñ-çün eyā Ǿömr-i dirāz 

        Başdan ayaġa çenār el oldı ŧā ķıla duǾā 

47         Her gice tā-śubĥ çeşmüm nice seyl aķıtduġın 

        ŞemǾden śorġıl ki bilür her ne ise mācerā 

48         Zülfü rūyuñ fikri-y-ile mescid içinde imām 

      Oķuduġı rūz ü şeb “Veǿl-leyl”dür yā "Veǿđ-đuĥā” 

49         Kāmetüñ servin kimi şimşāda kimi Ŧūbīye 

        İtmesün teşbīh ani ben bilürem müntehā 

50        ǾArż ķıl ħūrşīd-i ruħsāruñ kim ĥāśıl ola 

        Cismüme cān göñlüme şādī gözüme rūşenā 
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51         Zülf-i hindūñuñ nedür suçı ki mücrimler gibi 

        Baġlayup aśduñ güneş ķarşusına_idersin cezā 

     52         Gerd-i rāhuñı felek köĥl ide aħter çeşmine 

  Tācuñ olsa ħāk-i dergāh-ı serāy-ı pādişā 

  53          Gīv-i iķlīm-i şecāǾet Bijen-i rūz-ı neberd 

Ĥātim-i mülk-i seħa Kisrā-yı ŧāķ-ı kibriyā 

    54          İftiħār-ı Āl-i ǾOŝmān mažher-i cūd-ı ǾAlī 

Muĥyī-i Ǿadl-i ǾÖmer ĥāml-i şerǾ-i Muśŧafā 

  55        ǾĀdil ü ġāzī Muĥammed Ħan şeh-i leşker-şiken 

Āfitāb-ı āsümān-ı salŧanet žıll-i Ħuda 

  56         Ħusrevā bārān-ı cūduñla hevāsi luŧfuñuñ 

Yaġup esdükçe yeşerür dilde gülzār-ı recā 

57       Başa çıķmaķ diledi perçem gibi çün düşmenüñ 

    Dest-i nuśret aña gösterdi ser-i nīzeñde cā 

  58         Faħr ķılur āsümān üzre zemīn şǿol demde kim 

Ķaśrdan dīvāna çıķup ķoyasın üstine pā 

  59         Rāyetüñ çūbı Kelīmullah Ǿaśāsinden-durur 

Anuñ içün görinür geh çūb ü gāhi ejdehā 

  60         Şehriyārā baĥr-ı dilden ķaśruña_īŝār itmege 

Çıķarur ġavvāś-ı tabǾum dem-be-dem dürr-i ŝenā 

61   ǾĀlem içinde liyāķatle dimege medĥüñi 

Ĥaķ budur kim ǾIşkīǿye dendi “neǾam” ġayriye “lā” 

  62         Ķıl nažer aña Ǿinayetle ki olmaz zūr ile 

Her Ǿaśādan ejdehā vü her giyādan kīmya 

63         Medĥüñüñ vaśfında ħāmem levĥ-i kāfūr üstine 

       Çünki Ǿanber-bār ola şermende_olur müşg-i Ħıtā 
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64         Nice kim ħalķ-ı cihāna uşbu ħākī ħānede 

        Luŧf ķılup raĥm ide bennā-yı pīrūze serā 

65         Muĥkem itsün devlet ile Ǿömrüñüñ bünyādını 

        Ķıl yidi Ǿiķlīm içinde tek bunuñ gibi binā 

66         Salŧanet bāġındaġı iki nihāl-i tāzesin 

      Devlet ile dāimā ser-sebz ķıl yā Rebbenā 

 Kaside 

     5 

   MefǾ ū lü Me fāǾ ī lü Me fāǾ ī lü FeǾū lün 

    1            Cennet gibi Ǿālem girü pür-zīver olupdur 

Eşcār ĥulel-pūş ü sular kevŝer olupdur 

       Ħāküñ ķoķısı ġaliye vü Ǿanber olupdur 

Dökdügi seĥābuñ dür ile gevher olupdur 

Bāduñ demi ǾĪsī gibi cān-perver olupdur 

Emvāt-ı zemīn anuñ içün buldı revānı 

2           Her şāħ-ı şecer nūri-y-ile nite ki Mūsā 

        Gösterdi Ǿıyān ħalķ-ı cihāna yed-i beyżā 

        Aldı ķadeh-i laǾlīn ele lāle-i ĥamrā 

     YaǾnī ki bu dem elde gerekdür mey-i śahbā 

     Pīrūze ķabā çemenden oldı ķamu śaĥrā 

     Zīverle utandurdı cihān bāġ-ı cinānı 

3           Göç itdi Ǿadem ħufteleri şehr-i vücūde 

        Her biri dırāz itdi źebānını dürūde 

      Her mürġ-ı ŧareb sāz ile başladı sürūde 

      Bir vech ile śan Źühre urur çengini rūde 

      Cānler eridür derdi ķılur Ǿaklı rübūde 

      Gülşende seħer bülbülüñ āh ile fiġānı 
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  4           Beñzer ki defīne bulup aldı zeri nerges 

        Andan-durur elden ki ķomaz sāġeri nerges 

      Gülzār-ı cinān bāġ-durur zīveri nerges 

      Śan arż semā śaĥnı-durur aħteri nerges 

      Zerden anuñ-çün urınur efseri nerges 

      Kim zerd ruħından görinür Ǿışķ nişānı 

 5           Śaĥn-ı çemen [içinde gören]
 
servi ħırāmān 

      Gülşende śanur kim śalınur ol gül-i ħandan 

     Āvāze-i cān-baħşi-y-ile mürġ-ı ħoş-elĥān 

     Her śubĥ uzadup dil olur źākir-i Sübħān 

     Leźźetde śulardan utanır çeşme-i ĥayvan 

     Gülzār-ı cinān ķıldı Ħudā girü cihānı 

  6           Ħażır itdi zemān devr-i zemīnī çemeninden 

     Sīm itdi felek zer-geri bāġi semeninden 

     Bülbül fer ile buldı ħalāśı ĥazeninden 

 Çün duydı ķoķu Yūsuf-ı gül pīreheninden 

     Sūsen nite kim tīġ zemīnüñ deheninden 

     Sulŧān-ı cihān medĥine uzatdı zebānı 

          7           Keyħusrev-i devrān u Ferīdūn-ı zemāne 

      Cemşīd-i cüvān-baħt ü Keyūmerŝ-i yegāne 

  Dārā-yı Sikender-der ü Hūşeng-nişāne 

      Ŧahmūreŝ-i Sencer-fer ü Lührasb-fesāne 

      Kīsra-yı cihān Ħusrev-i Pervīz-i zemāne 

      Deryā-yı seħā kān-ı kerem Rüstem-i ŝānī 

     8           Sulŧān-ı žafer-yāb Muĥammed şeh-i ġāzī 

 Kim şehler işigine ider Ǿarż-ı niyāzi 

        Doyurdı seħāsi niǾamiyle ķamu āźı 

 Hem-ħ
ˇ
abe ķılur Ǿadli-y-ile kebk ile bāzı 

      Çün rūz-ı neberd ola sinān ile cürāzı 

        Endām-ı Ǿadūdan döke deryā gibi ķanı 
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 9           Saçar zerini atınuñ ayaġıne ħūrşīd 

 Sürür yüzini işiginüñ ħākine Cemşīd 

      Alduġı eline bu-durur çengini Nāhīd 

      Bezmine irişem diyü erken dutar ümmīd 

      Her kim yüzini gördi düni ķadr ü güni Ǿıyd 

      Ķaçan diyile dille anuñ luŧfı beyānı 

  10    İy ħusrev-i manşūr ü žafer-yāb u mužaffer 

Fermānuña olsun yidi iķlīm müsaħħer 

      Hengām-ı seħā çeşmüñ elinde dür ü gevher 

Oldı bir avuç ħāk-i siyeh gibi muĥaķķer 

Elin götürüp ħalķ-ı cihān cümlesi ister 

Maķśūduñı virsün saña ol Ǿāleme bānī 

     11         İķbālüñ ile rāyet-i İslām muǾallā 

      İslāmuñ ile perçem-i iķbāl muŧarrā 

     ǾAvnüñ iledür şahīd-i dīn ħūb u muĥellā 

      Luŧfuñ iledür āyene-i şerǾ mücellā 

 ǾAdlüñle cihān oldı cinān bāġıne hemtā 

  Şād eyledüñ iĥsān ile her pīr ü cüvānı 

  12         Yazdı senüñ aduña eyā şāh-ı cihān-gīr 

TevkīǾ-i şehinşāhlıġı ħāme-i taķdīr 

Alsañ elüñe rūz-ı veġā kin ile şemşīr 

      Rüstemse Ǿadū śayduñ olur nite ki naħcīr 

Oldı kerem ü cūduñ ile tāze cüvān pīr 

ǾAdlüñ eŝeri virdi kühen mürdeye cānı 

 13          MaǾmūr dutup ħurrem ide kişverüñi Ĥaķ 

      Manśūr ķıla ķande ki _ola leşkerüñi Ĥaķ 

      Ħālī_itmeye devlet külehinden serüñi Ĥaķ 

      Mesken ide sultānlere Ǿālī derüñi Ĥaķ 

      Devletle ŧapuña ol iki gevherüñi Ĥaķ 

      Baġışlasun anlerle feraħ ķıl dil ü cānı 
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     14    Vaśfuñda şehā her ne ki didüm ise Şeyħī 

     İşitse-y-idi dir idi taĥsīn saña ǾIşķī 

     Ya Aĥmedī işitsedi yazar idi fetvī 

      Kim bencileyin medĥ idimez kimsene inşī 

      Sözümi bilür şeh ki degüldür ķuru daǾvī 

      Lafžum śadefi ŧolu-durur dürr-i meǾānī 

         15          Niçe ki güher-rīz ü dürer-pāş ola nīsān 

      Niçe ki direm-sāy ü semen-sān ola aġśān 

     Niçe ki gülistānda bite lāle-i NuǾmān 

     Niçe ki çemende śalına serv-i ħırāmān 

    ǾÖmrini füzūn eyleyüp iy Ķadir ü Sübħān 

 Ħan eyle yidi iķlīme sulŧān-ı cihānı 

  Kaside 
  6 

      MefǾū lü FāǾi lā tü Me fāǾī lü FāǾlün 

         1            İy şāh-ı bī-nažīr ü şehinşāh-ı bī-bedel 

      Kem bendedür işigüñe iķbāl-i lem-yezel 

          2           Iskender-i zemānesin el-ĥaķ ki Ǿadlüñüñ 

      Yeǿcūc-i fitneden irimez seddine ħalel 

          3           Luŧf ile ķahruñuñ eŝerinden ħaber virür 

     ǾAķreb düminde zehr ü dem-i naĥlde Ǿasel 

          4           Deryā-yı himmetüñde yüzer bir ĥabābdur 

     Nüh keştī-i tekevvün-i semāvāt fiǿl-meŝel 

          5           Itdükçe germ Ǿālemi ĥūrşīd-i himmetüñ 

     Şāħ-ı ümīzde irişür mīyve-i emel 

     6           İnǾām-ı Ǿāmuñuñ niǾamuñdan pür eyledi 

   ǾĀlemde her faķīr ü ġanī dāmen ü baġel 

     7           Devlet ķoyup ķapuñı nažer ġayre eylemez 

    Ķılmaya ehl-i ķıble olan ŧāǾet-i Hübel 

210



     8           Şemşīr ü tīr ü nīzeñi görüp Ǿadū ne ŧañ 

   MaǾlūl olup ölür ise cemǾ oldı çün Ǿilel 

     9           Ger Ǿadlüñ olmasaydı Ǿāmil bahārda 

  Bād-ı śabā ķaçan idebilür-idi Ǿamel 

     10         Güneş yüzini görür idi şebpere gözi 

  Olsa ġubār-ı pāy-i semendüñle mükteĥel 

 11         İsfendiyār ü Rüstem ü Sührāb durımaz 

  Şimşīr-i cān-şikārına bir dem dem-i cedel 

     12    Śāĥib-ķırānler aresinde güzīn ķılup 

   Ķıldı Ǿazīz Ĥaķ seni Ǿazze_ismuhu ve cell 

     13         Mihrüñle her ki mey gibi cūş itmedi ķalur 

  Bārid-mizāc ü telħ-tabīǾat nite ki ħell 

     14         Sen ħusrev-i sitāre-sipeh şāh olalı 

      Diñlendi ħurrem oldı ķamu mülk ile milel 

     15         Fer buldı geçdi üzerine saǾd-i ekberüñ 

   Ħāki işigiñüñ olalı efser-i Züħel 

     16         Çün meclisüñde muŧrib ala çengi çengine 

      Dinür laŧīf śavt ile tekrār bu ġazel 

     17         Taśvīr ideli śūretüñi ħāme-i eźel 

      Yazmış degül serāy-ı cihānda śaña bedel 

     18         Taĥsīn cemālüñ ayına kim nūri pertevi 

  Çeşm-i źükāyı ħiyre ķılup itdi pür-sebel 

   19          Alur ķarārı cāndan ü śabrı göñülden āh 

     Ol ġamze-i füsūnger ü ol çeşm-i pür-ĥiyel 

          20         Cāndan ħayāl-i naķş-ı dehānuñ güm olmaya 

  Mülk-i Ǿademde gör beni hīç eyleye ecel 

211



          21         İki cihān murādını ol dem bulur kişi 

 Keffinde sāġeri vü yanında ola güzel 

 22         Ol seyli aķıdur dün ü gün derd ile gözüm 

 Kim ķaŧresi ķatında görinir muĥīt ŧel 

 23         Śāķī cefā-yı yār ü Ǿanā-yı zemāneden 

 Ġamgīn-durur göñül mey-i gül-renge el-Ǿacel 

          24         Ħāśśa rūz-ı Ǿıyd irişdi göneldi śavm 

 Ġam ķaldı künc-i nesīde şādī-durur elel 

          25         Bu demde lāle gibi gerek cām śunasın 

     Her kim çenār-veş ŧarefuña uzada el 

 26         Güldirdi Ǿālemi feraĥ idüp cemāl-i Ǿıyd 

       ŞerǾin Muĥammedüñ nite kim dāver-i düvel 

          27      Maķśūd-ı nesl-i ādem ü muħtār-ı rūzigār 

     Cemşīd-i bī-nažīr ü Ferīdūn-ı bī-bedel 

          28         Sulŧān-ı nev-cüvān ü şehinşāh-ı kāmrān 

 Kim terbiyet iderse olur şīr-i ner ĥamel 

          29         Sulŧān Muĥammed ibni Murād ol ki heybeti 

     Āvāzesi Ǿadū diline düşürür vecel 

     30         Oldı hilāl [mevkib-i] Ǿazmi içün riķāb 

       Oldı sipihr merkeb-i cāhı içün ketel 

31         Şāhā kemīne bendeñüñ öñinde yir öper 

  Gīv-i zemān ü Rüstem-i Destān ü Zāl-i bel 

     32        ǾĀlem murādı sensin ve ĥāśıl murāddan 

  Sensin murād iy meliküǿl-mülk mā-ĥaśel 

     33         Deryā-yı heft keŝret ile lāf urmasun 

  Çün çeşm-i cūduña görinür ķatreden aķel 
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     34         Devrān müdām ŧapuña dir Ahmedī gibi 

    “İy ħusrev-i melek-dil ü şāh-ı felek-maĥel” 

     35         Çekgil Ǿadūyı bende ve açġıl seħāya kef 

 “Ki_elüñdedür ķazā vü ķader gibi Ǿıķd ü ĥell” 

     36        ǾIşkīye ħusrevā nažer it ger ki nicesi 

  Medĥüñ Ǿarūsı ķaddine biçüp-durur ĥulel 

     37         Şīrīn ü ter-durur ķamu sözüm anuñ içün 

  Görüp ĥalāvetine ĥased iledür Ǿasel 

     38         Her kişi kim görüp ĥasedinden ķasīdemüñ 

  Kimine tercüme dise kimine münteĥel 

     39         Bu beytdür cevābı ki dimişdür Aĥmedī 

      Ĥaķ şād ide revānını Ǿazze_ismuhu ve cell 

     40       “Var mı meĥekk-i tecrübe göster ki göresin 

  Kim kāmilüǿl-Ǿiyārem ü naķdümde yoķ daġel 

     41         Bu şiǾr-i ħūbuma şuǾarā dir nažīrei 

 Şǿol dem ki ignenüñ delüginden geçe cemel” 

     42     Śaĥn-ı semāda nice ki seyr ide āfītāb 

      Saŧĥ-ı zemīnde nice ki bula sukūn cebel 

         43      Cāndan ŧapuñı sevmeyeni ķahr ile ķosun 

      Bend-i belā içinde ebed Dāver-i ezel 

          Kaside 
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   Me fāǾi lün FeǾi lā tün Me fāǾlün FeǾi lün 

    1           Felekde ħusrev-i seyyāre yaķdı çünki sirāc 

     Mübeddel oldı seǾādet śabāĥına şeb-i dāc 

2           Görüp zemāne-i pür-ġam ani neşāŧından 

     Śanem cemāli bigi oldı ħurrem ü vehhāc 
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    3           Liķā-yı śubĥ ü śafā-yı bahār ile oldı 

     Türāb ġāliye-ŧabǾ u śabā Mesīĥ-mizāc 

    4           Bir iǾtidāl irişdi hevāye kim mürde 

     Ĥayāt-ı tāze bulur źerrece irürse Ǿilāc 

     5           Zemīn ne sırrı ki reyĥan ħaŧ ile yazmış idi 

     Zemāne Ǿālimi ķıldı ķamusın istiħrāc 

 6           Seĥāb giryede YaǾķūba oldı çün hem-tā 

 ǾAceb mi Yūsufa beñzerse ġonce-i ġannac 

    7           Utandurur çemen içre sirāy-ı Bārbedi 

     Nevā-yı bülbül ü ķumrī vü ŧūtī vü dürrāc 

    8       Cihān dimāġıni būy-ı Ǿabīr ile pür ider 

     Esüp şimāl seĥerde ķaçan daġıla Ǿacāc 

 9           Oturdı Cem bigi nerges elinde zerrīn cām 

      Bezendi key gibi lāle başında laǾlīn tāc 

10         Benefşe zülfine çigdem muķayyed olduġı bu 

        Diler ĥazīn dilini bir dem eyleye ibhāc 

11         Semen bisāŧ-ı çemende meŝelde beñzer aña 

        Ki ata sebz ĥarīr üzere penbei ĥallāc 

12         Śanurdı şāħ-ı śanevberde Ǿankebūtı gören 

        Ki yaydı miǾcer-i gül-çün dükānını nessāc 

13         Döker şükūfe diremler mübārek olsun dir 

        Çemen zemīne baġışlayalı yeşil devvāc 

14         Ķaçardı nite ki ism-i Ħudāydan şeytān 

        Īşitse bang-i hezārı çemende zāġ-ı simāc 

15         Seĥerde sūsen-i āzādeye didi ġonce 

        Uzat dilüñi duǾāya benüm gibi aġız aç 

16          Devām-ı devleti medĥin oķıġıl ol ħanuñ 

        Ki oldı ħāk-i rehi farķ-ı Ħusrev ü Ceme tāc 
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17          Ĥasen-ħıśāl ü ǾAlī-cürǿet ü Kelīm-kelām 

        Ĥüseyn-sīret ü Aĥmed-dem ü Mesīh-nitāc 

18         Cemāl-i devlet ü dīn Ħan Muĥammed ibni Murād 

        Ki bende-i derine şāhlar-durur muhtāc 

     19         Cemāli ile cihān ħurrem olur anuñ içün 

       Mezīd-i Ǿömrine rāġıb-durur ķamu efvāc 

20         Seĥāb-ı luŧfına bir laħza ger muśāĥib ola 

        Ĥalāvetiyle döne çeşme-i ĥayāta ücâc 

    21         Ŧavāf ider dil ü cāndan ķapusın ehl-i śafā 

     Müdām nite ki her sāl KaǾbeyi ĥuccāc 

22         Taĥakküm eyleye bīşe içinde şīr-i nere 

        Eger yürür ise śaĥrā-yı luŧfı içre niǾāc 

23         Ŧaĥayyür ile ķalana đalālet içinde 

        Zamīri şemsi żiyāsiyle bulınur minhāc 

    24         Olursa āhen ü elmāsdan ĥiśār-ı Ǿadū 

      Çün irişe ġażabı sengi_uşana miŝl-i zücāc 

25         İrişse kem ķulınuñ ĥükmi Rūs u Eflāķa 

        Götüre getüre boynıña heft sāle ħarāc 

26         Terāne-gūyi çün alur eline mizherini 

        Edā-yı ħūb ile her dem bu şiǾri_ider iżcāc 

27        ǾAceb yüzüñ gülini ķanġı gülistān bitürür 

        Ki böyle ķametüñüñ servini revān bitürür 

28         Ħayāl-i Ǿarıż u ħaddüñle eşk-i gül-gūnum 

        Ne yire kim ire nesrīn ü erġavān bitürür 

29         Yüzümüñ üstine reyĥān ħaŧuñ hevāsi-y-ile 

        Gözüm nice ki añar lāle zaǾferān bitürür 
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30         Hezār dil ile yüzüñ gülsitānın añmaġ-içün 

        Zemāne sūseni bōstānda śad zebān bitürür 

31        Ǿİzāruñ üzre ħatuñ luŧfile müşābihdür 

        Benefşe-i tere kim gülşen-i cinān bitürür 

32        ǾAceb ne çeşme-i cāndur lebüñ ki yire anuñ 

        Ŧamarśa ķaŧresi sebze yirine cān bitürür 

     33    Gözüñ füsūnına taĥsīn bir ķıya baķışı 

 Hezār ǾIşķī gibinüñ işini revān bitürür 

 34         Güzend irürmeye devr-i zemāne kimüñ kim 

 Dıraħt-ı devletini şāh-ı nev-cüvān bitürür 

     35         Penāh-ı şerǾ-i Muĥammed Muĥammed ibni Murād 

        Ki cūd vaķti-durur kefi baĥr-i pür-emvāc 

36         Necāt bulmaġ-içün ħalķ çāh-ı miħnetden 

      Ǿİnāyetüñ nažerini Ĥüdāy ķıldı Ǿināc 

     37         Şehā żamīr-i münīrüñ sipāhi her dem ider 

      Diyār-ı ġaybı ħıred rāyeti-y-ile tārāc 

        38         SeǾādet ü fer ü devlet benüm gibi dāyim 

       Ķul olmaġa ķapuña cāri ile ider ihmāc 

     39         Bülend himmetüñüñ süfresinde şām u seĥer 

       Bu görinen meh ile miĥrdür iki gümāc 

40         Saña Ǿadū olañuñ Ǿömr riştesin Ħudā 

        Ecel bıçaġ ile toġradı nite kim tutmac 

41         Ĥicāza būyuñ irürse śabā śafā buluben 

        Ruŧab bitüre muġaylān beriyye ola mirǾāc 

     42         Donatdı ĥulle-i luŧfuñ doyurdı ħ
ˇ
ān-ı seħāñ 

      Beni ki yürür idüm müflis ü yalıncaġ u ac 
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     43         Ol āsitān-ı bülendüñ ĥaķi ki_irüp öpimez 

       Egerçi nüh felegi vehm idinür miǾrāc 

     44         Şerīf aduñ ile nažm-ı ǾIşķī bulalı zīb 

       Saħun derini kesād olmış-iken itdi revāc 

     45         Niçe ki irişe faśl-ı bahār u mevsim-i gül 

      Niçe ki devrde ola bu ābnūs ile Ǿāc 

     46         Bahār-ı devlet-i Ǿömrüñi eylesün Allah 

         Hemīşe şems-i seǾādetle ħurrem u vehhāc 

Kaside 
8 

     FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

     1           Ķad raǿeytü ežhere fiǿs-śubĥi sultāneǿl-Ħoten 

      Rāyeten Ǿaskerhü manśūrun bi-izni Źīǿl-minen 

     2         ǾAndelībüǿs-śubĥi iz feteĥa cenāĥaǿl-Ǿascedi 

      Eźhebe ħuffāşe leylin keǿl-ferāşi min vaŧen 

     3           Muķahhar şud zengiyān-ı şām nāgeh çün resīd 

      Ħusrev-i żaygam-süvār ez sūy-i maşrıķ tīġ-zen 

     4           Behr-i defǾ-i żıddī-i şeb śubĥ ber best ü fikend 

      Ber miyān şemşīr-i ķātıǾ ber kef zerrīn micen 

     5           Müşterī der-Ĥūt şud mānend-i Yūnus şems çün 

      Hemçü Yūsuf Ǿarz kerd ez-çāh-i şeb vech-i ĥasen 

     6      Bu muǾallā ķubbenüñ śaĥnını ķılmaķ-çün münīr 

      Rūşen itdi ħādim-i çārüm-serā zerrīn legen 

7           Görinürdi vazǾu şeķliyle nažer ķılanlara 

Şems-i Ǿālem-tāb nerges āsümān śaħn-ı çemen 

     8           Pertev-i ħūrşīd-i luŧfından cihān-ı tīre-rūz 

  Buldı ol şavķı ki cān irdükde bulur ānı ten 
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     9           Dil-güşā-durur güneş dildār dīzārı gibi 

       Şöyle beñzer kim kotarıldı key-i Cem-ķadrden 

  10         Behmen-i Rüstem-neberd Īskender-i Dārā-žafer 

Ķayser-i Faġfūr-fer Cemşīd-i Efrīdūn-ķaŧen 

  11         İftiħār-ı Āl-i ǾOsmān muķtedā-yı mülk-i Rūm 

Śāĥib-i baħt u seǾādet rehber-i ħalķ-ı zemen 

  12        ǾĀdil ü ġāzī şehenşeh Ħan Muĥammed bin Murād 

Kim gidüp-durur yümiyle Ǿālem içinden miĥen 

  13        ǾAķl-ı evvel bir cüvān-ferdür ki dehr-i köhne-zāl 

Vaķt-i dānişde ķatında görinür ŧıfl-ı leben 

  14         Źāt-ı pākı olmasaydı bulımazdı iǾtibār 

Rāyet-i Cemşīd ü tāc-ı Sencer ü taħt-ı Peşen 

  15         Çün nesīm-i luŧfına hem-dem olur bād-ı śabā 

Bitürür ŧobraķdan reyĥān ü dikenden semen 

    16         Žulm çāhından cihān ħalķı ħalāś olmaġ içün 

  Luŧf idüp Allah ķıldı Ǿavn-i Ǿadlini resen 

17          Devlet-i Ǿahdinde Ǿālem işi oldı eyle rāst 

       Kim hemīn maĥbūbler zülfinde ķalmışdur şiken 

18          Esbinüñ naǾli izi tozu ĥikāyātıdur 

      Her ne dirse ĥākī KenǾān ü Mıśr ü pīrehen 

     19         Kanġı iķlīme ķudūm-ı ferruħı irse ķılur 

Ŧaşını laǾl-i Bedaħşān topraġın müşg-i Ħoten 

     20    BidǾat ü şirk ü nifāķuñ kalǾını göreli farż 

      Žahir olmışdur şükūh-i şerǾü taǾžīm-i sünen 

     21    İşigiñden ġayriye devlet iŧāǾet eylemez 

      Ķıblesin ķoyup müselmān ķaçan idine veŝen 
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    22        ǾŪd gibi yaķılur cān meclisi içinde çün 

      İşbu şiǾr-i nāzügi śavt ile eydür çeng-zen 

    23          İrdi eyyām-ı śafā iy sāķī-i sīmīn-źaken 

      Luŧf ķıl cām-ı zer ile devr ķılsun dürd-i den 

      24         Cām-ı zer dut elde nerges gibi dün gün dökmeden 

        Dehr yüzüñ erġavānına gözüñden nesteren 

25         Şerref Allah geçdi māh-ı śavm irdi rūz-ı Ǿıyd 

        Fırśatıdur kim temettuǾ eyleyevüz Ǿömrden 

26         Leblerüñ cān virür iken mürdeye Īsī gibi 

        Ne revādur gözlerüñ gibi ķalam bīmār ben 

27         Ol leb-i şīrīne irmiş ol ħaŧ-ı ser-sebzdür 

        Ger bulınursa ĥayāt ābı kenārında çemen 

28         Fitne-i devr-i ķamer çeşm-i siyāhuñdur meger 

        Kim ķopar her kūşesinden bir dem içre biñ fiten 

     29         Gözlerüm sīnem deminden lūle-i ĥammām olur 

      Ger kenarumda seni görmez olursam cā-mekān 

     30         Ķadd ü rūyuñ ĥasretinden her kişi kim cān vire 

     Servden tābūt gerek aña güllerden kefen 

     31       Luŧf ile berg-i semen üstine źenbūr-ı Ǿasel 

Nīş urmış nūş ķomış saña olmış ol dehen 

  32         Baġ-ı cennetden beni kūyuñ hevāsi menǾ ider 

Rūşen oldı cāźibüǿl-ķalb olduġı ĥubbüǿl-vaŧen 

  33         Medĥini şāh-ı cihānuñ beñzer oķursın müdām 

Anuñ içün aġzuñı pür ķıldular dürr-i ǾAden 

  34         Nāśır-ı şerǾ-i Muĥammed hāmī-i dīn-i Ħudā 

Vāriŝ-i mülk-i selāŧīn pīşvā-yı encümen 
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  35         Ĥayder-i Aĥmed-çünān sulŧān Muĥammed kim anuñ 

Ķavl-i ħūbı gibi-durur dükeli fiǾl-i ĥasen 

  36         Saŧvetinden ditreyüp düşe yir üzre nüh felek 

Ķılmaz ise mūcebince reǿyinüñ cünbüş zemen 

    37         Rezm rūzı žāhir olur ol şeh-i manśūrdan 

      Cürǿet-i Cem ferr-i Efrīdūn u zūr-ı Tehmeten 

  38         İy Hümā-sāye ħorūsı Ǿadlüñüñ bang ideli 

Žulm idimez olupdur çūze-i mürġa zaġen 

     39         Mülk-i ǾOŝmān sen Muĥammed-nām ü Ĥayder-cūd ile 

      Buldı ol ferri ki bulmışdur Üveys ile Ķaren 

   40        Ķahruñ āvāzı benefşe gūşına_irelden görür 

Başını dizinde nite kim Ǿadū-yı mümteĥen 

   41        Memleket sensüz yaraşmaduġıne budur sebeb 

Sen revān-ı memleketsin memleket sen cāne ten 

  42         Ħusrevā ħāķ-i rehüñ ĥaķķā ki bir laĥže aña 

Ger musāĥib ola yig olur melekden ehremen 

     43       ǾIşķīyem Mıśr-ı kelām içinde FirǾavn olana 

MuǾciz-i Mūsāyı ižhār iderem vaķt-i suħen 

     44         Gerçi śūretde ĥaķīrem līk maǿnīde bu gün 

   Görmemiş-durur nazīrim bir daħi çerħ-ı köhen 

     45         Güher-i bā-ķıymetem ħāķ-i siyāha düşmüşem 

      Ķaldurur iseñ revādür terbiyet destiyle sen 

     46         Niçe kim her śubĥ şeb ceyşini ķıla münhezim 

  Şems-i Ǿālem-tāb-ı ħāverden Ǿalem idüp Ǿalen 

     47         Şems-i baħtuñı semā-yı Ǿömrde rūşen ķılup 

      Eylesün Ǿıyduñı ŧapuña mübārek Źūǿl-minen 
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  FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

 1            Rüstem-i żayġam-süvāra çün Ĥamel oldı meķām 

      Ķıldı Behrām-ı deye Pervīz-i nevrūz intiķām 

  2          Nā-tüvān olanların arżuñ tevānā ķılmaġa 

     Cevne-i lek-baħş bigi saçdı lūlūler ġamām 

     3           Nev-bahāruñ şāh-ı Ǿadli olalıdan āşikār 

      Ziynet ü ferr ile olmışdur cihān dārüǿs-selām 

     4           Ħusrev-i gül ķarşusına başladı Ferhād-vār 

      Her seĥer derdin dimege bülbül-i şīrīn-peyām 

     5           Döşedi śaĥrā vü baġ ü rāġa sebz aŧlas çemen 

      Ķurdı nīlūfer śu üzre sebz dībādan ħıyām 

     6           Aķĥavanun şānesi-y-ile benefşe zülfini 

      Daraduķça bād ŧolar müşk ü Ǿanberden meşām 

     7      Śūfiyāne gülşen içre źikr iderler her śabāĥ 

        ǾAndelīb ü ŧūŧī vü ķumrī vü dürrāc u ĥamām 

   8          DefǾ ķılmaķ-çün ħumārını gözinden nergesüñ 

Ġoncenüñ pīrūze-gūn ķarǾı ŧolu-durur müdām 

 9          Key gibi nesrīn urınaldan başına laǾl tāc 

Cem bigi gitmez elinden lālenüñ yākūt cām 

  10         Dāmen-i gülde görüp reyĥān elini reşkden 

Her ŧarefden sūsen-i āzāde tīz ider ĥüsām 

  11         Bülbülüñ kebk-i dilin śayd itmege śayyād-vār 

   Zülf-i sünbülden düzetdi gülsitānda lāle dām 

  12         Cām-ı nesrīnde[n] śabā sāķīsi jale cürǾasın 

Saçduġınca dir çemen “liǿl-arżi min keǿsiǿl-kirām” 
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13         Ġonce śıġrınmaz ķabāsine feraĥdan çün seĥer 

Gül şehin taħt-ı źümürrüd üzre görür şād-kām 

14          Her ŧarefden Ǿişret ü źevķ ü śafā vü şādlık 

      El-ĥaķ oldı nite kim inǾām-ı şāhenşāh-ı Ǿām 

     15         Sencer-i manśūr-ceyş ü Ħusrev-i mesrūr-Ǿayş 

      Kisrī-i maǾmūr-mülk ü Ĥātim-i meşhūr-nām 

     16         Tūr-ı Rüstem-heybet ü Hüşeng-i Ŧahmūreŝ-şükūh 

Selm-i Efrīdūn-sipāh ü ķayśer-i Faġfūr-ķām 

  17         Māh-ı Keyvān-mertebe hūrşīd-i gerdūn-iķtidār 

Müşterī-i Zühre-Ǿişret Tīr-i Behrām-intiķām 

  18         Murtażā-cūd ü Ĥasen-aħlāķ u ǾĪsī-muǾcizāt 

 Muśŧafā-ħūy u Süleymān-ħaşmet ü Mūsā-kelām 

     19         Sāye-i Ĥaķ Ħan Muĥammed āfitāb-ı dīn ki_anuñ 

ŞerǾ-i Aĥmed dīn-i Yezdān buldı Ǿadlinden ķıvām 

 20         Cevne-i lek-baħşdur kim tīġ-ı bürrrānı śuyı 

İrişeli yundı yüzinden şebüñ gerd-i žalām 

     21         Heybetinüñ vaśfını işidür ise ħavf ider 

      Rüstem ü İsfendiyār ü Gīv ü Tūs ü Zāl ü Sām 

     22         Dergehi çāvūşi gibi dir “henīen” rūĥ-ı Cem 

      Meclisi śāķīsi ķaçan kim eline śuna cām 

     23         Şeh-per-i şāĥīn bitüre per yirine beççesi 

 Āşiyān dutsa dıraħt-ı Ǿavnüñ üstinde ĥamām 

     24       ǾAdlinüñ şemsi vü ķaĥrı žulmetidür kim ķılur 

  Dostı şāmını śubĥ ü düşmeni śubĥını şām 

 25         Leşker-i cerrārına oldı Ǿalem lā-yenśarif 

  Kesr yirinde anuñ-çün fetĥdür ķāǿim-maķām 
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      26         Ħātem-i  ķadrine diler kim nigīnlik eyleye 

        Anuñ içündür müdevver künbed-i firūze-fām 

     27         Meclisinüñ muŧribi çeng urduġınce çengine 

      İşbu şiǾr-i nāzügi eydür ġazel-ħ
ˇ
ānı müdām 

 28         Ķāmetüñ servini görüp iy tezerv-i ħōş-ħırām 

      Secde eyler nāreven şimşād gösterdür ķıyām 

     29         Lāle laǾlīn efserin virür śabāya şādīden 

      Ġonce gibi gülsitānda çün ķılasın ibtisām 

      30         Çeşmüñüñ devrinde maķrūdur “hüve siĥrün mübīn 

 LaǾlüñüñ vaśfında yazludur “hüve yuĥyīǿl-Ǿižām 

     31    Ħōş düşüp-durur muvāfıķ ol Ǿiźüruñla ruħuñ 

      Āb ü āteş aresinde gerçi olmaz iltiyām 

     32         Mīm ü dālüñ ĥayrete med eyleyelden göñlümi 

      Ķalmışam baħr-i belā içinde ġarķ eyle ki lām 

  33         Şemsden bulur hilāl-i māh gerçi kim kemāl 

Ol daħi senüñ cemālüñ nūri-le olur temām 

  34         Gülsitān-ı ĥüsnüñe śād āferīn olsun ki_aña 

      Gülşen-i Firdevsden bir demde irer biñ selām 

  35        ǾĀleme ĥükmüñ revāndur iy śanem olduñ meger 

Āsitān-ı Ǿālī-i dārā-yı devrāna ġulām 

  36         Dāver-i şerǾ-i Muĥammed nāśır-ı dīn-i Ħudā 

Śāĥib-i baħt ü seǾādet muķtedā-yı ħāś ü Ǿām 

  37         İftiħār-ı Āl-i ǾOŝmān ħāmī-i mülk-i cihān 

Ser-bülend-i serv-i bāġ-ı salŧanet faħrüǿl-enām 

     38        ǾĀdil ü ġāzī şehenşeh Ħan Muĥammed biñ Murād 

Kim virüpdür silk-i mülke gevher-i tīġi nižām 
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  39         Merkez-i Ǿālemde dikelden Ǿalem Ǿadli ķomaz 

Kāinātuñ dāiresinden içerü žulm ü gām 

 40         Źinde-i luŧfına yoķdur mevt-i yevm-i nefħ-i śūr 

Küşte-i ķahrına dirlük nite kim yevmüǿl-ķıyām 

 41         Ħusrevā ol Behmen-i Dārā-žafersin sen bugün 

Kim kemend-i kāmuñadur tūsen-i eyyām rām 

   42        Gūş-ı kūha ger şükūhuñ vaśfını diye śadā 

 Dura yirinden revān eylemek içün iĥtirām 

   43        Düşmenüñ gerçi olupdur müşg-veş dil-sūħte 

Līk ķalmışdur ķamu işi nite kim Ǿūd-ı ħām 

     44         Per açup Ǿavnüñ ħorūsı bāng uralı Ǿāleme 

       Ķomamışdur žulm śayyādı hümā-yı Ǿadle dām 

45         Şehriyārā ķıl nažer luŧf ile ǾIşķī bendeñe 

     Kim nažīrin görmemişdür künbed-i fīrūze-fām 

46         Baĥr-ı dilden dürr-i medĥüni ķaçan kim nažm idem 

        Gūş dutar sözlerüme rūĥ-ı Selmān ü Hümām 

47         Gösterürem şiǾrde siĥr-i helāl anuñ içün 

 Medhüñi dimeklik oldı benden ayruġa ĥarām 

48         Nice kim faśl-ı rebī'üñ iǾtidālinden cihān 

 Fer buluben ola miŝl-i rūy-i yār-i hōş-ħırām 

     49        Ǿİzzüñ olsun ber-devām ü devletüñ olsun mezīd 

        ŦabǾuñ olsun müstaķīm ü Ǿömrüñ olsun müstedām 

  50         Hem bahār ü Ǿıydüñi Ĥaķ saǾd ü pīrūz eyleyüp 

Ŧapuña erzānī ķılsun her ne kim varsa merām 
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     FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

      1            Cān ü dil gūşına irdi śubĥ-dem uşbu nidā 

          Kim irişdi mevsim-i Ǿişret dem-i źevķ u śafā 

      Śūfī-i sāūs gibi olma pür-zerķ u riyā 

      Lāle-ruħ sāķī elinden iç şerāb-ı cān-fezā 

      ZaǾferān-ı rūyuñı ķılmaķ dilerseñ erġavān 

     2      Şimdi kim emn ile olmışdur cihān dārüǿs-selām 

        Ĥāžır olmışdur ķamu esbāb ĥāśıldur merām 

        Eylemedin çerħ elif ķaddüñi ķaddi gibi lām 

       Cām ile bu dehr-i pür-ķahra idigör intiķām 

  Tā ki ġamden ķurtulup bir dem olasın şād-mān 

    3        Sāķiyā hengām-ı Ǿişretdür ŧolu śun cām-ı mey 

   Muŧribā ħāmūş oturma söze gelsün çeng ü ney 

 Ķam Dārā vü Ferīdūn ü Cem ü Faġfūr u Key 

Bāde virme Ǿömri_içelüm bāde ki_ol Ķayyūm u Ĥayy 

 Bir behāneyle ider Ǿāsīleri ehl-i cinān 

    4       Baħtdur pīrūz u devlet maĥrem ü iķbāl yār 

       Vaķtidür kim devr ķıla sāġer-i gül-gūn-Ǿukār 

 Mest-i lā-yaǾķil gerek bu bezmde her kim ki var 

       Ħāśa görürsin ķomazlar cān ü göñülde ķarār 

  Çeng ile nāy eyledügi āh ü feryād ü fiġān 

5  Döşemişken yir yüzine ferş-i pīrūze çemen 

  Śalınurken bāġda serv ü çenār ü nāreven 

       Lāle cāmından ķızardurken yüzini nesteren 

          Bāde nūş it ħurrem ol iy dilber-i nāzük-beden 

      Ger dilerseñ Ǿişret-i bākī vü Ǿömr-i cāvidān 

225



     6         Rüzigāruñ vaķt-i saǾdidür göñül ħandān gerek 

          Cām-ı gül-gūndan bu demde mürde cisme cān gerek 

    Her kime kim devlet ile Ǿömr-i cāvidān gerek 

    Yār ile aġyārsuz Ǿıyşi anuñ pinhān gerek 

 Kim budur maķśūdı Ǿālemde dil ü cānuñ hemān 

     7       Śubĥ-dem gülşende bülbül nāle-i Ǿuşşaķ ider 

    Rāstī Ǿāşıkları āvāzına müştaķ ider 

   Ol kişi ayaġıne devrān yüzin ŧopraķ ider 

  Kim ŧurup şāh işiginde Ǿişret-i yaylak ider 

        Şāh-ı Ŧahmūreŝ-şükūh u ħan-ı ħāķān-āsitān 

     8         Sencer-i Faġfür-fer Īskender-i Dārāb-dār 

        Ķayśer-i Hūşeng-der Kisrā-yı Behmen-kār-zār 

   KāmiǾ-i bīh-i dıraħt-ı žulm u şāh-ı kām-kār 

   Mubŧıl-i ķānūn-ı bidǾat sāye-i Perverdigār 

 Cevne-i iķlīm-baħş ü Īrec-i kişver-sitān 

     9        ǾĀdil ü gāzī şehenşeh Ħan Muĥammed bin Murād 

  Ki_oldı Ǿahdinde sitem pinhān ü peydā Ǿadl ü dād 

        Vaķt-i cūd ü luŧf ü iĥsān ol şeh-i pāk-iǾtiķād 

 Baħşiş ider kem ķulına tāc-ı Cem taħt-ı Ķubād 

  Rūz-ı rezm olsa döyimez zūrına şīr-i jeyān 

     10        Bu muǾallā künbed-i fīrūze gerdān olalı 

     Şems ü Mirīħ ü meh ü Nāhīd ü Keyvān 

 Yaradılalı bu ten ŧopraķdan cān olalı 

     YaǾni ālemde žuhūr važǾ-ı insān olalı 

          Görmemiş-durur zemān anuñ gibi śāĥib-ķırān 

 11   Ħusrevā Ǿadlüñle mülk-i şerǾ ü dīn maǾmūrdur 

 ‘Ālemüñ ħalķı ķamu emrüñ ile meǿmūrdur 

 Leşkerüñden kesr ebuǿl-fetĥ-i zemānsın dūrdur 

 Anuñ içün ķande ise ġālib ü manśūrdur 

   Şād ü manśūr ol ki ķāmuñca-durur devr-i zemān 
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 12   Her ki sen ħan işigine geldi ħiźmet eyledi 

 Buldı devlet kendüyi ehl-i seǾādet eyledi 

  Şǿol ki kīn dutdı senüñ ile Ǿadāvet eyledi 

Allah ani müdbir ü śāĥib-şeķāvet eyledi 

  Olmadı maķśūdı ĥāśıl źaĥmet ile virdi cān 

 13  Kulluġuña māh ü mihr ile olalı müşterī 

 Meclisünüñ Zühre diler kim ola ħunyā-geri 

 Sākī-i gül-ruħ elüñe śunduġınce sāġeri 

 Dir “henīen” cān-ı Cem nite ki ķapuñ çākeri 

   CürǾa gibi ķor öñüñde yüz yire Nūşīnrevān 

 14  Zār ider rūz-ı neberd olduķda zūruñ Behmeni 

 Düşürür çāh-ı belāya ķahruñ odı Bījeni 

 Cān-ı Ǿālemsin gören  Ǿālemde bir laĥža seni 

 Merdüm-i çeşm-i dilinde źāid olur rūşenī 

 Luŧfuñ ile fer bulup ķuvvet dutar her nātevān 

    15         İy Cem-i Key-ķadr ü iy Dārā-yı İskender-žafer 

     Kendü luŧfından Ǿināyet eyledi ol dād-ger 

     Fitne Yeǿcūcı cihāna itmemeg-içün żarer 

     Oldı iki nūr-i dīdeñ iki sedd-i muǾteber 

     Devletüñ Ǿahdinde pīr olsun ol iki nev-cüvān 

    16         Gice gündüz cān u dilden sākin-i arż ü semā 

     El götürüp ķamusı ǾIşķī gibi dir bī-riyā 

       Yaşasun iķbāl ü Ǿizzetle cihānda pādişā 

     ǾĀfiyetde_olsun vücūd-ı pāki āmīn Rebbenā 

      Nev-bahār-ı Ǿömrine irişmesün bād-ı ħazān 

     17         Gerçi başdan ayaġa pür- Ǿaybam iy śāĥib-hüner 

    Sen kerem kānısın eksük eyleme benden nažer 

    Nesne bilmezem bilürem hīç Zeynīden biter 

 Ħāk-i ħōrem kīmyā-yı himmetüñle eyle zer 

 Şeh Üveysüñ Ǿavni Selmānı_itdi meşhūr-i cihān 
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18         Devlet ile Ǿömrüñi Allah efzūn eylesün 

       ŦāliǾ-i pīrūzunı saǾd ü hümāyūn eylesün 

       Düşmenüñüñ ķahr ile baġrın ŧolu ħūn eylesün 

     Zerd ü zār ü ħaste vü maġbūn u maĥzūn eylesün 

     Dōstuña ĥafıž ü nāśır hemīşe müsteǾān 

Kaside 

   11 

MefǾū lü FāǾi lā tü Me fāǾī lü FāǾi lün 

      1            Şāh-ı yegāne ħusrev-i śāĥib-ķırān-durur 

    ǾAdl ü seħāda Ħātim ü Nūşüǿr-revān-durur 

     2           Ķahrı ĥelāĥili-y-ile tiryāki luŧfınuñ 

     ǾAġyāre nīş ü dōsta nūş-i revān-durur 

     3           Espi öñince irmeg-içün baħt u devlete 

     Faġfūr u Fūr u ķayśer ü Dārā devān-durur 

 4    Cemşid-i devrdür ki ŧamar ise cāminüñ 

       Bir ķatre cürǾası yire yirden revān durur 

    5       Ger yapsa naĥl gibi müseddes hezār ķaśr 

 Miŝl-i zübāb düşmeni bī-ħānümān durur 

    6           Rūz-i neberd olsa işit bu meǾānīyi 

     Şīr-i bedīǾdür daħi bebr-i beyān-durur 

 7          Tīr-i belāya kendüyi toġrı nişāne_ider 

     Her kim anuñla egri nite kim kemān durur 

     8           Bir şīr-i cān-sitāndur anuñ tīzi kim 

 Acuķsa yidügi ciger içdügi ķan-durur 

9           Elķāb-ı hūbı-y-ile nigū-nāmı rūz ü şeb 

      Ĥırz-ı dil revāndur u vird-i zebān-durur 

    10         Rezm ile Sām bezm ile Cemşīd-i devrdür 

    ǾAķl ile pīr devlet ile nev-cüvān-durur 
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    11          Andan Ǿadū-yı ser-sebüge irişen müdām 

 Şemşīr-i cān-şikār ile gürz-i girān-durur 

    12          Dutsa sezā-durur yidi iķlīmi ĥükm ile 

  Ol şeh ki aśl ile yidi ataya ħan-durur 

    13          Āyīne-i żamīrine baķsa Ǿıyān görür 

      Her sır ki ġayb perdesi içre nihān-durur 

    14          Pervāze per açar ise şehbāz-ı himmeti 

      Śaydı hemīşe ŧūtī-i Ǿarş-āşiyān-durur 

15         Şehler ķamusı bende olursa Ǿaceb degül 

      Ol ħan-ı pāk-aśla ki sulŧān-nişān-durur 

    16     Keyvān Ǿadūdan işigini saķlamaġ-içün 

      Bāmında ķaśrınuñ dün ü gün pās-bān-durur 

    17          Bezm-i ŧareb-fezāsini Nāhīd göreli 

      Her śubĥ-dem dilinde bu şiǾr revān-durur 

     18         Ol serv-i lāle-rūy ki ġonce-dehān-durur 

      İşve-fürūş nergesi āşūb-ı cān-durur 

    19          Reyĥān ħaŧı hevāsine düşdi meger śabā 

      Andan-durur bu resme ki Ǿanber-feşān-durur 

     20         Śāķī teǾallül eyleme yādına dilberüñ 

        Śun ol meyi ki rengi gül-i erġavān-durur 

     21         Gül-gūn mey ile lāle gibi sürħı eylegil 

 Bu rūy-ı zerdi kim bedeli zaferān-durur 

22         Ger nev-bahār dürdi-y-ise defterin nǿola 

  Ħōş görelüm bu faślı ki faśl-ı ħazān-durur 

     23         Evvelde ol śanem dimişdi öldürem seni 

Āħir ne ki didi-y-ise gördüm hemān durur 
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    24         İki cihān śafāsini şǿol kimse buldı kim 

       Maĥbūbı-y-ile śaĥn-ı çemende çemān-durur 

     25         Yiltenmesün igende gözüñ žulme kim cihān 

 ǾAdliyle ħusrevüñ ŧolu emn ü emān-durur 

     26         Sulŧān Muĥammed ol şeh-i Ĥayder-kerem ki_anuñ 

     İklīm-i hefte gün gibi ĥükmi revān-durur 

     27         Dārā-yı key-śalābet ü Pervīz-bezmdür 

     Hūşeng-i Cem-ġılām u Ferīdūn-nīşān-durur 

  28         Ħāk-i rehi ki nāfe-i Çīni ider kesād 

 Tāc-ı Sikender ü küleh-i Erdevān-durur 

     29         Levĥ-i seǾādete adını kātib-i felek 

 Ŧuġra yirine yazdı ki sāĥib-kırān-durur 

   30         Manśūr oldıġı bu-durur leşkeri müdām 

 Fetĥ ü žafer livāsi-y-ile tevǿemān-durur 

    31     Ol sāye-yi Ħudā-durur ol şems-i mülk kim 

 Görmek nažīrini nažer anuñ gümān-durur 

     32         İy şāh-ı pür-ħıred ki żamīr münīrüne 

      Yarın ne olacaġı bu günden Ǿıyān-durur 

 33    İĥsān deminde laǾl ile dürri iki kefüñ 

      Şöyle döker ki śan biri yem biri kān-durur 

    34         Yiler rikābuñuñ ileyince śabā bigi 

      Her kim ki baħt u devlet ile hem- Ǿinān-durur 

     35    Ger rūz-ı rezmde seni Rüstem göre diye 

      Şāh-ı cihān budur ki cihān-pehlevān-durur 

     36    ǾAdl ü seħāda her ki saña var dise bedel 

      Gerçek direm bunı ki sözinde yalan-durur 
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     37         Def gibi şǿol ki ĥükmüñe gūşını dutmadı 

      Her demde ney gibi işi āh ü figān-durur 

     38         Bir ebrdür elün ki veġā olsa yaġmurı 

      Şemşīr ü tīr ü ħancer ü gürz ü sinān-durur 

     39         Var ol cihānda devlet ü iķbāl ü baħt ile 

 Kim adlüñ ile ālem içi gülistān-durur 

  40         Ĥassān gibi dimekde Muĥammed medāyiĥin 

 ǾIşķī hezār şükr faśīhüǿl-lisān-durur 

      41   Dergāh-ı ‘āliyeñ işigine ķul olalı 

   Ĥamdi cihān içinde Ħudāya cehān-durur 

 42         İy şāh-ı şīr-ĥamle Ǿināyet nažerlerin 

 Andan kem itmegil ki seg-i āsitān-durur 

     43         Anuñ nažīri tūtī-i şīrīn-suħen daħi 

      Devrān getürecegi cihāna gümān-durur 

 44         Her dem sükūnda niçe ki uşbu zemīn ŧurur 

      Dāyim niçe ki devrde bu āsümān-durur 

     45    Virsün seǾādet ile seni var idüp Ħudā 

      Ķamu murāduñı ki dilüñde nihān-durur 

         Kaside 
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       FeǾū lün FeǾū lün FeǾū lün FeǾūl 

     1        Şebüñ Ǿanberī burķaǾından nehār 

      Girü çünki gösterdi ħalķa Ǿiźār 

     2        Cemāl-i seĥerden zemāne dili 

        Feraħ oldı nite ki ruħsār-ı yār 
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3           Felekden ŧulūǾmı şemsüñ gören 

        Śanurdı varur ābdan tāba nār 

     4           Sitāre görüp bir bir olurdı güm 

      Anı nite kim düşmen-i şehriyār 

    5           Ferīdūn-ı Ǿaśr ü Menūçihr-i devr 

      Süleymān-ı dehr ü Cem-i rūzigār 

     6          ǾAdū-bend-i devrān cüvān-baht-ı taħt 

      Cihān-gīr-i Ǿālem şeh-i kām-kār 

7            Müeyyed-yed ü Ĥātim-i Cem-şükūh 

         Sikender-der ü ħusrev-i key-veķār 

8           Şehinşāh u Sulŧān Muĥammed emīn 

         Ki_ider Āl-i ǾOŝmān anuñla_iftiħār 

9         Ķaçan naŧǾ-i ħāk üzre şaŧrenc-i rezm 

        Yaya düşmenini ider ħāk-sār 

10         Ħadengi adı mürġ-ı sīne-şikāf 

        Ķılıcı adı baĥr-i āteş-buħār 

11         Ķadem ķor idi farķ-ı [K] eyvāne ger 

        Kemīne ķulı ķılmasa-y-idi Ǿār 

12         Zer-i Maġribīsi felek şemsinüñ 

        Meĥekk-i żamīrindedür kem-Ǿıyār 

13         SeǾādet ki Ǿaśl-ı seǾādet-durur 

        Ķamusın aña virdi Perverdigār 

    14          Seħāvet diyānet şecāǾet-durur 

      Ki andan olurlar cihānda_āşikār 

15          Śabā Ǿazmi-y-ile sebük-rev-durur 

        Cebel ĥilmi-y-ile dutupdur ķarār 

    16          Felek naǾl-i esbini her ayda 

      Melek ķulaġına düzer gūşvār 
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17   Ne yire ki Ǿazm ide anuñ ile 

Yürür fetĥ ü nuśret yemīn ü yesār 

18 Ķaçan meclisi muŧrıbi dutsa sāz 

Oķunur bu şiǾr-i ħōş ü āb-dār 

 19         Baña Merve haķķı eyā gül-Ǿizār 

Cemālüñ śafā-baħşdur ĶaǾbe-vār 

  20         Fidā eyledüm canı maǾźūr dut 

Hemīn bu-durur nesne kim elde vār 

  21         Lebüñ Zemzemi yādına gül gelür 

Ne ħār-ı belā kim baña ola yār 

  22         Ħalāś ola iĥrām-ı ġamden göñül 

Eger saǾyuma idesin iǾtibār 

  23         Ġamuñuñ beriyyesinüñ ħārını 

Ħayālüñ gözüme_eyledi lālezār 

  24         Gözüñ kişi ķurbānıyam kim müdām 

Depeler imiş Ǿāşıķı zār zār 

  25         Eger zülfüñüñ ĥalķasından kemend 

Atasın cihānı ķılasın şikār 

  26         Dilerseñ göresin seǾādet yüzin 

Saķın olma ġāfil eyā gül-Ǿiźār 

27          Ķamuya bugün KaǾbe-vār oldı farż 

      Ŧavāf-ı der-i şāh-ı Cem-iķtidār 

     28          Siyavūş-ħaślet Keyūmerŝ-reǿy 

      Minüçehr-ŧalǾat Ferīdūn şiǾār 

     29         Cemāl-i žafer Ħan Muĥammed ki_anuñ 

      Olupdur bu devrāna ĥükmi medār 
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     30         Zemān mīhi Ǿadli-durur nite kim 

      Zemīn mīhi olmış-durur kūhsār 

     31    Tehemten-veġādur ki rūz-ı neberd 

      Ĥaźer ider oħından İsfendiyār 

     32         Sebük-ser Ǿadūya çü gürzi ire 

      Zemīn gāvi düşe girān ola bār 

     33    Eyā şāh-ı Cemşīd-fer rūz-ı rezm 

      Ķaçar bir piyādeñden on biñ süvār 

     34    İder intiķāmuñ rüsûmını fāş 

      Yanuñdaġı ol ħancer-i āb-dār 

     35         Göricek ŧapuñı Ǿadū leşker 

     ǾAceb midür olur ise tār ü mār 

     36    Ezelden bilürsir ki Ǿādet-durur 

      Güneş toġsamyılduzlar ider firār 

     37         Görüp keffüñi vakŧ-i iĥsān ü cūd 

      MeǾādin ider şerm utanur biĥār 

     38    Niçe kim revān oldı keştī-i vehm 

      Yem-i cāhuña bulımadı kenār 

     39    Şehā gülşen-i medĥüñ içün Ħudā 

      Ķuluñ ǾIşķīyi eylemişdür hezār 

40         Simāǿuñ dimâġı muǾaŧŧer olur 

      Çü ķāfūra ħāmem ola müşk-bār 

41         Sevādına nažm-ı güher-pāşumuñ 

        Virülse revā kişver-i Źengibār 

42         Bu nuŧķ-ı şeker-ŧabǾumuñ leźźeti 

        İder ŧūŧī-i Mıśırı şerme-sār 
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43         Niçe kim Ǿıyān ķıla ķāfūrını 

        Şebüñ Ǿanberīñ burķaǾından nehār 

44         Mübārek idüp Ǿıydüñi ŧāpuña 

      Ziyāde_eylesün Ǿömrüñi Kirdigār 

     Kaside 

      13 

   FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

   1            Göñlümüñ şemǾin yüzüñ tābı münevver eyledi 

        Cānumuñ semǾin sözüñ pür-dürr ü gevher eyledi 

2           Lāle vü gül üzre śalup Ǿanber-efşān sünbülin 

 Nūrsuz ķodı mehi ħūrşīdi bī-fer eyledi 

 3           Oķudı bir faśl ĥüsninüñ kitābından bahār 

        Güllerüñ yüzin ĥayâdan lā-cerem ter eyledi 

4           Naķşına beñzer daħi bir naķş taśvīr itmedi 

 Ol muśavvir kim yüzi naķşın muśavver eyledi 

 5           Leblerinüñ şekkerinüñ germ bāzārı ġami 

  Āh kim ŧūŧı-i cānı sūħte-per eyledi 

 6           Ķāmetini çünki mescidde müeźźin ķıldı yād 

        Ĥayrete varup imām Allāhu ekber eyledi 

    7           Çeşm-i bīmārına olaldan semenden ħ
ˇ
āb-geh 

     Baña Ħaķ ħāķ-i derin bālīn ü pister eyledi 

     8           Āhum odına gözüm yaşına ǾIşķī rūz ü şeb 

      Gāh māhī ķıldı beni geh semender eyledi 

     9           Kīmyā-yı mihrine aĥsent kim ben źerrenüñ 

      Gözlerinden sīm aķıdup rūyını zer eyledi 

    10          LaǾl-i yāķūtı sebük rūĥı girān eyleyeli 

 Ķandi ol lafž-ı şeker-rīzi mükerrer eyledi 
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    11          Zülfi çīninden gelüp-durur girü beñzer śabā 

 Kim cihānı müşk ü Ǿanberden muǾaŧŧer eyledi 

12    Her kişi kim mihri şevķından dem urdı źerrece 

     Terk-i ser itmegi kendüye muķarrer eyledi 

     13         Şād ol iy dil ġam yime Ĥaķ şimdiden girü ġami 

      Rūzī-i aǾdā-yı şāh-ı Ǿadl-güster eyledi 

  14    Behmen-i Dārā-śalābet Keyķubād-ı Cem-ĥaşem 

      Kim diyār-ı Rūmda Ǿadl-i Sikender eyledi 

     15         Dāver-i Dārā-žafer Sulŧān Muĥammed kim anuñ 

   Ħāk-i pāyin başlarına şehler efser eyledi 

    16     Pehlū-yı inśāf ü dīni Ǿadli ķılmışdur semīn 

      Kīse-i deryā vü kānı cūdı lāġer eyledi 

    17          Āfitāb-ı himmeti her kime sāye śaldısa 

      Menzilin Keyvāne_irürdi saǾd-aħter eyledi 

    18      Ħusrevā Ǿadlüñ cihānı eyle ābād itdi kim 

 Ziynet ü ferr ile Firdevse berāber eyledi 

    19          Dutmaġ-içün cān u dilden emrüñi ŧapuña Ĥaķ 

      Rūz ü şeb ħūrşīd ü māhı iki çāker eyledi 

20         Ħatem-i ķadrüñe olmaġa nigīniyle sezā 

Künbed-i Fīrūze-fām özin müdevver eyledi 

  21        Yayalıdan ol Hümā sāyeñ hümāyūn bālini 

Ĥükm ķıldı bāzı maĥķūm-ı kebūter eyledi 

  22         Atuñuñ naǾli ne araya kim irişdi-y-ise 

 Ŧaşını gevher ķılup ħākini Ǿanber eyledi 

23         Yazılurken adları śāĥib-ķırān olanlaruñ 

Kātib-i çerħ aduñı ŧuġrā-yı defter eyledi 
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 24         Sensin ol şeh kim cihāna baśmadın daħi ķadem 

 Devletüñ dutdı yidi taħtı müsaħħer eyledi 

  25         Ehl-i İslāmuñ penāhı şāh-ı ġāzīsin saña 

 Kim yavuz śandıysa Ĥaķ bī-dīn ü kāfer eyledi 

  26         Çün Ǿināyet Ǿaynı-y-ile himmetüñ ķıldı nažer 

Rūbehi bebr itdi āhūyı ġažanfer eyledi 

  27         Cānla bendeñ olmayanuñ bu sipihr-i āyene 

Bozdı göñlinüñ śafāsini mükedder eyledi 

     28         Müşterī ķulluġuña cān ile oldı müşterī 

      Lābüd adını bu himmet saǾd-i ekber eyledi 

29         Leşker-i pīrūzuñı ceyş-i Sikender gibi Ĥaķ 

Ķande kim varursa manśūr u mužaffer eyledi 

  30         Düşmenüñ ġamden nice cān virmesün ķahruñ ider 

Ħayber ehline ne kim şemşīr-i Ĥayder eyledi 

  31         Ŧuĥfe-y-içün işigüñ ħaķi ġubārından śabā 

      Çün iletdi Çīne adın müşg-i eźfer eyledi 

     32         Ħūb elķābuñ ile nām-ı şerīfüñi zemān 

 Ziver-i rūy-i zer itdi zīb-i menber eyledi 

     33         Ħusrevā Ǿālemde her ne kim murād idi Ħudķ 

   Cem ‘ķılup ķamusın saña müyesser eyledi 

     34    Ķıl nažer ǾIşkī ķuluñuñ ĥāline ol Ĥaķ ĥaķı 

      Kim ani bende ŧapuñı bende-perver eyledi 

     35    Ħıźmetüñüñ dūrlıgı rūzgāruñ zaĥmeti 

    Üstüme idüp ġulüv ĥālümi mużŧer eyledi 

     36         Gice gündüz āsumān u arżda ins ü melek 

      Cān u göñülden ŝenāñı böyle eźber eyledi 
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     37         Devlet ü baħt ile her dem ŧāliǾüñ [kılsun] saǾīd 

      Ol Ħudā kim nüh felekde heft aħter eyledi 

Kaside 
14 

  FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

     1          Āferīn olsun hevā vü ābuña iy Bozŧaġ 

  Kim bu ölüyi dirildür ol ķılur śayruyı saġ 

     2          Sāye śalup saħn-ı śaĥrāñ üstine olmış-durur 

Her dıraħt-ı Sidre-ķaddüñ bir zümrrüdden otaġ 

  3          Zīver-i nūr-i münīrüñüñ ħayālin ħˇābda 

 Ħūrler ger görür ise bula cennetden feraġ 

 4      Bülbül-i destān-serā ger işidürse utanur 

  Śularuñ āvāzesinden kim aķarlar çaġ çaġ 

 5          Çün śabā śaĥn-ı zemīnüñden seĥer ider güźer 

 Būy-i reyĥān ü gül ü lālenden olur pür dimāġ 

     6           Müşg-i Çīn gibi türābuñ ħūb-būy ü dil-güşā 

  Ħuld gibi çār eŧrāfuñ ķamu bōstān u bāġ 

7     Zīver-i ŧāvūs buluben duta ferr-i Hümā 

        Āşiyān dutsa dıraħt-ı ser-bülendüñ üzre zâġ 

 8           Giceler śaĥn-ı zemīnüñi teferrüc ķılmaġa 

    Göz çererdüp her sitāre alur eline çerāġ 

 9      Çünki saña irişimez ĥasretüñden lā-cerem 

      Gözleri yaşın revāne eylemişdür ķamu ŧaġ 

     10         Ol muǾažžem kūh-i şāmiħsin ki her dem yaraşur 

    Kūh-ı Ķāfuñ ķullesi ger olur ise saña raġ 

     11         Sāġer-i kevŝer mi yāħud kūze-i āb-ı ĥayāt 

       Çeşme-sāruñ üzre luŧf ile ķonılan her śuśaġ 
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     12         Şehriyār-ı nev-cüvān üstüñde mesken dutduġı 

       Derdi-durur kim ķomışdur Edrine içine taġ 

     13         Behmen-i Rüstem-śalābet Erdeşīr şīr-dil 

   Ķayser-i faġfūr-fer Dārā-yı İskender-yasaġ 

     14         Pādişāh-ı heft-kişver Ħan Muĥammed kim felek 

  Ħiźmeti-y-çün kehkeşāndan baġlanup-durur ķuşaġ 

    15          Her ki vird idinmedi anuñ duǾā-yı devletin 

    Düşürür Ǿömri dıraħtına zemāne cevri aġ 

     16    Būm-veş vīrānda ķaldı yumdı per her yevmde 

        Ķuralıdan zāġ-ı žulme Ǿadlüñüñ śayyādı aġ 

     17         Gice śādıķlıķla mihrinden dem ursa źerrece 

      Ķare rengini yüzinüñ śubĥ gibi ide aġ 

     18         Devlet-i Ǿahdinde Ǿālem eyle olmışdur emīn 

      Dōstluķ yüzinden bāz ider dürrāc lāġ 

     19         Remz rūzı çün eline ala neyden nīzesin 

 Ħükmini dutmaġa Ǿālem def gibi olur ķulaġ 

   20      İy şehinşāh-ı bülend-aħter ki işigüñ-durur 

      Devlet ü iķbāl ü Ǿizz ü nuśret ü fetĥa duraġ 

     21         Şeh-per-i şāhin bitürüp cilve-i ŧāvūs ide 

     Ger otaġuñ üzre ķonar ise perkende kelāġ 

     22    Çürürsün aġzında ķurusun vücūdı ķalmasun 

          Uzadup dilin ŝenāña her ki depretmez dudaġ 

 23         Miĥnet ü cevr-i zemāndan ġuśśa yimez gül gibi 

Her ki cām-ı ħiźmetüñden sürħ itmişdür yañaġ 

     24         Heft deryā ķulzüm-i cūduñ öñinde bir şemer 

        Heşt cennet ķadrüñüñ ķaśrı ķatında bir otaġ 
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 25    Düşmenüñi hayme mīħı gibi her dem görürem 

Ħōr u Ǿāciz cismi yeksān ħāk ile boynında baġ 

     26    Gülistān-ı dilde açıldı gül-i ĥamd ü ŝenā 

      Cūd bārānın kefüñ ebri dökelden saġ saġ 

 27    Kişt-zārını ümīdüñüñ diler ĥaśıl ķıla 

Anuñ içün māh-ı nev her ay düzer zerden oraġ 

  28    Ħusrevā Ǿālī cenābuñdan kulun ǾIşķīyi çerħ 

      Bir nice gün cevr ķılup diler eyleye ıraġ 

     29         YaǾnī destūruñ ile YaǾķūbumuñ Yūsuf bigi 

     Saġ ķılam intižārı çeşmini ki_olmışdur aġ 

     30         Nice kim nergeslerini divşirüben her seĥer 

     Göstere nīlūferin śudan cihāna sebz-i baġ 

     31    ǾÖmrüñ olsun müstedām ü devletüñ olsun mezīd 

   Düşmenüñ ġamgīn ü ħaste dōstuñ şādān u saġ 

     32         Bu duǾāya cān u dilden her kim āmīn dir ise 

      Yā ilāhī sen ani ķamu belādan kıl ıraġ 

Kaside 
15 

    FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

1           Śubĥ-dem çün ħayme baġlar śaĥn-ı śaĥrāda seĥāb 

      Gülşen içinde gülüñ yüzine saçılur gül-āb 

     2           Raĥmet-i Raĥmāndan urur dem śabā anuñ içün 

 ǾAnber-efşāndur şimāl ü ġaliye-būdur türāb 

   3           İsm-i Ĥaķdan dīv ķaçduġı gibi durmaz ķaçar 

 ǾAndelībüñ işidüp elĥān-ı ħūbını ġurāb 

     4      Nergesüñ cādū gözi siĥrinden olmaġa emīn 

      Ebr-i nīsān bitürür yanında güllerün sedāb 
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     5           Ġonce-i ġannāc dutalıdan zümürrüdden kedū 

          Gitmedi bir dem elinden lālenüñ cām-ı şerāb 

     6           Gül Süheyli yaķasın çāk eylesün diyü girü 

Nev-bahār-ı Çīn-i nev-rūz açdı yüzinden niķāb 

 7      İǾtidālinden hevānuñ bir ĥalāvet buldı kim 

  Çeşme-i ĥayvāna ĥavż-ı Kevŝere ŧaǾn ider āb 

 8           Pür olur Ǿālem dimāġı Ǿanber ü  Ǿūd ü Ǿabīr 

        Śubĥ sünbül şāne urup çün virür zülfine tāb 

     9           Sebze-zār içinde nerges luŧf ile beñzer aña 

   Kim vire śaĥn-ı semāya gicede zīver şihāb 

    10          Dürlü nevr ile gören aġśān-ı eşcārı śanur 

        Eylemiş Ǿıydāne-y-içün destini dilber ħiżāb 

 11         Eyle ziynet buldı envāǾ-ı reyāĥīnden ciĥān 

   Kim görürse eyleye ĥūrī cināndan ictināb 

12          Sūsen uzadup lisānın ġonce açuben femin 

      Her biri źākirlerine gülşenüñ itdi ħiŧāb 

     13         Didiler vird idinüñ ol şehriyāruñ medĥini 

         Kim kemīne bendesidür Rüstem ü Efresiyāb 

     14         Erdeşīr-i şīr-dil Dārā-yı İskender-žafer 

Kisrī-i Ĥātim-seħāvet Keyķubād-ı Cem-cenāb 

     15         Nāśır-ı şerǾ-i Muĥammed dāver-i dīn-i Ħudā 

       Mülk-gīr ü mülk-baħş ü kāmrān u kāmyāb 

     16           Ħusrev ü ġāzī şehenşeh Ħan Muĥammed kim anuñ 

    İtmedi devrān ħaŧā Ǿahdinde illā ki śavāb 

 17    Ķılıcından şuǾle-i īmān olalı āşikār 

 Küfr pinhān oldı gitdi dīn dilinden ıżŧırab 
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     18         İrişelden Germiyān iline sümi esbinüñ 

      Ŧaşını yākūt ķıldı ŧopraġını müşg-i nāb 

     19         Meclisi sāķīsi çün kim yire döker cürǾai 

 Dir feleklerden melek “Yā leytenī küntü türāb” 

 20         Ħusrevā devrān nice ki devr ķıldı saǾy ile 

  Görmedi keff-i kerīmüñ gibi bir ĥāżır-cevāb 

     21    Heybetüñüñ ħavfī-y-ile rūbeh olur şīr-i ner 

       Himmetüñüñ Ǿavni-y-ile pīl-ten olur zübāb 

     22    Baħt bigi işigüñde kim muķīm olsa aña 

         Rūzigārun şiddetinden irmeye hergiz Ǿazāb 

     23         Ķadrüñüñ deryāsi çün kim cūşa gelüp ola mevc 

          Görinür bu nüh felek içinde manend-i ĥabāb 

     24         Muĥkem olmış-durur elinde Ǿinān-ı devleti 

    Her kim ayaġuña ķodı başı nite kim rikāb 

     25        ǾAdlüñ ile kişver-i İslām maǾmūr olalı 

      Ķılıcuñdan kāfer iķlīmi olup-durur ħarāb 

 26         Ķahruñ ejderhāsinüñ zehri feminde şehd olur 

       Źerrece ger irişürse mihrüñ aġzından lüǾāb 

  27    Levĥ-i devlet üzre nuśret kātibi aduñ yazar 

Şāh-ı ġāzī Ħan Muĥammed ħusrev-i mālik-rikāb 

     28         Baĥsin kim baĥre düşerse nehībüñ ateşi 

    Ķamu māhī śu içinde ola büryān u kebāb 

 29    Ħusrevā ǾIşkī ķulun evśāf-ı ħūbuñda bugün 

       Rişte-i nažma dizer söz yirine dürr-i ħōş-āb 

     30         Niçe kim faśl-ı rebīnǾüñ iǾtidālinden śabā 

    Gülistān içine saça Ǿanber ile müşg-i nāb 
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 31    Devletüñ gülzārını Ĥaķ sebz ü ħurrem eylesün 

      Devlet ile ol cihānda kāmrān u kāmyāb 

     32         Düşmenüñüñ ħayme mīhı gibi eksük olmasun 

Hīç bir dem kellesinden darb ü boynından ŧınāb 

Kaside 
 16 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 1           Bürindi burķaǾ-i leyl ile dün çü rūy-ı nehār 

 Niķāb-ı śavmdan eyledi Ǿıyd Ǿarż-ı Ǿiźār 

     2           Ķudūm-i şād-fezāsi cihāna irdügi dem 

      Śafā bulup feraĥ oldı ķamu śıġār u kibār 

 3 Śana-y-idüñ ki śafā-yı zemāne dāyire-di 

Ķudūm-ı şād-fezāsi olup-dururdı medār 

 4           Zemīnde çünki Ǿiyān oldı bu śafā vü sürūr 

 Semāda başladı cünbiş itmege ķamu seyyār 

5 Muķīm-i kişver-i heftüm reǿīs-i śadr-nişīn 

 SeǾādet ehli olup oldı saǾd-ı ekbere yār 

6           Hemīn neşāŧ ü beşāret ĥadīŝini derdi 

 ǾAlīm-i mülk-i şeşümden ne ķılsañ istifsār 

7 İrişdi pāye-i serheng-i kişver-i pencüm 

Şǿol araya ki şeh-i nemci iderdi istiĥķār 

 8           Śafā bulup feraħından źükāǿ baġışlar-idi 

 Ġulām-ı hindī-i şāme zer-i temām-ıyār 

         9 Terāne-gūy-ı semā Zühre-i çeġāne-nüvāz 

  Nevāya başlasa Ǿuşşāķdan alur-idi ķarar 
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10         Debīr-i kāmil-i eflāk eline alsa ķalem 

    Yuyılur-idi Ǿamel śafĥasındaġı evzār 

    11         Şihāb müfsidi meclisden itmeg-içün ıraķ 

      Odiyle dīvi hevāda atar-idi her bār 

    12     Teferrücinde cihān ħalķı bunlaruñ ol dem 

     Ķılup-dururlar iken iki gözlerini çehār 

     13         Hezār luǾb ile gördüm ki ĥoķķa-bāz-ı felek 

     ǾAcīb vażǾlu bir şekil eyledi ižhār 

     14         Kej-yed nite ki ebrū-yı dilber-i raǾnā 

      Nizār u zerd ü zaǾīf-idi miŝl-i Ǿāşıķ-ı zār 

     15         Śalībe vażǾ-ı kejini ider-idüm teşbīh 

      Dönelmeyeydi dü-tā ħıźmetinde Ǿābid-vār 

     16         Egerçi neydügin evvelde bilmedüm anı 

 Velī ki fikr ile maǾlūm ķıldum āħir-i kār 

17          Ki zīb-i meclis-i şāh-ı cihān içün almış 

      Eline sāġer-i zerrīn künbed-i devvār 

     18         Ümīd–i kişver-i Rūm u murād-ı tāc ü serīr 

     MürebbīǾ-i Ǿulemā maķśad-ı kibār u śıġār 

     19    Kerīm-nefs ü seħā-perver ü Ǿadīmüǿl-miŝl 

      Ĥasen-ħiśāl u ǾAlī-ħāśiyet Mesīĥ-āŝār 

 20    Penāh-ı şerǾ-i Muĥammed muǾīn-i dīn-i Ħudā 

    Muġīŝ-i ħalķ-ı cihān ĥāmī-i bilād ü diyār 

     21         Bülend-mertebe Sulŧan Muĥammed ibni Murād 

      Şeh-i sitāre-sipeh pādişāh-ı pāk-tebār 

     22         Recā gözine ider tūtīyā-yı fetĥ ü žafer 

   Ne areden ki ķopara süm-i semendi ġubār 

     23    Eger disem ki murād oldur āferīnişden 

 Felek hezār zübān ile eyleye iķrār 
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     24         Fürūġ-ı rāyıdur ol āfitāb-ı Ǿālem-gīr 

 Ki tāb vaķti görinür ķatında māh şerār 

     25         İrişdi rifǾat ile āsitānı bendeleri 

      Ol araya ki olurlar muķīm-i Ǿarşa civār 

     26    Źihī ki rūz-ı veġā bir piyādeñe durmaz 

    Demürden olsa yüregi hezār Sām-ı süvār 

     27         İrişse nergese ĥazmuñ ümīd-vārdur kim 

      Egerçi mest-i ŧabīǾī-durur ola hüşyār 

     28         ŞuǾāǾ-i şems-i żamīrüñ iderse źerrece Ǿavn 

    Śafā bulup feraħından seĥer olur şeb-i tār 

     29       Eger eserse nesīm-i Ǿināyetüñ deyde 

      Zemāna fer virüp ide şitāyı miŝl-i bahār 

    30     Ŧapuñı her ki göre bu kiyāset ile śanur 

   Mücessem oldı ħıred geydi cāme vü destār 

     31       Ümīd-vāre irişür śarīr-i kilküñden 

 Śafā-yı naġme-i çeng ü nevā-yı mūsīķār 

     32       MuǾallaķ aśalı Ĥaķ heft cevşen-i āyene 

      İrürmedi irürimez nažīrüne dīdār 

     33         Cihānda miŝlüñi mümkin-durur diyen el-ĥaķ 

 Gerek ki eyleye vācib öñüñde istiġfār 

     34         Cihānda ĥaşmet ü ferr ile ol Süleymānsın 

 Ki sehv ile dahi mūra irürmedüñ āzār 

     35         Eyā şehenşeh-i aǾžem işigüñüñ ĥaķı-çün 

  Ki ķulluġuña felekden melek ider iķrār 

     36         Eger işitsedi çerħuñ ķulaġı ǾIşkīnüñ 

      Ķasīdesine ķılurdı ķamu dürini niŝār 
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     37         Riyāż-ı medĥüñ içinde hezār aranur ise 

 Ħudā bilür ki bulunmaz anuñ nažīri hezār 

     38    Egerçi Türkī-durur nažm-ı āb-dārum līk 

      Derī vü Tāzīye ķomaz leŧāfeti miķdār 

     39         Niçe ki burķaǾ-ı māh-ı śıyāmı refǾ ķılup 

      Cihāna şāhid-i şevvāl göstere ruħsār 

      40       Hemīşe śūyuñı maķbūl idüp feraĥlüġ ile 

  Ŧapuña Ǿıydüñi ferħunde eylesün Ġaffār 

          Kaside 

17 

   Me fāǾi lün FeǾi lā tün Me fāǾi lün FeǾi lün 

1           Beşāret ile seĥer-gāh peyk-i Ǿālem-i cān 

      İrişdi remz ile ķıldı baña nihānı Ǿıyān 

2           Didi ki ǾIşķī demidür kelāma sūsen-vār 

 Lisānuñı uzadup aç nite ki ġonce dehān 

3          Bahār gibi düzet ħūb bir gülistān kim 

       Ŧarāveti-y-ile bulsun śafā-yı cān cenān 

4           Ħazān-ı ŧaǾndan ol resme saķla kim dāyim 

        Ŧarī vü tāze görünsün nite ki bāġ-ı cinān 

5           Feśāĥat esbine binüp belāġetüñ seyfin 

        Çeküben eyle meǾānī vilāyetin seyerān 

 6           Žahīr eyle kemālüñi nite kim Ħāfız 

      Faśiĥ söyle kelāmuñı nite kim Selmān 

 7           Ŧonat libās-ı Ǿibāretle maǾnī dildārın 

      Anuñ gibi ki görüp Ǿāşıķı ola Saĥbān 

8           Ne var şiǾrüñe öykinüben dise çoķlar 

        Ķasīde vü ġazel ü ķıŧǾa pür-bedīǾ ü beyān 
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 9           Ħudā bilür ki behāda berāber olmaz hīç 

        Egerçi laǾl gibi sürħ görünir mercān 

    10          Ħayal baĥrine ŧalup çıķarġıl ol dürri 

Ki görmiş olmasun ani düşinde deh Ǿummān 

     11         Ķıl āşikār suħen Mıśrı ehline bir siĥr 

 Görüp disün ani aĥsent Mūsī-i Ǿİmrān 

     12         Mesīĥ gibi bulunsun sözüñde ol muǾciz 

        İrişse mürde ķulaġına durup ola revān 

13        Faśīĥ anuñ gibi söyle Muĥammedüñ medĥin 

        Ki_işitse luŧfını üstine cān vire Ĥassān 

     14         MuǾīn-i şerǾ-i Muĥammed muġīŝ-i dīn-i Ħudā 

 Meh-i sitāre-sipeh āfitāb-ı şīr-nişān 

     15         Bülend-mertebe Sulŧān Muĥammed ibni Murād 

   Ki esbi pāyı ġubārına yüz sürer hāķān 

16         Mevārid-i keremi bī-küdūret ü tenķīś 

        Mevāyid-i niǾamı bī şevāyib ü noķśān 

 17         Ne ħod meǾāric-i ķadrine irdi çeşm-i yaķīn 

        Ne ħod śaĥāyif-i reǿyine ķondı gerd-i gümān 

     18         Ne śıyt-i rāyet-i cāhını dutdı bād-ı şikest 

     Ne farķ-ı Ferķad-i Ǿizzine degdi zeyl-i hevān 

    19          Çerāġ-ı devleti bir nārdan-durur rūşen 

      Ki yidi künbed-i aǾžem-durur ķatında duħān 

    20          Eger revāyiĥ-i luŧfı ķubūra itse güźer 

  Revān Ǿižām-ı remīme irüre tāze revān 

    21         Binā-yı devleti nite ki arż-ı ŝābit-tabǾ 

      Esās-ı ĥükmi nite ki semā ķavī-erkān 

    22         Ķaçan ki meclis içre eline ala çengin 

     Bu şiǾr-i nāzüki dir muŧrib-i laŧīf-elĥān 
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     23         Cemāli KaǾbesi iy dil olalı ķıble-i cān 

      Yolına saǾy ķıluram ki tā olam ķurbān 

24        Ĥayāta_irem lebinüñ Zemzemi śafāsinden 

      Beriyyesinde ġaminüñ olur isem Ǿatşān 

     25         Görüp beñi Ĥacerüǿl-esvedini münkir olan 

      Ne fikr ider Ǿaceb ol rū-siyāh-ı her dü cihān 

     26         İrişse ĥalķa-i zülf-i kejine bu destüm 

      Bulurdı Merve ĥaķi ārzūsını dil ü cān 

     27         Viśali yādına iĥrām-ı ġuśśasın geyeli 

      Sebīl ķılmaġ-içün çeşmüm eşkin itdi revān 

     28         Ĥarām ise Ĥaremüñ śaydı ġamzesiyle ķaşı 

      Nǿiçün çeker ki işiginde baña tīr ü kemān 

     29         İşigidür ǾArafātum anuñ içün ŧururam 

     Nidā ider ise lebbeyk idüp dutam fermān 

  30         DuǾā icābet olur ger Ǿināyet ider ise 

      Ħudāygān-ı cihān dāver-i zemīn ü zemān 

  31         Penāh-ı rāh-ı Muĥammed ķıvām-ı Ǿilm-i ǾAlī 

      Çeraġ-ı Ǿadl-i ǾÖmer nūr-i kişver-i ǾOŝmān 

 32         Cemāl-i devlet ü dīn Ħan Muĥammed ol ki anuñ 

Ķılıcı Ǿarża ķılur küfr ehline īmān 

     33         Şehā ezel gibi ferrüñe yoķ-durur evvel 

 Ebed gibi nite kim rifǾatüye yoķ pāyān 

  34         Sen ol güzīde gühersin ki çerħ miŝlüñi hīç 

Görimedi niçe kim ķıldı Ǿālemi devrān 

35        ǾAdū gözine veġā içre eñ kemīne ķuluñ 

      Şükūh ü heybet ile oldı Rüstem-i Destān 
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  36     İrüp öpem diyü meydānuñuñ bisātını 

      Meh ile mihr olur gāh gūy u geh çevgān 

  37         İdindi gerçi yidi çerħ kürsīsin miǾrāc 

Serāy-ı ķadrüñ işigine irmedi Keyvān 

  38         Nesīm-i luŧfuñ irişüp-durur Ǿaceblemeġıl 

Cihān-ı pīr ü kühen olduġını tāze cüvān 

     39         Seħā deminde kefüñ iy Ǿaceb ne siĥr ķılur 

Ki telħ-Ǿıyş ķalur baĥr ü ķan olur dil-i kān 

  40         Kime ki himmetüñüñ şemsi sāye śalar ise 

Hilāl-i devletini bedr idüp ide tābān 

     41         Meger ki keff-i kerīmüñ bahār yaġmurıdur 

Ki āz yüzini gül gibi eyledi ħandān 

     42         Niçe ki sākin oluben zemīn ķıla ārām 

Niçe ki cünbiş idüben felek ola gerdān 

     43         Hemīşe çerħi murāduñca itdürüp cünbiş 

      Ŧapuña Ǿıydüni ferħunde eylesün Yezdān 

      Kaside 

  18 

    FeǾi lā tün Me fāǾi lün FeǾi lün 

1           Ħūb eyyām u ķutlu devrāndur 

      Ki cihān böyle şād ü ħandāndur 

     2           Eŝer-i nev-bahārdan çemenüñ 

      Śaĥnı pür-erġavān ü reyĥāndur 

3           Tūde-i ħākdür Ǿabīr-āmiz 

      Dāmen-i bād Ǿanber-efşāndur 
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4           Her seĥer Ǿandelīb-i şūrīde 

 Meclis-i gülsitānda ħōş-ħˇāndur 

5           Lāle vü gül başında yāķūtī 

      Tāc-ı kisrā külāh-ı ħāķāndur 

6           Faśl-ı nev-rūz ne fiǾl eyledi kim 

        Berķ ħandān u ebr giryāndur 

7           Yāsemīne külāh-ı sīmi viren 

      Eylemiş uķĥuvāna dendān-ı dür 

8           Derd-i dilber benefşe gerdenini 

        Egmiş anuñ içün perīşāndur 

9           Sebze-pūş oldı serv Ħıżr gibi 

        Śu leŧāfetde āb-ı hayvāndur 

10         Nerges açmış gözini gülşende 

      Gül cemāline ķarşu ĥayrāndur 

     11         Lāle dest-i źümürrüdīnde muķīm 

      Śan meŝelde ki cām-ı mercāndur 

  12         Jāle nesrīn lebini dişleyeli 

Ġoncenüñ baġrı ŧopŧolu ķandur 

     13         Dem-i bād-ı seĥerde žahir olan 

      MuǾciz-i ibn-i bint-i Ǿİmrāndur 

     14         Söyleşür sār ü ķumrī şöyle faśīĥ 

AśmaǾī-y-ile śanki Saĥbāndur 

     15       ǾAķsi-y-ile şaķāyıkuñ el-ĥaķ 

Raġ miŝl-i kūh-i Bedaħşāndur 

  16         Gülsitān ħuld bāġıdur ezhār 

      Kimi ĥūri kimisi Rıżvāndur 
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17      Dürlü dürlü şükūfeden bu zemān 

      Āsmān ile arż yeksāndur 

     18        ǾĀlemi böyle ħūb u ħurrem iden 

 Himmet-i Keyķubād-ı devrāndür 

     19         Ħan Muĥammed şeh-i ǾAlī-heybet 

      Kim nigeh-bān-ı mülk-i ǾOŝmāndur 

     20         Ĥāmī-i şerǾ u nāśır-ı dīndür 

 İftiħār- ı  nijād-ı Orħandur 

  21         Źāt-i pāki ki müstedām olsun 

      MaǾden-i cūd ü baĥr-i iĥsāndur 

  22         Dāver-i devrdür ki tūsen-i çerħ 

      Kām-ı emrine rām u fermāndur 

     23         Şāhlıķ lāyıķ añadur ancaķ 

      Ki_aśl ile yidi ataya ħandur 

     24    Ķulzüm-i penç-şāħı vaķt-i seħā 

      Dür-feşānluķda baĥr-i ǾUmmāndur 

25         İy ki her dem ĥiśār-ı İslāma 

 Ķılıcuñ fitneden nigeh-bāndur 

     26        ǾAdl ü dād ile böyle kim sensin 

      Her ki görürse dir Süleymāndur 

27         Bū-Ali-yi zemānesin ħıredüñ 

      Ĥikmet-amūz-ı Ǿakl-ı Loķmāndur 

     28         Devletüñde ĥasūduñuñ görürem 

       ǾÖmrinüñ ħānedānı vīrāndur 

29         Himmetüñ süfresinde şām u seĥer 

        Görinen māh u mihr iki nāndur 
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     30         Zühredür meclisüñde ħunyā-ger 

        Āfitāb işigüñde der-bāndur 

    31         Şīr beǿsüñle oldı bī-çengāl 

        Gürg Ǿadlüñle künd-dendāndur 

     32         Ħıźmetüñde geçürmeyen Ǿömrin 

      Niçe kim Ǿömri var peşīmāndur 

     33         Miŝl-i FirǾavndur Ǿadū lā-büd 

        Çūb-ı nīzeñ gözine ŝüǾbāndur 

34         Kahruñuñ nāyibi-durur Behrām 

        Böyle ħūn-rīzlügi andandur 

35         Memleket sensüz olmasun zīrā 

      Memleket cismdür ŧapuñ cāndur 

     36         Her ki göre seni veġāda śanur 

 Rüstem-i Zāl ü yā Nerīmāndur 

     37         Žahir olan ķılıcuñ ebrinden 

        Maŧar-ı şerǾü berķ-i īmāndur 

     38         Ħusrevā ol işigünüñ ĥaķi kim 

      Ŧopraġı tāc-ı farķ-ı Keyvāndur 

     39         ŞiǾr-i ǾIşkīyi kim işidür ise 

      Dir zemānda ikinci Selmāndur 

     40         Medĥüñ içinde her saħun ki direm 

        Śan kelām-ı faśīh-i Saĥbāndur 

     41         Böyle ħūb u laŧīf iden sözümü 

 Himmetüñ ile Ǿavn-i Yezdāndur 

    42         Uşbu daǾvīme ĥaķķum yā bāŧıl 

      Bilür ol kimse kim suħen-dāndur 
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     43         Niçe kim ħāk-i arz sākīndür 

 Niçe kim çerħ-i çerh gerdāndur 

     44         Dilerem dâima ki fażlından 

 Luŧf idüp ol Ħudā ki Sübĥāndur 

     45         Devletüñi ziyāde_idüp virsün 

 Her murāduñ ki dilde pinhāndur 

Kaside 

19 

  MefǾū lü FāǾi lā tü Me fāǾī lü FāǾi lün 

     1           İnneǿr-rebīǾa śayyara rāyātihi Ǿalen 

      Ĥattā yefirra cündü şitāin min ez-zemen 

     2           Yā sākīyeǿl-müdāmi edir keǿsenā ve ķad 

      İstebşereǿs-śabā bi-sürūrin bilā miĥen 

3           Şud nev-cevāñ cihān-ı kuhen ü pīr çün resīd 

        Āŝār-ı luŧf-ı raĥmet-i Raĥmān-ı Źīǿl-minen 

4           Yā Reb çī dīd bülbül-i bī-dil ki bāşed [ū] 

        Āşufte-ĥāl ü nāle-künān der çemen çü men 

5           Māned ki rūy-i Yūsuf-i gül-rā güşāde dīd 

        Zān rū güşūd ġonce Züleyħā-śıfat dehen 

6           Virür hezār mihr ile gör dāye-i seĥāb 

        Gehvāre-i zemīnde çemen ŧıflına leben 

7           Şebnem seĥerde nesterenüñ laǾl cāmını 

        İtdükçe luŧf ile pür ider lūlū-yi ǾAden 

8          Gösterdi çünki śıdķ gülüñ rehine yatup 

 Rūyını śubĥ gibi sefīd eyledi semen 

9           Gülzār içinde ħatmīyi her kim göre śanur 

        Keyyūs nizesin eline aldı Tehemten 
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10          Her bir semen-Ǿiźār boyından nişān virür 

        Gülzār içinde ǾarǾar u şimşād ü nāreven 

11          Bülbül seĥerde zārī-y-ile dir ölür isem 

        Ol lāle- ruħ firāķiyle gülden gerek kefen 

12          Nerges derūn derdini nice nihān ķıla 

        Çün yüz śaruluġı ķılur sırrını Ǿalen 

13          Dilber Ǿiźārı-la ħaŧ-ı sebzi nişānidür 

        Ķande ki göresin ŧar[ĥ]-ı reyĥān u yāsemen 

     14         Görüp yüregi daġını dir lāle dem-be-dem 

      Yā Vāhibeǿş-şifāi mineǿl-fażli liǿl-beden 

15          Güldükçe śubĥ ġonce feraĥdan dir iy Kerīm 

  Ķad tekşifüǿl-ķulūbüǾaniǿl-hemmi veǿl-ĥazen 

16         Çün çīn-i zülf-i sünbüle irer śābā yili 

       ǾĀlem meşāmını pür ider nāfe-i Ħoten 

17         Ķumrī hezār nāle vü feryād u āh ider 

       Bülbül niçe ki derd-i dilinden açar suħen 

18         Bezm-i çemende sāķī-i gül-ruħ gibi dutar 

        Yaķūt ü laǾl cāmını nesrīn ü nesteren 

19         Gülzār içinde sūsen ile ġonce śubĥ-dem 

        Uzatdı açdı biri zebān birisi dehen 

    20         Tā kim devām-ı devletine ideler ŝenā 

    Ol ħusrevüñ ki miŝlini görmiş degül zemān 

21         Deryā-yı cūd ü kān-ı kerem menbaǾ-ı seħā 

      Mihr-i sipihr-i salŧānet ü žıll-i Źīǿl-minen 

22         Nuśret-sipāh u fetĥ-ķarīn ü žafer-livā 

        Kişver-sitān ü ķalǾa-güşay ü Ǿadū-fiten 
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23         Dārā-yı Key-şükūh Ferīdūn-ı Cem-tebār 

        Behrām-ı Tūr-zār ü Ķubād-ı Peşen-fiten 

24         Nūr-i çeraġ-ı dīn ü şerīǾat ki Ǿadlinüñ 

        Görüp mehābetin güm olur ħavfdan fiten 

25         Sulŧān Muĥammed ibni Murād ol ki_olup-durur 

        Şīr-i Ħudā gibi dükeli sīreti ĥasen 

     26         Tīr-i fenā revān-ı Ǿadūsınadur belek 

      Kīmuħt-ı çerħ  kabża-i tīġınedür sefen 

27         İy bī-baśar Ǿadū bu degül ĥaķ budur ki var 

        Ħāk-i rehinde ħāśiyyet-i būy-ı pīrehen 

28         Baħt işigin ķoyup nažeri ġayre eylemez 

        Her kişiye żarūrī-durur ħōş gelür vaŧen 

29         Keyvān-śıfāt Ǿadūsını ķatl eylemek içün 

        Mirrīħ-vār oldı seĥer şems tīġ-zen 

30         İy ħuśrev-i yegāne işigüñden ayruġa 

        Her kim ki ħiźmet itse olur Ǿābid-i veŝen 

31         Ŧāpuñla-durur şerefi Ǿālemüñ belī 

        Her ķande-y-ise rūĥ ile olur şerīf ten 

32         Śıdķuñla oldı ġāliye vü müşk-bū türāb 

 ǾOŝmān ilinde Ǿadl-i Ömer eyleyeli sen 

    33      Ger tīr ü ķavsüñüñ ħaberi çerħa irişe 

         Ola Benāt-ı naǾş bigi ħavfden Peren 

34  Ħūn eyledi Ǿaķīķ dilin bīm-i ħancerüñ 

 Āvāzesini işideli maǾden-i Yemen 

35          ŞemǾ-i śabāĥ gibi Ǿadūñ oldı küştenī 

         Pāyinde var künde boġazında hem resen 
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36         Ol esb-i pīl-tenle ne yire ki varasın 

        Şehler piyāde ruħ yire süriye ħavfden 

37         Ķılmaķ duǾā ŧapuña göñülden farīżadur 

        Zirā ki saǾyüñ ile bilindi ķamu sünen 

     38         Ol dāver-i zemānesin iy şeh ki_olup-durur 

      Źihn-i laŧīf ü pāküñe maǾlūm cümle fen 

     39         Düşmen saña bedel dirilür bilmez ani kim 

      Cürǿet deminde bir degül zāġ ile zaġen 

  40         Saluġ-ı sī gulūleñ ü çōmāķ-ı şeşperüñ 

Darbın işitse bine midi raħşa Tehemten 

  41         Bürhān-ı ķāŧıǾ oldı cürāzuñla ħançerüñ 

Lābüd görüp ani gelür īmāna her şemen 

  42         ŞemǾ-i serā-yı her dü-cihānsın anuñ içüm 

Düşer bu çerħ ayaġuña nite kim legen 

  43         Şāhā kemīne ǾIşķīye luŧf ile ķıl nažer 

Medhüñde söz yirine dizer dürr-i bī-ŝemen 

  44        ǾAyn-ı Ǿināyetüñ eŝeri_olmasa dir midüm 

Şeyħī ķasīdesine beraber ķaśīde ben 

  45         Her kim ki_işidüp sözüm inkār ile baña 

Lāf-ı güzāf ider diyü olursa ŧaǾne-zen 

   46         Görsin bunı vü görsin anı daħi ki_ol didi 

      Yā nesmeteǿs-śabā eteneffesti min Yemen 

     47       ǾAvnüñle ķaśīdeme ħatm idicek didüm 

      Ŧābet bikiǿn-nüfūsü ve zālet bikiǿl-ħazen 

  48         Faśl-ı rebīǾferri-y-ile nice kim ola 

Yāķūt-reng lāle vü pīrūze-gūn çemen 
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     49         Her dem bahār-ı Ǿömrüñi ser-sebz eyleyüp 

      Ferħunde eylesün şeb ü rūzuñı Źūǿl-minen 

Kaside 

20 

      FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

1            Bozŧaġuñ kim letāfetde hevāsi cān-durur 

        Śuları leźźetde miŝl-i çeşme-i ĥayvān-durur 

2           Gülşen-i Firdevse teşbīh itsem olmaya Ǿaceb 

      Śaĥn-ı śaĥrāsi ser-ā-ser ravża-i Rıżvān-durur 

3           Ħōş hevāsi iǾtidāli eyledür kim ger maŧar 

       Yaġsa üstine yirinden ot yirine cān durur 

4           Ol muǾallā-ķadrdür kim ferşine śaĥrāsinüñ 

 Ķaçan irem diyü bād-ı śubĥ ser-gerdān-durur 

5           Her dıraħtı müntehādur ħuld Ŧūbāsi-durur 

 Her giyāhı tāzedür her derde hem dermān-durur 

6           Ħāk-i ħūbı āb-ı nābı luŧfınuñ teǿŝīri-le 

 Ħād ü zāġı bāz-zūr ü Ǿandelīb-elĥān-durur 

     7           Serzenīşi ŧaşlarınuñ laǾli getürür ķaya 

     Çeşmesi cūşından āb-ı zindegī pinhān-durur 

8           Dil-güşādur çār ĥaddi heşt cennet bāġidür 

        Rūĥ-efzādur nesīmi raĥmet-i Raĥmān-durur 

9            Dāmen-i rāgı ŧoludur kebk ü dürrāc ile sār 

        Her biri şāħ-ı şecerden źākir-i Sübĥān-durur 

10          Her dıraħt-ı mīve-dārı ħalķa nefǾ-i maĥżdur 

 Her meķāmı ħuld gibi bāġ ile bōstān-durur 

11          Ķulle-i Ǿālisi ol ĥadde olupdur ser-bülend 

 Dāmen-i rāġı kenār-ı menzil-i Keyvān-durur 
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     12         Ĥaķ budur Boztagı bu resm ile ferruħ-fāl iden 

      Maķdem-i Dārā-yı dehr ü dāver-i devrān-durur 

          13         Afitāb-ı dīn ü devlet Ħan Muĥammed žıll-ı Ĥaķ 

     Kim kef-i lek-baħşi vaķt-i cūd baĥr ü kān-durur 

14         Devlet ile her ķaçan olsa semendine süvār 

        Ġāşiye-dārı öñince ķayśer ü ħākān-durur 

15          Rezm rūzı gürz-i āhen-ħāyını alsa ele 

        Her ki görürse śanur kim Rüstem-i Destān-durur 

     16         Žulm fercāmı gibi ķahr odı ħırmen-sūzdur 

        Āz meydānı gibi iĥsānı bī-pāyān-durur 

    17          Dāver-i Īrān-zemīndür hākim-i Türān-zemīn 

        Şāh-ı ġāzīdür penāh-ı kişver-i ǾOŝmān-durur 

18    Rezm ile İsfendiyār u bezm ile Cemşīddür 

        Cūd ile Ĥatim-durur Ǿadliyle Nūşirvān-durur 

19        ǾArśa-i meydān-ı kişver-gīrliginde ķamer 

      Gāh misl-i gūydur geh hem-ser-i çevgān-durur 

20         Ħusrevā Ǿālem-penāhā müttefiķdür ķamu ĥalķ 

      Kim cihān źāt-ı şerīfüñ ile ābādān-durur 

     21         Ķılıcuñdan kişver-i küffārda rūz-ı ġazā 

        Žāhir olan lemǾa-yı dīn şuǾle-i īmān-durur 

     22         Düşmenüñ rumĥuñ dıraħtı gibi olsa ser-bülend 

 Ġam degüldür berg-veş bīmüñle çün lerzān-durur 

     23         Bir dıraħt-ı sāye-versün şahlıķ bāġınde kim 

        Berg-i ħūbuñ Ǿadldür bār-ı ħōşuñ iĥsān-durur 

     24         Düşmenüñ FirǾavn ü sen Mūsīsin iy şāh-ı cihān 

      Gözlerine çūb-ı nīzeñ lā-cerem ŝüǾbān-durur 
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     25    Ĥafıžısın mülk-i Rūmuñ Şāh İskender gibi 

Anuñ içün her kelāmuñ ĥikmet-i Yūnān-durur 

     26         Kimse inkār eylemez ol fikr-i bārīküñe kim 

      Müşkilātı Ǿālemüñ her ne ki vār āsān-durur 

  27         Ziver-i tāc ü serīr ol iki dürr-i bī-behāñ 

 Kim birisi Keyķubād ü birisi ħāķān-durur 

     28         Bāyezīd-i bebr-cürǿet Muśtāfa-yı şīr-şiyem 

      Biri mülke şemsdür biri meh-i tābān-durur 

     29         Birisi ħalķ-ı cihānuñ rāĥat u emni-y-içün 

      Āfitāb-ı Ǿadl-güster sāye-i Yezdān-durur 

30         Birisi ikīlm-i hefti dutısardur zūr ile 

Anuñ içün dir gören İskender-i devrān-durur 

  31         Var olsun iy Ħuda şeh-zādelerle şāhumuz 

Niçe kim bu arż sākin āsümān gerdān-durur 

  32         DāǾimā dil-şād ol iy şāh-ı Uveys-i rūzigār 

Kim senüñ Ǿavnüñle ǾIşkī şiǾrde Selmān-durur 

  33         Çün Muĥammed medĥidur her dem dilinde źikr olan 

 Yaraşur dirlerse aña nažm ile Ĥassān-durur 

34         Niçe kim śahn-ı semādan ķatre-i bārān iner 

          Niçe kim rūy-ı zeminden lāle-i nuǾmān durur 

  35         Niçe kim ferş-i çemende servler serdārdur 

Niçe kim gülzār içinde ġonceler ħandān-durur 

36         Devlet ile Ĥaķ seni ķılsun şehenşeh Ǿāleme 

Kim vücūduñ cümle ħalķa raĥmet-i Raĥmān-durur 

     37         Kām-rān ol kām-yāb ol kām-kār ol var ol 

      Niçe kim var ola uşbu nevǾ kim insān-durur 
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Kaside 
21 

    MefāǾi lün FeǾlā tün Me fāǾi lün FeǾi lün 

     1           Selāmet eyle müdām iy Ħudā-yı ferd u ġafür 

      Ne yire Ǿazm ider ise şehenşeh-i manśūr 

    2            Cem-i düvvüm Key-i ŝānı ümīd-i ħalķ-ı cihān 

      Ki bendedür işiginde Sikender ü Şāpūr 

     3           Cihān-küşāy ü Ǿadū-bend ü dāver-i dünyā 

 Penāh-ı şerǾ-i Muĥammed diyār-ı Rūma sürūr 

     4           Ser-i mülūk-i cihān pādişeh Muĥammed Ħan 

      Ki büker ser atı öñünce ķayśer ü faġfūr 

     5 Seħā deminde iki keff-i gevher-efşānın 

        Göreli utanur oldı meǾādin ile buĥūr 

 6           Cihāna Ǿadlinüñ āvāzesi irişeliden 

        Biribiri-y-ile dem-sāzdur vuĥūş ü ŧuyūr 

7           Anuñ gibi şeh-i Ǿāķil cihān-ı köhne daħi 

        Görimeye geçe gerçi ki çoķ sinīn ü şuhūr 

8           Şehā sipāh-ı žafer-yābuñuñ ķamu yirde 

        MuǾīn ü ĥāfıžı olsun Ħudā-yı Ferd ü Ġafūr 

  9           Diyār-ı küfr ħarāb olduġınce Ǿahdüñde 

        Olur vilāyet-i İslām ħurrem u maǾmūr 

10          Kimüñ ki göñlü senüñ ile düz degül bir dem 

        Zemān eli-y-ile ķazdı yirini ķıldı çuķur 

 11        ǾĪnāyetüñ eŝerinden irişse bir źerre 

        Ġažanfer-i žafer-ārāya cürǿet eyleye mūr 

     12         Ne yirde meclis-i cān-baħşuñ eylese tezyīn 

      Behişt-i heşt olur ol yir meyi şerāb-ı ŧahūr 
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      13         Dilüm ŝenāñı mükerrer ķılur iken şāhā 

        Ħayāl-i ǾIşķī bu şiǾr-i laŧife ķıldı şuǾūr 

14          Eyā revānuma raĥat eyā dilüme sürūr 

        Ten-i żaǾīfüme ķuvvetsin iki dīdeme nūr 

     15         Hevā-yı mihrüñ ile źerre gibi raķśa girem 

  Yarın ki Śūr urulup yarıla cümle-i ķubūr 

 16         Bilimeyüp saña añsızda göñlini düşüren 

   Eli-y-ile ķor o miskīn yüregi üstine ķor 

     17         Raķīb sözi nice ħōşdur Ǿaleǿl-huśūś bu dem 

        Senüñle olam u ola kenār-ı āb u ĥużūr 

18         Şerāb-ı Ǿışķuñ ile eyle mest ü medhūşam 

        Ki aymaya beni yarın meger ki nefħa-i Śūr 

     19         Gözüñ ķanumı içüp fitneler ķoparsa nǿola 

        Ķaçan ki mest ola žālim ķopar öküş şer ü şūr 

     20         Der-i ĥabībi bu gün ħōş görüp yarıngı günüñ 

      Ķuşūr ħuldını terk it yoġ ise sende ķuşūr 

     21         Ġamuñla ger ben ölürsem ne ġam ki olsun ebed 

      Cihānda ħusrev-i Ǿādil mužaffer u manśūr 

 22         Celāl-i devlet ü dīn Ħan Muĥammed ibni Murād 

      Ki ser serīri öñinde ķodı yir üstine Fūr 

    23         Hemīşe devlet ü baħt u seǾādet ile anuñ 

      Selāmet eyle vücūdın eyā Ĥudā-yı Şekūr 

Kaside 
   22 

      FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

     1           Çekdi Çīnden Źengibāre subĥ-dem leşker güneş 

 Dikdi rāyet ki_aña pervīn perniyāndur ser güneş 
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2           Rüstem-i Destān-ı şebden almaġ-içün intiķām 

        Dutdı Behmen gibi nīze geydi zer miġfer güneş 

3           Giceniñ pīse kelāġın şerme-sār itmek içün 

        Olmış idi zīh ü ziynetde tezerv-i ner güneş 

4           Şām ħuffāşına cā ķomamaġa bu bezmde 

        İrdi şāhīn bigi ol dem açdı zerrīn per güneş 

5           Ŧāķ-ı mīnā nergesistānına zīver virmege 

      Kim görürse śanur oldı lāle-i aĥmer güneş 

  6           Ĥoķķabaz-ı āsümāndur mühresin her bir şebüñ 

        Nā-bedīd idüp ider śudan Ǿıyān āźer güneş 

     7           Ĥūtdan Yūnus gibi çıķdı velī Yūsuf gibi 

       Dutdı cā Mıśr-ı ĥamelde geydi zer efser güneş 

 8          Cāme-i köĥlīsini ķışuñ çıķarup gönderür 

 Nev-bahār ile cihāna ħilǾat-i aħżer güneş 

9           Ħabbeźā śaĥrā ki mīnā-rengdür miŝl-i semā 

        Zīver içün gül meh olmış nerges-i aśfer güneş 

     10         Revzeninden ġonceñün gül gice gösterse yüzin 

      Gülsitāna fer virüp ŧoldura ser-tā-ser güneş 

     11         Cām-ı nesrīnden ķızardur lāle yüzin çün seĥer 

        Nīl-gūn deryādan ider Ǿarż-ı nīlüfer güneş 

     12         Güllere ķarşu seĥer bülbül bu şiǾri oķudı 

      Ki_eylemiş-idi redīfini sühan-āver güneş 

13          Gerçi dirler yüzüñe iy mah-ı saǾd-aħter güneş 

        Sehv iderler kim yüzüñ ķatındandur bī-fer güneş 

     14         Yüzüñi görmek diler iy māh anuñ içün-durur 

     Revzeninden baķduġı her ħānenüñ ekŝer güneş 
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     15         Sen perī-rū Müşterī-ŧāliǾ melek-hūyı gören 

Dir gümānsuz meh peder-durur buña māder güneş 

16         Şebde śubĥ-i śādıķ olduġıne kāźib diyene 

   ŦalǾetüñden burķaǾi refǾ eyleyüp göster güneş 

     17         Źerre gibi Ǿāşıķuñ ālemde bulmışdur žuhūr 

 Āyenesine yüzüñüñ olaldan mažher güneş 

    18          Bir nefes ķılmaġa yüzüñ āyenesine nažer 

    Her seĥer ķaśr-ı çehārümden açar manžer güneş 

19          Devr-i hüsnüñde leb-i yāķūtuñı görenlere 

        Žāhir olur oldugı yākūt u dür-perver güneş 

 20         Beñzer idi luŧf ü ĥüsn ile melāĥatde saña 

        Yazsa kāfūr-ı Ǿiźārına ħaŧ-ı Ǿanber güneş 

21         Ħaŧŧuñ ol reyĥān-ı terdür kim ķuçar bedr-i münīr 

 Ķametüñ ol servdür kim olur aña ber güneş 

22         Ol Ǿiźār-ı āb-gūnuñ üzre zülfüñ sāyesin 

        Şal ki nār-ı ħaclet ile yansun par par güneş 

     23         ŦalǾat-ı zibāñuñ oldı māh görüp bendesi 

  Nite ki_oldı işigine ħusrevüñ çāker güneş 

     24         Žıll-ı Ĥaķ sulŧān-ı ġāzī Ħan Muĥammed kim anuñ 

      Atı ayaġıne saçar māh sīm ü zer güneş 

     25         Devlet ü iķbāl būyından seǾādet-ħānesin 

      Oldı pür ķılmaġ-içün āteş şafaķ micmer güneş 

     26         İşiginden başına ŧoġa diyü devlet güni 

       Ŧaşını bālīn idinür ħāķini pister güneş 

27         Düşmeni başı benefşe bigi düşmek-çün yire 

       ǾArz ider sūsen gibi her śubĥ biñ ħançer güneş 
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     28         Ħusrevā her kande olsa meclisüñ ārāste 

      Bādiye yaraşur ande āsümān sāġer güneş 

29         Zīver-i ĥalķ-ı cihānsın iy şeh-i Cemşīd-cām 

 Rūy-ı dünyāya nite ki_olmış-durur zīver güneş 

    30          Gelmedügi-y-çün pederden bir püser sencileyin 

      Māder-i pür-mihr gibi üstüñe ditrer güneş 

     31         Gevher-i tīguñ şuǾāından münīr olmış-durur 

      Anuñ içün oldı ķamu aħtere server güneş 

     32         Ķatl ķılmaga Ǿadūñı çekmese Mirrīĥ tīġ 

        Zühre gibi örter-idi başına miǾcer güneş 

     33         Āteş-i ķahruñ şuǾāǾından irürse źerrece 

        Miśl-i aħkerken ola mānend-i ħākister güneş 

 34         Bir nefes sürimek içün atuñ ayaġine yüz 

        Yılda on iki kez ider māhı naǾl-i zer güneş 

35         Ger dilerse Müşterī-ŧāliǾ olup rifǾat bula 

      Zühre gibi meclisüñ içre duta mizher güneş 

     36         Himmetüñüñ maŧbaħınuñ işiginde dökülür 

      Fiǿl-meŝel ħākister oldı āsümān aħker güneş 

37   Sāye-i ĥıfžuñda cā bulsa-y-idi bir źerrece 

        Görmeye-y-idi küsūfuñ zaĥmetinden żer güneş 

     38         Çün işigüñ ķulluġından urdı śādıķluķla dem 

        Lā-cerem śubĥuñ yüzini eyledi eźher güneş 

39         Ħusrevā ǾIşķī kuluñuñ sözine eyle nažer 

        Kim ne vech ile düşüp-durur yirine her güneş 

     40         Niçe kim şeb žulmetini defǾ ķılup göstere 

        Śubĥ-dem ħalķ-ı cihāna kişver-i ħāver güneş 
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     41         Devletüñ śubĥı yüzini görmesün şamuñ gözi 

 İşigüñde ay olsun çāker ü nöker güneş 

Kaside 
23 

      MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1           Baña mübeşşir-i iķbāl irişdi didi seĥer 

        Eyā faśīh-i zemān ǾIşķī-i süħen-güster 

 2           İrişdi vaķt-ı śafā vü dem-i neşāŧ ü sürūr 

 Göñülde şād mukīm oldı ķıldı ġuśśa sefer 

3           Yeşerdi bāġ-ı seǾādet irişdi bār-ı recā 

        Açıldı gülşen-i devlet yüceldi ǾarǾar-ı fer 

4           Zemāne göñli murādın bugün virür ĥalķa 

      Bu müjdeye demi-durur belüñe baġla kemer 

 5           Elüñe al ķalem ile devātı naķş eyle 

        Bugün śaĥīfe-i kāfñr-ı ħuşka Ǿanber-i ter 

6           Velīkin eyle laŧīf ü ter it ki naķşuñuñ 

        Ķatında ola ķamu naķş-ı maǾnevī ebter 

 7           Dür-ifeśāĥat ile ĥulle-iǾibāretden 

     ǾArūs-ı maǾnīye her sözde eylegil zīver 

8           Nižam-ı şiǾrde eyle kemāli eyle žahīr 

        Ki āferīn diye rūĥ-ı MaǾarrī vü CaǾfer 

9           Dem-i Mesīĥ ile yaǾnī bugün revān söz di 

        Ħalāyıķa yed-i beyżā-yı Mūsevī göster 

10  Açup ŝenā güheri hoķķasını eyle niŝār 

        Ayaġi ħākine Dārā-yı Cem-ferüñ yekser 

11         Şeh-i sitāre-sipeh āfitāb-ı kişver-gīr 

        Ki ĥükm-i nāķıdine rāmdur yidi kişver 
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12  Cemāl-i devlet ü dīn Ħān Muĥammed Ġāzī 

 Ki yüz sürer işigine Sikender ü Sencer 

13          Zebān-ı mār gibi çün uzandı şemşīri 

         Göründi düşmeni çeşmine ejdehā-peyker 

     14         Bürehne görse ebūǿl ĥarbin eyleyüp inśāf 

 Niyāmına ķatadı Źülfeķārını Ĥayder 

     15         Diyār-ı küfrde gösterse berg-i sūsenini 

      Benefşe gibi öñinde göre serin kāfer 

16        Kemāl-i Ǿadl ile ĥaķ dīninüñ-durur şerefi 

       ǾAdusı anuñ içün oldı zīr kendü zeber 

 17         Mizāc-ı sürǾat-i Ǿazm ü ŝebāt-ı ĥilminden 

        Sükūn-ı ħāk-i zemīn buldı cünbiş-i śarśer 

 18         Revān Ǿizām-ı remīme irüre tāze revān 

      Eger revāyih-i luŧfı ķubūra itse güźer 

     19         Bitürdi cān çemeninde ŝenā vü medĥi gülin 

      Cihāna yaġduralı cūdinüñ seĥābı maŧer 

     20         Muĥammed-ism ü Ebūbekr-śıdķdur el-Ĥaķ 

      İder ǾAlī gibi ǾOŝmān ilinde Ǿadl-i ǾÖmer 

     21         Ķaçan ki muŧrib-i bezmi eline ala sazın 

 Terāne-gūyı bu şiǾr-i laŧīfī naķşa düzer 

  22         Bu bezm-i rūĥ fezā ħuld bāġıne beñzer 

 Ki dem-be-dem feraĥ ü şādīsi olur ekŝer 

 23         Behişti bāġıne teşbīh ider isem ne ola 

Ki Selsebīli gibi śuyıdur revān-perver 

  24         Meyi leŧāfet ü vaśfı dinilse śūfīye 

Ķoya revān yire teşbīĥini duta sāġer 
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 25         Behiştden daħi yig eylemiş-durur bezmi 

      Cemāl-i devlet-i sulŧān-ı Keyķubād-efser 

 26         Peleng-cürǿet ü żayġam-şükūh u bebr-neberd 

      Ki_öñinde düşmeni rūbāhdan-durur kemter 

  27         Bülend-mertebe sulŧān Muĥammed-i Rūmī 

 Ki ĥükmi rāyicinedür muŧīǾ baĥr ile ber 

    28         Ħafī deķāyıķ-ı luŧfı nite ki cirm-i Sühā 

      Ve līk pertevidür āfitābdan enver 

  29         Eyā şehenşeh-i Ǿālī-neseb senüñ Ǿadlüñ 

 MuǾīn-i dīn-i Ħudā oldı şerǾ-i peyġāmber 

 30         Göründi maŧbaħ-ı cāhuñda māh ü mihr ü sipihr 

Bir iki dāne-i aħkerle muşt ħākister 

 31         Ķapuñda nuśret ü fetĥ iki bendedür aħaveyn 

      Ne yire Ǿazm ider iseñ saña-durur rehber 

32         Felek Ǿadūña yidürür müdām sem içürür 

      Ġıdā diyü ġam u ġuśśa śu diyü ħūn-i ciger 

33         İrerse bir şereri ħışmuñ odınuñ fiǿl-ĥāl 

        İçine lerze bıraġa ħālāyıķuñ yekser 

34         Sipihr heybeti-le bula cünbiş-i zībaķ 

        Sitāre şuǾlesi-le duta sūziş-i aħker 

 35         Kef-i kerīmüñi vaķt-i seħāda çünki göre 

 Ħacīl olur yem ü kān içre ķamu dürr ü Güher 

     36         Ķaçan ki medĥ ü senāñı dile getürem ider 

 Meźāķ-ı cānumı şīrīn nite ki şehd ü şeker 

 37         Eyā şehenşeh-i Ǿālem işitse ǾIşkīnüñ 

        Kelāmını ķıla Selmān kemāline bāver 
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38         Nebāt-ı Mıśrīye ķarşu bu āb-dār sözüm 

  Īrişür ise nemek-veş iriyüp ide ħafer 

 39         Ġubār-ı pāyüñ içün gülşen-i cinān içre 

        Sözüm zülālinedür teşne çeşme-i Kevŝer 

40         Güneşdür ol şeh-i devrān ki ķulları evine 

      Gelüp münīr ķılur luŧf ile virür zīver 

 41       ǾAceb degül-durur ol Mūsī-yī Muĥammed-ħū 

        İnāyetiyle ķılursa meķām-ı Ħıżra nažer 

42         Niçe ki ide sükūn bu zemīn-i küĥlī-reng 

      Niçe ki eyleye cünbiş bu kubbe-i aħżer 

     43         Hemīşe bezmde ħurrem idüp seni virsün 

      Göñülde her ne murāduñ var ise ol Dāver 

Kaside 
24 

       FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

     1          Śubĥ-dem çün Ķāfdan göründi şems-i ħāverī 

     Pertevi bir bir ķaçurdı āsümāndan aħteri 

     2           Mürġ-ı zerrīn-bāl-i śubĥı gördi çün kim açdı bāl 

      Gicenüñ pīse kelaġı ķondı divşürdı peri 

     3           Diledi kim ķomaya ħuffāş-ı şāma hīç būm 

    Ŧoġrul-ı çārüm-neşīmen yaydı bāl-i zeri 

 4           Cürǿet ile āşiyānından kelāġ-ı žulmeti 

 İrişüp uçurdı eflāküñ bu ŧāvūs-ı neri 

     5           Sūy-ı maġrib münhezim olup taġıtdı raħtını 

  Sūy-ı maşrıķdan irişdi çünki ħāver leşkeri 

     6           Şāh-ı encüm ħusrev-i gītī-firūz u nūr-baħş 

   Çıķdı zerrīn darķ ile başında laǾlīn efseri 
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    7            Diledi Ǿālem içinde Ǿadlini ķıla Ǿalen 

    Taħt-ı pīrūz üzre çıķdı geydi zerrīn efseri 

     8           Maķdem-i meymūnı-y-ile āsümān oldı śafā 

      Nūr-i ruħsārı-y-ile buldı zemāne źīveri 

   9            Āsümāndan āfitābuñ ŧāliǾ olduġın gören 

 Žāhir eyler śanur idi āb u tābi Āźeri 

     10         İşbu nevǾ ile cihān olmış iken ārāste 

      Gördüm irişdi feraĥ iklīm-i ġaybuñ muħbiri 

     11         Didi kim iy ŧūŧī-i Ǿarş-āşiyān u ħōş-edā 

      Söyle kim bulsun sözüñden cān meźāķı sükkeri 

  12         Śuret-i maǾnīyi ħōş vech ile žāhir eylegil 

Çünki bildük bī-gümān serisin ķamunuñ mažheri 

     13         Bilürem ol siĥr-ħˇānsın sözde kim miŝlüñ felek 

      Görmedi bir kezde gerçi düzdi yüz biñ manžeri 

  14         Vaķt vaķt-i saǾd-durur rūz rūz-i Ǿiyd-durur 

Devr-i ġam kem oldı bir dem olma şādīden berī 

  15         Śal meydān-ı feśāĥatde belāġet seyfini 

Çün saña oldı müsellem bu meǾānī kişveri 

  16         Āb-ı ŧab Ǿuñdan içür söz Ħıżrına bir āb kim 

 Tā ķıyāmet ǾĪsī-i Meryem gibi ķalsun diri 

  17         Mıśr-ı maǾnīde bugün FirǾavn dirilenlere 

Söyle Mūsī gibi göster muǾciz-i peygamberī 

  18         Göster ol maǾnī dürin kim bulmasun aña behā 

 İşbu bāzār-ı suħende dirilenler cevherī 

  19         YaǾnī Ǿıydāne düzet bir ħōş ķaśide kim ani 

Ħurrem olsun işidür ise revān-ı Enverī 
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  20         Eyle ol dürr-i ŝenāñı şāh pāyına niŝār 

 Tā yirine ħarc itmiş olasın sen gevheri 

  21         Erdişīr-i şīr-dil Dārā-yı Tahmūreŝ-žafer 

 Kim anuñ ĥükminedür maĥkūm insān u perī 

22         Āfitāb-ı dīn ü devlet Ħan Muĥammed žıll-i Ĥaķ 

     ǾAdli nūri-y-ile rūşen ķıldı yidi kişveri 

     23         Rūz-i iĥsān olsa keffi Ĥātimi utandurur 

 Rūz-i kūşiş olsa gürzi zāl ider Zāl-i Zeri 

     24        ǾAdl ile miŝl-i ǾÖmerdür śıdķ ile Bū-Bekrdür 

 Āl-iǾOŝmāndur ķılıcı Źülfekār-ı Ĥayderī 

  25         Ol Muĥammed-ĥulķ ü Ĥayder-dil-durur kim Düldülin 

 Sürse_ırup yirden götüre ħamri-y-ile aşķarı 

  26         Ħışm ķılup ger zebān-ı ķahr ile itse ŧaleb 

Gevdesüz gelür ķapusına Ǿadūsinüñ seri 

  27         Ger temennāya gelür ise ķapusına faķīr 

      Himmetinden şerm ider virdükde mülk-i Senceri 

     28         Dikeli sūr-i taśarrufda belī źihni livā 

Gayb iķlīmini yaġma ķıldı fikri Ǿaskeri 

     29         Reh-ber olsa žulmet içre rāyı nūri Ħıżr-vār 

 Āb-ı ĥayvān üstine ĥākim ķıla İskenderi 

  30         Kimse raġbet ķılmaz idi Ǿālemüñ miśbāĥına 

 İftitāĥ-ı rāyı žavǾı virmese [idi]feri 

     31         Bir aġız luŧf ile Keyvāna eger bendem dise 

 İltifātı fer virüp saǾd ide naĥs-i ekberi 

     32         Çengini alup eline Zühre_olur āheng-zen 

Okuduġınce bu şiǾri meclisi ħunyā-geri 
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    33         KaǾbe yüzüñdeki ol iki śalīb-i Āźerī 

    ǾAķl ü cān ü dīn ü dil yaġmaya virdi her biri 

   34         Buldum ġuśśañ beriyyesinde Merve ĥaķķı-çün 

       Zemzem-i laǾlüñ śafāsi-y-ile źevķ-i Kevŝeri 

     35         Mihrüñ iĥrāmını ol himmetle geydüm ger gele 

      Yoluma ħār-ı muġaylān ola gül-berg-i ŧarī 

     36         İşide yidinci gökde_āvāz-ı lebbeyküm melek 

 Ger dir iseñ bir aġız gel iy ķapumuñ çākeri 

     37         Ĥalķa-i zülf-i kejüñde ķalalı sevdā-yı dil 

      Nāv-dānı çeşmümüñ baĥr eylemiş-durur beri 

     38         Dilerem bir gün kemān ķaşuña virüp cānumı 

 Yoluña ķurbān olam sayǾum bu-durur ekŝerī 

  39         İşigüñde tīġ-ı ġamzeñ ķati ķılmasun beni 

      Çün ĥarem śaydın ĥarām eyledi şerǾüñ dāveri 

  40         Diler iseñ ĥācetüñi kim ķamu ola revā 

      Ŧavaf eyle KaǾbe bigi dergeh-i dīn-perveri 

     41         Zīver-i tāc ü serīr ü ziynet-i ceyş ü livā 

      Kim žafer hem-rāhı-durur fetĥ ü nuśret rehberi 

 42         Şāh-ı ġāzī Ħan Muĥammed ĥüccetüǿl-İslām kim 

      Tīġ-ı bürranı-y-ile ķılur müselmān kāferi 

43         İy zamīr-i rüşenüñ öñinde tīre āfitāb 

Vǿey dil-i pür-dānuñuñ ķatında cāhil Müşterī 

     44         Himmetüñüñ maŧbaħinüñ māh ü mihr ile sipihr 

      Bir iki dāne_aħkeriyle bir avuç ħākisteri 

     45         Meclis-i cān –perverüñüñ vaśfın işitdi meger 

      Zührenüñ anuñ içün gitmez elinden mizheri 
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46    Cāhuñ ol deryā-yı bī-pāyān-durur ki_ol arada 

      Vehm keştīsi niçe cehd itse bulmaz miǾyeri 

     47         Ol arada kim işigüñ ħāķi ola başa tāc 

 Şeb-külehlıġa_olmaya lāyıķ Ferīdūn efseri 

     48         Ķahruñuñ nāyib-menābıdur meger Behrām kim 

      Anuñ içüñ dāimā gitmez elinden ħançeri 

     49         Ħusrevā ǾIşķī ķuluñuñ pāyüñe_itmege niŝār 

        Nesnesi ger yoġ ise vardur ŝenāsi gevheri 

     50         Āfitābuñ ŧalǾatinden her seĥer-geh niçe kim 

      Rūşen ü zībā olup duta bu Ǿālem zīveri 

     51         Devletüñüñ āfitābı görmesün hergiz zevāl 

 Ferruħ ü ferħunde olsun ŧāliǾüñüñ aħteri 

     52         Olduġınce śubĥ u şām ü geldügince sāl ü māh 

      Ŧapuña ķılsun mübārek Ĥaķ bu Ǿıyd-i ekberi 

          Kaside 
25 

MüstefǾilün FeǾūlün Müst e fǾil ün FeǾū lün 

 1           Çün śavm burķaǾndan Ǿıyd-i sürür-efzā 

      ǾArz eyledi cemālin zīverle ŧoldı dünyā 

2           Ferħunde vü hümāyūn saǾd ü mübārek olsun 

       Şāh-ı cihāna ki_oldur tāc ü serīr-ārā 

3           Behrām-ı Erdevān-fer Hūşeng-i Tehmeten-zūr 

        Keyħusrev-i Cem-āyīn İskender-i Peşen-rā 

4           Şāhenşeh-i mužaffer Sulŧān Muĥammed ol kim 

        Ħāk-i rehine sürer yüz Keyķubād ü Dārā 

5 İki kef-i kerīmi ķatında vakŧ-i iĥsān 

        Bir ķaŧre ābdan kem görindi yidi deryā 
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      6          Āvīħte vü pīçān ola kemendi gibi 

      Şemşīri đarbını ger işitse gūş-i aǾdā 

7           Kişver yüzi śuyın Ǿadl āyīnesin ķılupdur 

        Ħayli ġubārı ile tīġı demi muśaffā 

8          İsfendiyār ü Behmen İskender ü Ferīdūn 

        Devlet gibi iderler dergāhına tevellā 

9           Eyvānı içre ħūrşīd bir şemsedür münevver 

        Ordusı içre gerdūn bir ħaymedür muǾallā 

10         Tārīħ-veş Ǿadūsı düşer aşaġa her dem 

         İķbāl nāmesinde nāmı olalı ŧuġrā 

11          Reǿyi revişlerinden öğrendi Ǿaķl Ķānūn 

         Luŧfı nažerlerinden oķudı rūh İĥyā 

12          Secde itmek içün ecrām-ı Ǿālī derine yek-ser 

         Ĥırśından ister ola dü-ser nite ki Cevźā 

13          Cūyā görür olursa reǿy-i münevverini 

         Eylemeye perestiş ħūrşīde daħi ĥirbā 

14  Evśāfını iderken ol şāh-ı dīn-penāhuñ 

 Dilden revān zebāne geldi bu şiǾr-i ġarrā 

15          Gülzār-ı ħuldı her kim ister ķıla temāşā 

         Ķılsun nažer yüzüñe iy śunǾ-i Ĥaķ teǾālā 

     16         Didi gören ħaŧuñla zülfüñi Ǿārıżuñda 

      Ŧāvūs ile yaraşur gülzār içinde bebġā 

17         Seylāb-ı çeşmüm ile āhum odı duħānı 

        Derdā ki eylediler rāzūmı āşikārā 

  18         Ķılsun seni teferrüc her kim dilerse göre 

  Māh-ı benefşe-ħat ü ħūrşīd-i serv-bālā 
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     19        ǾArż eyle Ǿārıżuñı zülfüñle itme pinhān 

      İǾcāz-ı dest-i Mūsī dilerseñ ola peydā 

  20         Göñlümi daħi ġamzeñ ķılmamış-idi ġāret 

Kim cānum ol şeker leb eylemiş-idi yaġma 

  21         Zülfüñ selāsilini depretmesün śabā di 

Ger istemezseñ ola ĥalķ-ı cihānı şeydā 

  22         Derd-i dile müdāvā dirler ki śabr-durur 

Bulunmaz imiş iy āh derd-i dile müdāvā 

  23         Bir mestdür gözüñ kim miĥrāb içinde_oturup 

Şūr ile şer başarur ider hezār ġavġā 

  24         Mecrūh ider dilümi tīr-i müjeñ nite kim 

Ķalb-i Ǿadūyı sulŧān şemşīri gāh-ı heycā 

  25         Ümmīd-i ĥalķ-ı Ǿālem maķśūd-ı nesl-i ādem 

Şāhenşeh-i muǾažžem sulŧān-ı şān-vālā 

  26         Nūr-i çerāġ-ı Aĥmed ħūrşīd-i dīn Muĥammed 

Sulŧān ebuǿl-fevāris fermān-dih ü tevānā 

    27         Ol pür-kerem kerīmüñ luŧfını ger işide 

      Göñlinden ıżtırābın bīrūn ide temennā 

  28         İy şāh nūr-i īmān tıġuñdan uralı berķ 

Oldı künişt mescid İslāma geldi tersā 

  29         Elyaķduġına ħanlıķ saña ķamudan oldı 

Şemşīrüñüñ lebiyle nīzeñ zebānı gūyā 

     30         Eŧrāfı kişverüñüñ emn iledür müzeyyen 

      Esbābı devletüñüñ fetĥ iledür müheyyā 

31         FirǾavndur ĥasūduñ nīzeñden anuñ için 

     Gözlerine görinen fiǾl-i Ǿaśā-yı Mūsā 
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32         Ol cāy kim bulunmaz andan yoķaru maśǾad 

        Reǿyüñ kebūterine bir mehbıŧ oldı ednā 

33         Çeşm-i felek ġubār-ı pāyuñ ile mukeĥĥal 

  Rūy-ı žafer Ǿadūñuñ ħūnı-y-ile muŧarrā 

34         Nār-ı şafaķla gerdūn her ay meh hilālini 

      Ķızduruban çıķarur ķılmaġa_atuñı tamġa 

35        ǾAvnüñ dıraĥtı üzre ger āşiyān dutarsa 

     Cürǿetler idüp ide şāhīne ĥüķm saķǾā 

36         Şāhā egerçi çokdur medĥüñ diyici şāǾir 

        Allah bilür degüldür ǾIşķīye biri hem-tā 

 37          Gülzār-ı medĥüñ içre ol ŧūŧī-i faśīham 

       Güftāruma dutar gūş her bülbül-i ħōş-āvā 

38         Niçe ki māh-ı rūze āħir olup irişe 

         Şād ü feraĥlüg ile Ǿıyd-i sürūr-efzā 

     39       ǾÖmrüñi devlet ile her dem ziyāde ķılup 

      Ķılsun saña mübārek Ǿlyduñı Ĥaķ teǾālā 

Kaside 
26 

      Me fāǾī lün Me fāǾī lün Me fāǾī lün Me fāǾī lün 

 1          Cihānı dürlü naķş ile serāy-ı Ǿāleme bānī 

         Anuñ gibi bezedi kim görüp ĥayrān ķalur Mānī 

     2           Śabāya raĥmet-i Raĥmān meger kim hem-dem olmışdur 

 Anuñ-çün mürde-i Ǿarża virür ǾĪsī gibi cānı 

     3           Şitānuñ žulmi defǾi-y-çün baharuñ şāh-ı Ǿadlinden 

      Bu mīnā-fām ŧāķ üzre uruldı kūs-i sulŧānı 
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     4           Zemāne nevr-i nūriyle bugün Firdevs bāġidür 

 Gül ü bülbül bu Firdevsüñ olupdur hūr u ġılmānı 

     5       Leŧāfetde çemen virür nişānı Ħıżrdan el-ĥaķ 

        Ĥalāvetde śu gösterdür ħavāśś-ı āb-ı ĥayvānı 

6           Yed-i beyżā ider žāhir şecer diler ki göstere 

        Şitā FirǾavnı defǿi-y-çün Ǿıyān Mūsī_ibni Ǿİmrānı 

7           Ķaçurur zāġı āvāz-ı Ǿanādil gülşen içinden 

        Ħavāśś-ı źikr-i bismillah nite kim dīv ü şeyŧānı 

8          Feraĥdan dem dutup ġonce gülistānda olur ħandān 

        Seĥāb efġān ile çün kim döker bārān-ı nīsānı 

     9           Çemende zülf-i sünbülle benefşe ŧurresi-durur 

        Hevānuñmüşk-rīzi vü şabānuñ Ǿanber-efşānı 

     10         Ĥarīr-i sürħden lāle tutuķ dutdı gülistānda 

       ǾArūs-ı gül meger girü diler kim ide cevlānı 

11         Buħūr idüp śabā yili Ǿazīmet oķıyup bülbül 

Perīler mecmaǾı ķılmış-durur bāġ u gülistānı 

    12          Meger diler çemen ŧıflın uyuda ħōş terāneyle 

      Nesīm-i subh anuñ içün olupdur mehd-i cünbānı 

     13         Fiġān ile dünin bülbül irişdürür seher-gāha 

      Görür çün ġonçe laǾline irişmiş jāle dendānı 

    14          Süzer nerges ħumārāne göziñ başında zerrīn tāc 

      Dutar nesrīn emīrāne elinde cām-ı mercānı 

15         Nigār-ı lāle-ruħsāruñ añar ķadd-i bülendini 

      Çemende śalınur gören bugün serv-i ħırāmānı 

     16         Zemīn reyĥān-ı nevberden nişāne oldı ol hūba

        Getüre tāze bir hat kim göñüller ola ĥayrānı 
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17           Mücellā eylemek içün gözini nergesüñ lāle 

        Pür itdi hāven-i yaķūtını köĥl-i Śıfāhānī 

18           Çemen bezminde bu şiǾr-i laŧifi ħōş edāsiyle 

      İşitdüm kim oķur idi gülistānuñ ŝenā-ħˇānı 

19         Örü ŧur vaķtidür sākī ganīmet bil bu devrānı 

        Feraĥ ol olma ġamgīn-dil ki götürmez bu devr anı 

20   Bu mevsimde diler iseñ bulasın rāĥatın rūĥın

        Tehī śunma pür it cāmı içilsün rāĥ-ı reyĥānī 

     21         Ħacil ķılmaġ-içün çerħ-ı süvüm sāzendesin digil 

        İdinsün yārdeh muŧrib muġannī-i ħōş-elĥānı 

22         Bu bir iki nefes Ǿömri mey ile ħōş geçürigör 

        Gözüñ cāmına ŧammadın belā seyli ciger ķanı 

     23         Yüzüñ bir şemǾdür ķarşusına pervāne-veş Ǿālem 

        Yaķarlar perr ile bāli saķınmazlar ser ü cānı 

24         Şerāb-ı laǾl-i cān-baħşuñ hevāsiyle derūnumdan 

        Çıķan āĥum odı irse serāb eyleye Ǿummānı 

     25         Yüzüñe zülfüñi śalup gözüme rūzı ķılma şeb 

      Senüñledür aġ u ķarem esirge ben perīşānı 

     26         Semā-yı ħāŧırı rūşen idüpdür mah-ı rūħsāruñ 

 Yidi iklīmi nite kim şehüñ ħūrşīd-i iĥsānı 

     27         Minūçihr-i Peşeng-āyīn Ķubād-ı Erdevān-ĥaşmet 

    Key-i Cem-ferr ü Hūşeng-i duvum Ŧahmūreŝ-i ŝānī 

    28          Ferīdūn-ı zemān Sulŧān Muĥammed Ħan Şeh-i ġāzī 

        Ki eñ kem ķulı ķulluġa beġenmez fūr u ħāķānı 

29         Ol İskender-i śāĥib-ķırān-durur ki rāyinüñ 

        Ķatında ŧıfl-ı ebced-hˇāndur Eflātūn-ı Yūnānī 
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     30         Hilāl olduġı her ay meh budur diler ki yümn içün 

        Felek başında tāc ola miŝāl-i naǾl-i yekrānı 

31         Saħī vü Ǿādil ü ġāzī şehenşehdür ki küffāruñ 

 Diyārında_añsalar adın getürür ķamu īmānı 

32         Şehā pāy-ı semendüñe mesīr ola diyü bir gün

 Zümürrüd ferş ile her yıl bezenür arż meydānı 

33         Zemāne fitne dīvinüñ emīn oldı belāsinden 

 Şehenşehlik serīrinüñ olalı sen Süleymānı 

34        ǾAlī-cūd u ǾÖmer-cürǿet Muĥammedsin kim eyledüñ 

        Berāber Ǿahd-i Śıddīķa temāmet mülk-i ǾOŝmānı 

35         Kapuñuñ ķulı rifǾatde irişdi şǿol araya kim 

        Baśar uzatsa pāyını aşaġa farķ-ı Keyvānı 

    36          Zemān dendān u çeşmini śıdı baġladı aǾdāñuñ 

          Nite kim kātibüñ ħaŧŧında mīm ü sīn-i dīvānī 

     37    Seħā vü cūd vaķtinde kef-i zer-pāş ü dür-rīzüñ 

      Seĥābı şerme-sār idüp utandurdı yem ü kānı 

  38     Nažīrüñi nažer ķılup cihān içinde görmedi 

      Felek nice ki ser-gerdān olup eyledi devrānı 

     39        Tehemten-zūrsın ider veġā rūzı girān gürzüñ 

   Ħamīde-puşt Hūmānı serāsīme Nerīmānı 

    40         Şebānuñ ħışm u kīn ile śabanınuñ ķayasını 

       Ķıya atarsa götürür ķaya Mülk-i Karamanı 

    41         Olursa Ǿömr şemǾinüñ penāhı dāmen-i ĥıfžuñ 

     Ecel bādı aña hergiz irişdürmeye ħüsrānı 

      42        Eger rūşen żamīrinden Sühāya Ǿavni irerse 

    Felekde pertevi ķıla ħacīl ħürşīd-i tābānı 
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     43       Gül-i ĥamd ü ŝenā bitdi göñül gülzārı içinde 

 Cihān baġına yaġalı seħāñuñ ebri bārānı 

    44         Şehenşāhā semendüñüñ ġubār-ı pāyı ħaķķı-y-çün 

  Ki ķatında ħacīl-durur bugün köĥl-i śıfāhānī 

     45        Diyār-ı Rūmda şiǾrüm oķunduġınce şād eyler 

          ǾArebde rūĥ-i Saĥbānı Acemde cān-ı Selmānı 

     46         Sen ol ħāķān-ı aǾžemsin ki medĥüñi dimeg-içün 

      Feśāĥat virdi eyledi Ħudā ǾIşķīyi Ħākānī 

    47         Adum medĥüñle meşhūr-ı cihān olsa Ǿaceb midür 

          Muĥammed medĥi luŧfıdur çıķaran nām-ı Ĥassānı 

     48    Nice kim nev-bahār ile fer ü ziynet bulup her yıl 

     Cihān reyĥān ile gülden ola Firdevs bōstānı 

     49         Ħudā Ǿömrüñ bahārını hemīşe ħurrern eyleyüp 

      Ķamu göñlüñ murādını tapuña ķılsun erzānī 

Kaside 
27 

   FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

1           İy Burāķ- ı  berk-sürǾat vǿey semend-i bād-pā 

        Gerd-i rāhuñ köĥli virür Ǿayn-ı ħūrşīde żiyā 

2           Puşt ü pīşānī vü dünbāl ü sümüñ kim var-durur 

        Kūteh ü pehn ü dırāz u saħt-durur müntehā 

3          Düşmen-i bed-fiǾl çeşmine ki olmaz nīk-baħt 

      İki gūşuñ iki ħançer görinür rūz-i veġā 

4           Ger felek seyrini itmek ister iseñ geçesin 

        Yidi gerdūnı nite kim müstecāb olmış duǾā 

5           Şīr-veş düm çenber idüp banġ ķılsañ gizlenür 

        Heybetüñden rūbeh-i māde gibi ner ejdehā 
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6          NaǾl ider her ay ayı mīħ ider kevkebleri 

       Öpmek içün ol süm-i elmās-gūm key semā 

7          Dām-ı āhūdur gözüñ ü gūr-durur dest ü pāñ 

       Lā-cerem rūz-i şikār olmazlar öñüñden rehā 

8          Seyr idersin bir nefesde_etrāf-ı çārın Ǿālemüñ 

 Çār-pāyuñ görmedin renc ü teǾab miŝl-i śabā 

9           Miŝl-i ķāķum nerm-mūsın hem laŧīf ü nerm-pōst 

        Eyle beñzer kim cinān bāġındedür saña çerā 

10         Raħş-i Rüstem ger tek ü ħōş-revlügüñi göredi 

       Bilür idi kendüyi bir ħar-durur şikeste-pā 

     11         Ķarañu gicede naǾlüñden Ǿıyān olan şerār 

      Pertevi ķatında görinür źükā miśl-i Sühā 

12         Ol hümāyūn-pey mübārek-yümnsin ki_ursañ ķadem 

        Būm-ı şūre fer buluben bitüre tāze giyā 

13         Kūteh olur iki pāyuñ çün nişīb ola mesīr 

        Çün firāz ola mesīr olur iki destüñ nübā 

14         Ħāne-i çeşmüñ ferāħ u çeşm-i ħūbüñdür büzürg 

        Virseler kūçek serüñe Ǿālemi degül behā 

15         Rezm rūzı çünki āhen-dil-durur Şāh-ı cihān 

        Saña Āhen bir bu maǾnīden dinilürse sezā 

16         Ķamu atlar üzerine anuñ-çün bulduñ şeref 

      Kim süvār olur saña ol dāver-i fermān-revā 

 17         Ķayser-i Faġfūr-şevket ħūsrev-i Cemşīd-cām 

        Sencer-i nīkū-siyer Dārā-yı Efrīdūn-livā 

18          Erdeşīr-i şīr-cürǿet Behmen-i Rüstem-neberd 

  Keyķubād-ı Cem-ferāset Kisrī-i Ħātim-sehā 

280



19          İftiħār-ı Āl-i ǾOŝmān dāver-i Bū-Bekr-śıdķ 

     Mažher-i Ǿadl-i ǾÖmer muĥyī-i cüd-ı Murteżā 

20         Ħusrev-i ġāzī Muĥammed Ħan Cem-i Ĥayder-şükūh 

        Āfitāb-ı sāye-güster ĥāmś-i dīn-i Ħudā 

21         İy ki tīġuñ ābı-y-ile şāhid-i şerǾüñ ruħın 

    Şirk gerdinden idersin pāk hengām-ı ġazā 

22         Ħıźmetüñde tīr gibi her ki ŧoġru olmadı 

        Ķavs gibi oldı ķaddi zūr-ı devrāndan dül tā 

     23         Düşmen-i dīn çeşmine nīzeñ dıraĥtı gösterür 

      Ol işi kim gösterürdi dest-i Mūsīde Ǿaśā 

     24         Her kimüñ üstine esdiyse nesīmi Ǿavnüñüñ 

      Ķonmadı dāmān-ı Ǿömri üstine gerd-i fenā 

  25         Ol cihān-gīr ü cihān-ārāysın ki_olmış-durur 

Kilk ü şemşīrüñ cihāna māye-i ħavf ü recā 

  26         Var-durur ol ħāśśa tīguñda kim nāgeh Ǿadū 

Yād ķılsa ani olur başı cisminden cüdā 

  27         Erlik ü cūd ü seħāda sen emīrüǿl-müǿminīn 

Gayret ü inśāf ü dīnde sen imāmüǿl-enbiyā 

  28         Śubĥa rāyuñ mihr ile bir źerre ķıldı terbiyet 

Ol sebebdendür ki bulur śubĥ peyveste śafā 

    29         Şāhlıķ daǾvīsin idimez senüñ ile Ǿadū 

Tīr ü nīzeñ gibi var iken iki ŧoġru güvā 

  30         Ħargeh-i cāhuñı dutdılar semādan yoķaru 

Ne üzerinde semā bile ki var-durur semā 

  31         Rāyuñuñ nuriyle bulur śubĥ rūy-ı rūşeni 

Keffüñüñ feyzinden irer ebr-i dür-baħşa ĥayā 
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  32        Tīġ-i pōlāduñ eger çekmese sedd-i āhenīn 

 RefǾ Ǿālemden kaçan olaydı Yeǿcūc-i belā 

  33        Çīn-i ebrūyu görürse ħavfden Çīn şāhinüñ 

Arśa-i Çīn teng ola çeşmine çün çīnī ķabā 

     34         Müjde Ǿavnüñüñ nesīminden irerse mürdeye 

      Ġonce-veş bula kefende ķuvvet-i neşv ü nemā 

35          Salŧanet Ǿıķdine źatuñ gevheridür vāśıŧa 

  Memleket çeşmine_işigüñ ħāki-durur tūtiyā 

36         Gevher-i şemşīrlirüñüñ Ǿaksi eger kūha düşe 

       Ħūn-ı yāķūt ile ola sürħ-rūy ü kehrübā 

37         Māl-i Ķārūn ü Süleyman mülkine ķāniǾdegül 

       Ger temennā ķılmaġ-içün gele ķapuña gedā 

38         Her kişi maķśūd idinür rūz ü şeb bir nesnei 

       Rūz ü şeb ǾIşķī kuluñ maķśūdı bu-durur şehā 

39         Sen Muĥammed devletinde devlet ile yaşasun 

       Ol Muĥammed ĥaķķı içün Bāyezīd ü Muśtafā 

40         Nice kim biri birinüñ durmayuban irişür 

       Der-peyince eşheb ü edhem gibi śubĥ ü mesā 

41         Ablaķ-ı gerdūn kim tūsen-durur gāyet şümūs 

       Rām eylesün ümīdüñ rānına dāyim Ħudā 

Kaside 

  28 

      FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

 1          Ol muśavvir kim cemālüñ naķşını taśvīr ider 

       Levh-i yākūtuñı reyĥān ħaŧŧ ile taĥrīr ider 

  2           Zülfüñi düşümde gördüm bu perīşān ħ
ˇ
ābumı 

 Ah nǿideyim bir muǾabbir bilmedüm taǾbīr ider 
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   3           İy nice başlar ayaķlarda yatur zülfüñ ile 

İki ķaşuñ çünki siĥr itmeg-içün el bir ider 

  4           Her müselmān kim ķaşuñ miĥrābına_itmez secdei 

      Meźheb-iǾuşşāķ müftīsi ani tekfīr ider 

  5           Zülf-i Hindūñuñ serin meşşāŧa yile virdügi 

Ĥaķ bu-durur ħūb varur gerçi kim taķśīr ider 

  6 İy ķaşı miĥrāb yüzi KaǾbe mescidde imām 

Çün ķıyām-ı ķāmetüñi źikr ider tekbīr ider 

  7 Sen melek şevķıyle sīnem micmerinde Ǿūd-ı dil 

 Yanduġıni dir gören insān perī tesiħīr ider 

 8 Ebrū vü zülf ü müjeñ eyledügini cānuma 

Rūz-ı heycā ne kemend ü ne kemān u tīr ider 

 9 Yüzüñüñ devrinde cānā Ǿāķil ol dīvānedür 

 Kim saçuñ bendini göñli boynına zencīr ider 

  10         Çeşmüñ öldürmege taǾcīl ider idi nǿoldı kim 

ǾĀdetin terk itdi şimdi ħayrda teǿĥīr ider 

  11         Bī-nihāyet derdümüñ evśāfıdur efsāne-ħˇān 

 Her ne kim Mecnūn ile Ferĥāddan taķrīr ider 

12         Vaśluña irişüp ol kimse olur ferħunde-fāl 

 Kim ani Ĥaķ bende-i sulŧān-ı kişver-gīr ider 

  13         Erdeşīr-i şīr-dil kim mülkin ābādān ķılur 

 Keyķubād-ı Cem-ĥaşem kim ķullarını mīr ider 

  14         Ħan Muĥammed āfitāb-ı sāye-ver şāh-ı cihān 

 Kim işigi ħiźmetin cān ile çerħ-ı pīr ider 

     15         Rezm rūzı ger olursa düşmeni Behrām-ı Gūr 

      Eyler ol resme zebün śan şīrdür naħcīr ider 
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 16         Ķanķı iķlīmi diler ise ki ala ķahr ile 

      Ŧaġ u śaĥrāsini ŧolu ħançer ü şemşīr ider 

     17          Ħusrevā yasaķ-ı Ǿadlüñ defterinden Ǿālemüñ 

   Resmini her bidǾat ü žulmüñ bozar taǾmīr ider 

    18        ǾAvnüñüñ ĥunyā-geri śavtı ne gūşa kim irer 

      Mātemini sūr ķılur saġusını ır ider 

     19         Düşmenüñ başı eger Keyvānda ola çerħ-ı zīr 

      Cebr ile śalar zemīne pāyesini źīr ider 

     20         Çün veġā rūzı mübārizler ola bir yirde cemǾ 

      Ķılıcuñ Fetĥ āyetin dil uzadup tefsīr ider 

 21         Ķamu kārın rāst taķdire muvafıķ düşürür 

 Ol isābet idici rāyuñ ķaçan tedbīr ider 

     22         Her ne araya irer ise semendüñüñ sümi 

   Ŧaşını gevher ķılur ŧopraġını iksīr ider 

23         Terbiyet ķılur ise bīdi hevā-yı himmetüñ 

      Bergini berg-i gül eyler mīvesin incīr ider 

     24         Rūz-ı ķısmetde saña şādī Ǿadūña degdi ġam 

      Ol Muķaddir her kişiye lāyıķın taķdīr ider 

     25         Ol cüvān-devlet Menūçihr-i zemānsın kim Ħudā 

       Rāyuñuñ öñinde pīr-i Ǿaķlı ŧıfl-ı şīr ider 

     26         Pādişāh-ı bebr-źūr ü şīr-cürǿetsin saña 

 Kim yavuz śanursa_anı Ĥaķ mesħ ider ħınzīr ider 

     27         Oldı_iki keffüñ seħā mülkinde pir taǾzīmde 

      Kim yidi baĥri ķatında eksiler taśġīr ider 

     28        ǾAvnüñ ile var-durur ol cürǿeti şāhīnüñüñ 

      Kim śalarsañ çerh nesr-i ŧāyirin naħcīr ider 
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     29         Düşmenüñ ķat ķat cebe geyerse mānend-i piyāz 

 Gürz-i zerrīnüñ döger başını miŝl-i sīr ider 

     30         Ķana teşne ķılıcuñ her kime kim dil uzada 

        Yudurur destin ĥayātından cihāndan sīr ider 

     31       ǾAdlüñüñ āvāźesi ŧolalı yidi kişvere 

        Ŧaġda āhū-bere bī-ħavf śayd-ı şīr ider 

     32         Şehriyārā medĥüñi ǾIşķī kemīneñ Rūmda 

      Nažm ķılduġınce siĥr-i Bābil ü Keşmīr ider 

     33         Nice kim güller çemende ħande-i śubĥı eyleyüp 

     ǾAndelīb-i mest ü şeydā nāle-i şeb-gīr ider 

34         Kāmrān ķılsun cihānda ŧapuñı Behrām-vār 

        Ol Ħudā kim müşterī vü mihr ü māh ü tīr ider 

Kaside 
29 

Mefǿū lü Me fāǿī lü Feǿū lün 

1 Bende boyuña çemende ǾarǾar 

Teşne lebüñe cinānda Kevŝer 

        2           Ħaddüñ gibi gülsitān-ı cennet 

Bir gül görimedi nāzük ü ter 

        3           Zülfüñ girihin ķaçan çözesiñ 

    Varur yile Ǿūd ü müşk ü Ǿanber 

        4           Bir māh-durur yüzüñ ki oldı 

 Çāker görüp āfitāb-ı ħāver 

 5 Dil nice üşenmesün gözüñden 

 Zālimdür ü mest elinde ħançer 

 6           Yāķūtuñı görelden ħasedden 

 Ķanlara boyandı laǾl-i aĥmer 
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  7 Gördükçe haŧuñı śanuram kim 

Nesrīn üzerine pā ķomiş źer 

8 Güftārum olur dehende şekker 

 Çün źikr-i lebüñ idem mükerrer 

  9 Nažmını dişüñüñ işideli 

Deldi cigerini dürr ü gevher 

10         Zülf-i siyehüñ şebinde iy cān 

Dil ķaldı şikeste-ĥāl ü mużŧar 

        11         Güftār-ı şeker-feşānuñ oldı 

   ǾĪsī demi gibi rūĥ-perver 

12         Ĥāşā ser-i kūyuñı ki ķılam 

  Gülzār-ı behişt ile berāber 

13         Ney gibi fiġānler eyledügüm 

 İllerde oķundı oldı defter 

14         Ŧapuña diyār-ı ĥüsn içinde 

 Bulunmadı ħūbluķda hem-ser 

        15        ǾAdliyle nite ki oldı nā-yāb 

         Sulŧān-ı cihān nažīri server 

        16         Cemşīd-i cihān Peşeng-i devrān 

  Dārā-yı zemān Ķubād-ı kişver 

17         İskender-i Tehemten-śalābet 

 Ŧahmūres-i Keyķubād-efser 

18         Hūrşīd-i žafer-ķarīnMuĥammed 

Puşt-i ümem ü penāh-ı leşker 

        19         Heycādā nebī ĥayāda ǾOŝmān 

         Cürǿetde ǾÖmer seħāda Ĥayder 

        20         Miśbāĥ-ı śabāĥa Ǿadli żavǾı 

         Ger virmese nūr olurdı bī-fer 
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        21         Barmaķ götürür getürür īmān 

 Adını ķaçan işitse kāfer 

        22         Şāhā diledi Ħudā ki luŧfın 

 Göstere ħalāyıķa muśavver 

        23         Luŧf ü keremini cemǾ ķılup 

         Terkībüñi eyledi muħammer 

       24         Hāmūnı muĥaddeb itdi tīġuñ 

         Gürzüñ cebeli_ideli muķa“er 

        25         Keffüñüñ öñinde yidi deryā 

         Bir ķaŧre gibi-durur muĥaķķer 

        26         Ger kūha iderse heybetüñ bang 

         Cünbiş ide miŝl-i bād-ı śarśar 

        27         Elķābuñı yazdı kātib-i çerħ 

         Sulŧān-ı cihān şeh-i mužaffer 

        28         Yasaġuñı işideli ķılur 

         Āhū bereye ŧapu ġażanfer 

        29         Kem bendeleri-durur ķapuñuñ 

 Faġfūr u Ķubād u fūr u ķayśer 

        30         Buldı ķamu düşmenüñ tezelzül 

         Şehlıķ  saña olalı muķarrer 

        31        Zīver bulalı aduñla sikke 

         Elķābuñ ile yaraşdı minber 

       32         Heycāda Ǿadūlaruñ serinde 

  Peymāne-i ħūna döndi miġfer 

        33         İy ħusrev-i Cem-nijād ezelden 

         Bilür bunı ķamu ħalķ yekser 
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      34        Ŧapuñı Ǿaŧā ve Ǿafv idici 

        ǾIşķīyi günāh-kār çāker 

     35         Deryā-yı keremsin iy şeh-i Ǿaśr 

 Deryā ķaçan olısar mükedder 

     36         Cünbişde nice ki ola gerdūn 

Gerdişde nice ki ola aħter 

37         Nice ki żiyāsi-y-ile ħūrşīd  

 Eyleye cihān için münevver 

    38         Nice ki şebüñ siyāh zülfi  

 Maġzın ķıla Ǿālemüñ muǾaŧŧer 

        39        ǾÖmrüñi Ħudā dırāz ķılup 

         Maķśūduñı eylesün müyesser 

 Kaside 
30 

    Müs tefǾi lün FeǾū lün Müs tefǾi lün FeǾū lün 

     1           Ħaŧŧuñ ħadüñ yüzini tutdı nite kim iy cān 

 Bāġ-ı behişt içinde gül çevresini reyĥān 

       2           Zülfüñ hevāsi-y-ile sevdāyī olalı dil 

Fikrüm uzandı ķaldum āşüfte vü perīşān 

 3           RaǾnā boyuñ öñinde ħacletde serv ü ǾarǾar 

       Şīrīn lebüñ ķatında şermende āb-ı ĥayvān 

      4           Ruħsāruñ üzerinde ol Ǿanberīn selāsil 

      Ŧāvūsdur ki ķılur gülzār içinde cevlān 

 5           Bülbül bigi figānum arturmagı dilerseñ 

      Ol lāle vü gülüñi sünbülle itme pinhān 
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6           Yākūt-ı dil-firībüñ kim perde-dār-ı dürdür 

 Lülülerin gözümüñ eyledi laǾl ü mercān 

     7           Āyīn imiş müjeñle ebrūña ķatl-i Ǿāşıķ 

      Can ol kemān ü tīrüñ kīşine ola ķurbān 

     8           Ħaŧŧuñ benefşesinüñ çün kim ölem ġamınden 

      Şād olam ol śafādan ħāküm bitüre reyĥān 

     9           Yüzüñ gülini görse Ŧūbā boyuñ  ĥaķı-y-çün 

      Göstermeye gözine gülzār-ı ħuldı Rıżvān 

     10         Cān terkin ur dimişsin yirine yitse kāruñ  

      Ben bendeye ŧapuñdan her ne olursa fermān 

     11         Ħālüñ eñegüñ ile Hārūt ü çāh-ı Bābil  

      Zülfüñ Ǿiźāruñ ile dest-i Kelīm ü ŝüǾbān 

     12         Göñlüm feraĥla ŧolar giryān gözüme ķarşu  

      Gül gibi iy şeker-leb ġoncañ olursa ħandān 

 13         Gören seni bu rūy ü kadd ile dir ki yürür 

      Ħūrşīdi üstine_alup serv-i sehī ħırāmān 

     14         Cādū gözüñe hey di žulm itmesün igende  

      Meşhūr-ı kişver iken Ǿadliyle şāh-ı devrān 

15          Şāh-ı cihān Muĥammed ħūrşīd-i sāye-güster 

Kān-ı şecāǾet ü cūd deryā-yı luŧfü iĥsān 

     16         Ħuşk ü teri yem ü kān olmış-durur şeb ü rūz 

      İĥsānı maŧbahınuñ içinde mā-ĥażar ħ
ˇ
ān 

    17          Ol ħusrev-i cihāndur kim faħr içün getürür 

      Dūşında ġāşiyesin cān ü diliyle ħākān 

     18         Küffār kişverinde añılur olsa nāmı  

      Barmaġını götürüp ķamu getürür īmān 

     19         Şāhā kefüñe teşbīh itmek diler özini  

      Anuñ içün dür-efşān olmışdur ebr-i nīsān 
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 20         Sen Rüstem-i cihānsın bilür zemāne-i Zāl 

     Durmaz öñüñe lābüd rūz-i veġā Nerīmān 

 21         Öpüp elüñ başını pāyuña ķoymak ister 

 Meh bu sebebden olur geh gūy ü gāh çevgān 

 22         Çün tīz ķıla tīġuñ bāzārını cedelde 

  Ħaśmuñ olanuñ olur cānı girān ü erzān 

     23         Taħt-ı çehār-pāyuñ pāyende ola dāyim  

      Olmış-durur cihānuñ ķaśrına çār-erkān 

24        Haśmuñ peleng gibi gerçi çeri dirilür 

 Sen şīr ķarşusına ŧurmaz olur gürīzān 

 25         Mülk-i cihān senüñdür ger ĥuccet istenürse 

      Çek ķılıcuñı göster tā ķāŧıǾ ola bürhān 

    26          Bārān-ı cūduñ ile ķılıçuñuñ śuyına 

      Ķaśr-ı sitem ħarāb ü bünyād-ı buħl vīrān 

    27          Kūsuñ ħurūşı-y-ile gūş-i Züĥal girifte  

 Ceyşüñ ġubārı-y-ile çeşm-i sitāre ĥayrān 

 28         Şīr-i livāñı ħandān gördükçe rūy-i ħaśmuñ 

 Şemşīr-i āhenīn-dil üstine oldı giryān 

     29         Ħūrşīd-i çerħ gibi ārām-ı Ǿālem içün 

 Şeyb ü firāz-ı dünyā emrüñde oldı yeksān 

     30         Ĥaķdur saña muǾaviñ andan-durur ki nuśret 

Olmaġa_ebed senüñle ķıldı ezelde peymān 

     31         Menşūr-ı emrüñi ger bōstāna göstere bād 

      Soķa ġılāf içine tīġ-ı ħilāfı bōstān 

     32         Ol dāver-i zemānsın kim h
ˇ
ān-ı himmetüñe  

Bir süfredür ŧoķuz çerħ mihr ile māh iki nān 
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33         Nāmuñ işitmeg-içün mescid ü minber ister 

CumǾa günini Ĥaķdan nite ki ħord oġlan 

     34         Rumĥuñ bigi Ǿadūñuñ başı irerse çerħa 

Cisminde üstüħānı ķorkuñdan ola lerzān 

     35         Kim itse dergehüñüñ taķsīr ħiźmetinde 

      Ölür ķuśūrla olur itdügine peşīmān 

     36         Ķavs-ı ķuzaĥ gibi_olur elvān libās içinde  

Her kim ki śubĥ bigi ķapuña geldi Ǿuryān 

     37         Şāhā ġubār-ı pāyuñ ĥaķķı-y-içün ki aña  

 Gerdūn ħiŧāb idüp dir iy sürme-i Śıfāhān 

     38         Gülzār-ı medhüñ içün biñ yıl aranur ise  

ǾIşķī gibi bulunmaz bir bülbül-i ħōş-elĥān 

 39         Medĥ-i Muĥammed ile meşhūr-ı kişver oldum 

 Bu vechden yaraşur dirlerse baña Ĥassān 

 40         Cūd ü şecāǾetiyle nažm ü selāsetiyle 

Sen şeh Üveys-i ŝānī ben ķul ikinci Selmān 

  41         Nice ki sākin olup duta zemīn ķarārı  

      Nice ki cünbiş idüp ola bu çerħ gerdān 

42         İki dürrüñi saña baġışlayuben itsün 

     ǾÖmrüñ ü devletüñi her dem ziyāde Yezdān 

Kaside 

   31 

      FeǾi lā tün FeǾi lā tün FeǾi lā tün FeǾi lün 

     1           Çün ki dün aldı cihān egnine müşgīn sirbāl 

        Ramazān şerrefehullahe geçüp irdi Şevāl 

2           Ġarb gürgi femine ħusrev-i żaygam-merkeb 

        Kendüyi śaldı revān nite ki zerrīne ġazāl 
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3           Zülf-i dildār gibi oldı zemīn ġāliye-gūn 

        Āsümān ebrū-yi cānāneye gösterdi miŝāl 

4           BurķaǾın şāhid-i gün açdı yüzinden tā kim 

        Śavm Ǿāşıķlarına luŧf ile Ǿarż ide cemāl 

5           Dīde-bānı felegün ħalķa ħaber virmeg-içün 

        Ķıldı bir ŧurfe Ǿalāmet ki_ola bu şādīye dāl 

     6           YaǾnī āb-ı zer ile çekdi kenār-ı ufķa 

       Bir Ǿaceb nūn ki heyǿetde-y-idi nite ki dāl 

7           Göricek ĥalķ-ı cihān ani teǾaccüb ķılup 

        Ħaŧırında_eyledi her birisi bir dürlü ħayāl 

8           Kimi didi ki semā rindi feraĥdan almış 

        Ķadeĥ-i zer eline tā ki içe māl-ā-māl 

9           Kimi didi ki sivārını melek ħūrīnüñ 

        İner iken bileginden çıķarupdur fīǿl-ĥāl 

10         Kimi didi ki felek şāhidi çerħ urur iken 

        Şöyle beñzer ayaġinden düşürüpdür ħalħāl 

11         Kimi didi ki cināndan felege ĥūr çıkup 

       ǾArż ider raġbet içün müǿmine ebrū-yi hilāl 

    12          Kimi didi ki ķuruldı girü raĥmet ķavsi 

      Ki_atıla tīr-i şihāb ola şeyāŧīnle cidāl 

13   Gerçi her birisi bir dürlü ħayāl eyledi ħūb 

        Līk taĥķīķ ile bilmege bulımadı mecāl 

14  Çünki bilmekde ani bunları Ǿāciz gördüm 

        Pīr-i Ǿaķla didüm iy śāĥib-i envāǾ-ı gümān 

15         Baña taĥķīķ eyle bu şekl-i Ǿacībi ne-durur 

        Vir cevābın bileyin çün iderem saña süǿāl 
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    16          İşidicek sözümi pīr-i ħıred luŧf ile 

        Didi budur ser-i çevgān-ı şeh-i nīk-ħiśāl 

17         Murtażā-cūd ü Mesīĥā-dem ü Mūsī-kelimāt 

      Ĥasen-aķvāl ü ǾÖmer-Ǿadl ü Muĥammed –efǾāl 

18          Ħusrev-i key-sipeh ü kisrī-i Dārā-şevket 

      Ħān-ı Cemşīd-siyer şāh-ı Ferīdūn-minvāl 

    19          Dāver-i devr-i zemān ĥākim-i iķlīm-i heft 

        Ħān Muĥammed şeh-i ferħunde-pey ü ferruħ-fāl 

20         Rumĥınuñ nevgi kilīd-i der-i fetĥ ü nuśret 

        Tīġinüñ şuǾlesi śubĥ-i şeb-i ŧuġyān ü dalāl 

21         Ŧavķ-ı iĥsānını boynına götürür ħāķān 

        Dāġ-ı fermānını ķor cebhesi üzre Ceypāl 

22         Luŧfı ferrāşi alalı ele cārūb-ı seħā 

      Ķonmadı śaĥn-ı serāy-ı dile ħāşāk-i melāl 

23          Pāye-i ķadri Burāķı ne araya ki geçer 

        MevżiǾ-i eşheb-i eflāk olur śaff-ı niǾāl 

     24         İy ǾAlī-cūd ü ǾÖmer-cürǿet ü Śıddīk-śafā 

      Ķıldı ǾOŝmān ilini Ǿadl ile hükmüñ ħōş-ĥāl 

     25         Oldı tevşīĥ-i senāñ ile müvaşşaĥ evrāķ 

      Oldı tezyīn-i duǾāñ ile müzeyyen aķvāl 

     26         Keremüñ baĥri-y-ile çeşme-i ħūrşīd ŝerāb 

Ġazabuñ derdi-y-ile āteş-i Mirrīħ  zügāl 

   27         Dīde-i devlet ü baħta ķapuñuñ ħāki kühül 

      Ŧāyir-i nuśret ü iķbāle oķuñuñ peri bāl 

     28         Diledüm ebre güher-pāş elüñi nisbet idem 

Ħıredüm didi ki bundan daħi yig eyle ħayāl 
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  29         Baĥr-i zeħħāra berāber ola mı hergiz hīç 

Āb-bīz olur ise şām ü seĥerde ġırbāl 

  30         Ger dimāġi çemenüñ būy bula ħūyuñdan 

Ġonce-i gül diline serd gele bād-ı şimāl 

  31         Baĥr-i keffüñde eger ķatre-i ebrüñi göre 

Ħalķına düşmenüñüñ zehr ola āb-ı zülāl 

  32         Sāye-i çetr-i refīǾüñ ki bülend ola müdām 

Zīynet içün ruħ-ı nuśretde-durur müşgīn ħāl 

  33         Ķabrden bīd gibi ditreyü ditreyü ŧura 

Ķorķudan ger işide heybetüñi Rüstem-i Zāl 

  34         Ķarşular mücrim ü dervīş olanı Ǿafv ü seħāñ 

İtmedin daħi günāh eylemedin hīç süǿāl 

  35         Āsümān üzerine faħrler eyleye-y-idi 

Dest-res bulsa atuñ ayaġin öpmege hilāl 

     36         Etmegini baturup ķanına her dem yisün 

      Rūz-i rūze eger isterse Ǿadū vech-i ĥelāl 

37         Luŧfuñuñ vaśfını ger śūret-i bī-cāne diyem 

        Cān-ver ola anuñ ħāśiyetinden timŝāl 

38         Necmi dendān idinüp çerħ diler kim ŧapuña 

        Bun-i dendāndan ide ħuźmeti nite ki hilāl 

39         Eŝer-i gevher-i şemşīrüñ ile rūz-ı neberd 

        Śadme-i naǾl-i süm-i esbüñ ile gāh-i cidal 

  40         Ħūn ola ķatre-i emŧār śadef raĥminde 

  Śına śulbinde revān mühre-i aĥcār-ı cibāl 

41         Ger zebāne uzada āteş-i ķahruñ fīǿl-ĥāl 

        Nutfeye döne giru raĥm içinde eŧfāl 
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42         Şāħ-ı sidre gibi baş çeke felek ceybinden 

        Ger niyāmuñı zemīnde dikeler miŝl-i nihāl 

     43         Āb-veş nāmiye ceybi çekilüp ħāke gire 

      Emr idüp şāħ-ı dıraħta dir olursañ ki me-bāl 

44         Ħusrevā nažm-ı laŧīfümi bugün medĥüñde 

        Ger göre ǾIşķīye taĥsīn diye Selmān ü Kemāl 

45         Gerçi her kişi baña şiǾrde hem-ser dirilür 

        Ħara binmeg-ile Īsī mi olıser Deccāl 

46         Nice kim māh hilāl olup ola bedr-i temām 

        Nice kim śubĥ güneş Ǿāleme Ǿarż ide cemāl 

47         İrmesün māh-ı celālüñe ħusūf ile muĥāķ 

        Gelmesün mihr-i kemālüñe küsūf ile zevāl 

     48         Devlet ü baħt ü seǾādetle hemīşe ŧapuya 

      Eylesün Ǿıydüñi ferħunde Ħudā-yı müteǾāl 

Kaside 
33 

 Me fāǾī lün Me fāǾī lün Me fāǾī lün Me fāǾī lün 

      1           Mesīh-āsā girü bād-ı śabā ħōş rūħ-perverdür 

  Ŧolu śun luŧf ķıl sāķī evān-ı Ǿıyş-i sāġerdür 

    2        Ne efsūn oķudı yā Reb bahāruñ sihr-sāzı kim 

  Hevānuñ maġzı müşgīn ü zemīnüñ hāki Ǿanberdür 

    3           Seĥāb yemi hemīn śaĥrāya taǾyīn ideli idrār 

  ǾAŧāsinden cebel zeyli ŧolu dürr ile cevherdür 

    4           Teferrüc eylemeg-içün ne yire kim nažer ķılsañ 

       Gülistān-ı İrem gibi ŧolu nesrīn ü Ǿabherdür 

    5           Meger bād-ı śabā urdı seĥer śūr-ı Sirāfīli 

 Ki emvāt-ı çemen yirden durur śan rūz-ī maĥşerdür 
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    6           Şecer şāħına bir ziynet virüp-durur çeçekler kim 

     Ħiżāb ile nigār olmış śanasın dest-i dilberdür 

    7           Tezerv ü ŧūŧī vü dürrāc ü kebk ü sār ü ķumrīnüñ 

       Nevāsin rāstī Ǿuşşāķ işidelden muĥayyerdür 

    8           Gözinden nergesüñ lāle gidermege ħumārını 

     Elinde cām-ı lalīni ŧolu yāķūt-ı aĥmerdür 

     9           Gülüñ dāmānına destin uzatmasun diyü sūsen 

      Yanından hançer-i tīzi çeker reyĥāne gösterdür 

10         Benefşe zülfi çīninden seĥer beñzer girih çözdi 

Anuñ-çün müşk ü Ǿanberden ķamu Ǿālem muǾaŧŧerdür 

11         NaǾīm
 
ebvābı şerĥini mufaśśal źikr ider bülbül 

     Işidür gūş-i cān ile kime kim Ǿaķl yāverdür 

  12         Çemende lāle üstinde görenler jāleyi śanur 

Zümürrüd taĥt üstinde muraśśaǾ tāc-ı Nevderdür 

     13         Anuñ-çün bāġ içinde açar gül süfre-i mīnā 

Ki ĥīrī śaĥn-ı śaĥrāda nite kim kāse-i zerdür 

  14         Kenār-ı sünbül ü nesrīn olalı lāleye bālīn 

Ĥarīr-i sebzi śaĥrānuñ gül ü reyĥāna pisterdür 

  15         Dehān-ı şekkerīniyle gül itsün ħande-i şīrīn 

Çemen mülkinde Keyħusrev-serir ü ķayśer-efserdür 

  16         Zemīnüñ ħāki luŧfından hevāya_oldı ĥayā ġālib 

Anuñ gibi ki her demde Ǿaraķdan ruħleri terdür 

17    Sular çekdükleri cedvel bu-durur śaĥn-ı bōstāna 

Ħaŧ-ı reyĥānı yazmaġa ki yaǾnī ħūb mısŧerdür 

  18         Güle ķarşu gülistānda hezār āvāz ile bülbül 

Bu şīrīn şiǾri oķur kim meźāķa miŝl-i sükkerdür 
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  19         Çerāġ-ı Ǿaķl yüzüñüñ  żiyāsinden münevverdür 

Dimāġ-ı rūĥ zülfüŧüñ hevāsinden muǾanberdür 

  20         Yüce servine ķaddüñüñ direm Ŧūbā bu maǾñīden 

      Ki yüzüñ gülşen-i cennet ŧudaġuñ āb-ı Kevŝerdür 

     21         Bināgūşuñ beyāżından ħaŧ-ı ser-sebzüñi bildim 

      Gül ü lāle kenārında biter reyĥān-ı nev-berdür 

  22         Diyār-ı ĥüsnde zülfüñ ķaşuñ miĥrābı yanında 

Çelīpā aśılu bildüm yaķīn şeksüz ki kāferdür 

     23        ǾAceb fettān-durur çeşm-i siyeh-kār ü cefā-pīşeñ 

      Ki her laħža elinde dutduġı şemşīr ü ħançerdür 

24         Olalı ħāk yoluñda ġamüñüñ kīmyāsinden 

Ġanī oldum ne vaśf idem yaşum sīm ü yüzüm zerdür 

  25         Perīşān göñlümüñ ĥālin eger cānā śorar iseñ 

Siyeh zülfüñ ŧuzaġına ŧolaşmış bir kebūterdür 

  26         Meger bīmār çeşmüñe devādur ārzū ķılur 

       Gözümüñ nārdānın kim bu vech ile muzaǾferdür 

27         Leb-i şīrīnüñüñ vaśfı ne yirde źikr olur ise 

Ĥadīŝ-i ķandi añmazlar bilürler kim mükerrerdür 

28         Dilüñ dārā-yı devrānuñ meger kim medĥini oķur 

     Müdām anuñ içün şīrīn dehānuñ ŧolu gevherdür 

      29     Penāh-ı ehl-i dīn Sulŧān Muĥammed Ħan şeh-i ġāzī 

  ǾAŧā vaķtinde Ĥātimdür veġā rūzında Sencerdür 

  30         Fesād-ı Ǿālemi diler irişdüre salāĥına 

Anuñ-çün efser ü taħtı şeb ü rūz esb ü miġferdür 

  31         Ĥiśārı ķamu küffāruñ olur fetĥ eylese cürǿet 

Ǿlyāndur cürǿet-i Ĥayder kilīd-i bāb-ı Ħayberdür 
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  32         Vilādet rūzı rūyına nažer eyledi çün Bercīs 

Didi inśāf eyleyüp ki bu meh saǾd-i ekberdür 

33         Eyā şāh-ı cihān rūz-ı veġā gürz-i girānuñdan 

       Sebük-ser düşmenüñ igen perīşān-ĥāl ü mużŧerdür 

     34         Cihānuñ çār rükninden senüñ içün bu nüh gerdūn 

  Urupdur nevbet-i penci ki şāh-ı heft-kişverdür 

     35         Kılıcuñ fitne Yeǿcüci fesādın nǿola defǾitse 

   Śalāĥ içün çekilmiş āhenīn sedd-i Sikenderdür 

    36          Sen ol ħūrşīd-i meh-seyr ü Züĥal-eyvānsun iy ħusrev 

 Ki bir günde yidi kişver ķılıcuña müsaħħerdür 

    37          Kenār-ı baĥre yap ķalǾa ħarāc ü cizye śal gebre 

Frengistāna ĥükm itmek saña Ĥaķdan müyesserdür 

    38          Dövende berk-veş ŧīġuñ ki bir ķatre śu-durur ħūşk 

         Ne fiǾl eyler ki dökdügi Ǿadūdan ol ter āźerdür 

     39          SeǾādet devlet ü nuśret ezelden tā ebed senüñ 

Ķapuñda cān ü göñülden bir iki eski çākerdür 

     40         Ne iķlīme ķadem baśśañ kudūmuñdan ol iķlīmüñ 

      Ŧaşı yākūt-ı rummānī türābı müşg-i eźferdür 

     41         Ķılıcuñ śuyı-la ħışmuñ odı içinde düşmenler 

Gehī mānend-i māhīdür gehī miŝl-i semenderdür 

    42        Eyā şāh-ı cihān ħuld u ķuśūr u ĥūr ĥaķķı-y-çün 

Daħi rāhuñ ġubārinüñ  ĥaķi kim Ǿayn-ı kevŝerdür 

     43         Muĥīt olalı ŧabǾumuñ yemi medĥüñ cihānını

Sefīnem dürr ü gevherden ġanī oldı tüvāngerdür 

     44         Muĥammed medĥini ǾIşķī dimekde nažm-ı Ĥassāndan 

      Eger yigrek degül ise bilürler kim berāberdür 
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     45         Bu maǾnī gerçi kim daǾvī gibidür śūretā līkin 

       Yalan mıdur veyā gerçek bilür ol kim süħan-verdür 

46         Niçe kim sāl ü meh dönüp gele gide bu rūz ü şeb 

      Niçe kim bu zemīn ile semā vü heft aħterdür 

     47         Niçe kim zülf-i sünbülden hevā maġzı muǾaŧŧerdür 

      Niçe kim berg-i nesrīnden gülistān ŧolu zīverdür 

     48         Ħudā Ǿömrüñ bahārını hemīşe sebz ü ter dutup 

      Ŧapuña virsün ani kim iki Ǿālemde bihterdür 

Kaside 

35 

    FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

   1           Luŧf ile çünkim güler dildār dendān gösterür 

        Ĥoķķa-i yāķūtdan dürr ile mercān gösterür 

2          BurķaǾından her kaçan kim Ǿarż-ı dīdār eyleye 

        RefǾ ķılur ebri ħūrşīd-i dıraħşān gösterür 

3          Cān dilermiş Ǿāşıķından yüzini göstermege 

       Baş daħi vir iy göñül gerçekse erzān gösterür 

4           Göñlümüñ Mıśrında Yūsufsın eyā cān-ı Ǿazīz 

       Ayrulıġuñ çeşmüme dünyāyı zindān gösterür 

     5         ǾĀrıž-ı kāfūr-gūnuñ zülf-i müşg-āsāñ ile 

   Ħalķa her dem muǾciz-i Mūsī bin Ǿİmrān gösterür 

6           Ol ķıyāmet kāmetüñ gülzār içinde luŧf ile 

        Çün śalına baķana serv-i ħırāmān gösterür 

7           Āhenīn göñlüñ hergiz nerm olmaz źerrece

        Çeşm ü rūyum gerçi sīm ü zer firāvān gösterür 

8         ǾĀrıżuñda göreli reyĥān ħatuñı sünbülüñ 

        Key feraĥdur gerçi kendüyi perīşān gösterür 
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9           Zülf-i cādūñ eyle üstād-ı cihāndur siĥrde 

  Çeşmine Ǿāşıķlaruñ kendüyi śüǾbān gösterür 

10         Luŧfda rūħsar u rūyuña ķaçan hem-tā ola 

        Gerçi çoķ dürlü gül ü lāle gülistān gösterür 

11         Dil gözñüden çāre śordı ķıldı_işāret laǾlüñe 

        Ħaste derdin bildi çün dārū-yı dermān gösterür 

12          Ĥasretüñden gözlerüm bir derde olmışdur dudaş 

        Rūz u şeb ol derd śuyını aña ķan gösterür 

13         Çeşmüñ ebrûñuñ urur miĥrābına yüz āh kim 

     Kāfer-i bī-raĥm kendüyi müselmān gösterür 

14         Haŧŧ-ı sebzüñ irüşüp yāķūt-ı gevher-pūşuña 

        Göñlümüñ Ħıżrına žulmetde_āb-ı hayvān gösterür 

15         Ġamze ile çeşm-i şūhuñ gösterür bir fiǾ1 kim 

        Rūz-ı rezm ani meger şemşīr-i sulŧān gösterür 

 16   Žıll-ı Ĥaķ Sulŧān Muĥammed āfitāb-ı mülk kim 

 Rūz ü şeb ħalķ-ı cihāne luŧf ü iĥsān gösterür 

     17         Salŧanet mülkin Ǿimāret istedügi-y-çün müdām 

      Düşmeninüñ ķaśrını çeşmine vīrān gösterür 

18    Taħt anuñduġına tīġı ĥüccet-i ķāŧıǾ yiter 

Ħaśmı ilzām itdügi budur ki bürhān gösterür 

  19         Ķor yoruldup izi gibi_ardında bād-ı śarśarı 

Berķ-sürǾat raħşına ķaçan ki meydān gösterür 

  20         Ķorķusından çāk olup zehresi bī-çāre olur

Tünd olup her kime kim şemşīr-i bürrān gösterür 

  21         İy şehinşāh-ı cihān kim rezm rūzı kem ķuluñ 

Heybetiyle kendüyi Sām u Nerīmān gösterür 
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  22         Öpüp elüñ pāyuya meh düşmek ister lā-cerem 

Kendüzini gāh gūy ü gāh çevgān gösterür 

  23         Kabża-i tīġuñ içün şāyed ķabūl ola diyü 

Āsümānuñ ķulzüminden Ĥūt dendān gösterür 

  24         Vaķt-i iĥsān iki keffüñ ebrinüñ bir ķaŧresi 

Çeşmine sāyillerüñ biñ baĥr-i Ǿummān gösterür 

  25         Himmetüñüñ süfresinüñ mā-ĥażar ħˇānı-y-içün 

Mihr ü mehden rūz ü şeb gerdūn iki nān gösterür 

  26         Ķılıcuñ berķi şuǾāǾı çün ola rūz-i ġazā 

Müşrik ü bed-iǾtiķāda nūr-i īmān gösterür 

  27         Dīn rehinde sensin ol sulŧān-ı ġāzī kim Ħudā 

Müşkilini Ǿālemüñ ŧapuña āsān gösterür 

  28   Her tozı kim tozıdur pāy-i semendüñden śabā 

       Cāy aña gökde melekler farķ-ı Keyvān gösterür 

29    Ħōr u merdūd ü füsürde ķaluben kāfer olur 

        Sen Muĥammedsin saña her kim ki Ǿiśyān gösterür 

30         Ħusrevā ǾIşķīye taĥsīn itdügi ehl-i kemāl 

       Bu-durur kim śanǾat-i şiǾri_aña Selmān gösterür 

     31         Her ķaçan kim nažm eyleye Muĥammed medĥini 

      Şīve-i Ĥassān ķılur hem ŧavr-ı Saĥbān gösterür 

  32         Niçe kim bu āsümān-ı āsiyā-rev Ǿāleme 

Gāh māh u gāh ħūrşīd-i dıraħşān gösterür 

  33         Devlet ile kāmrān ü kām-yāb olgıl müdām 

Kim ŧapuña ķamu maķśūduñı Yezdān gösterür 
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          Kaside 

36 

         FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

1          ǾAdli-y-ile ħusrev-i Behrām-kām 

Şükr ķıldı Ǿālemi Dürüǿs-selām 

     2 Silk-i mülk-i ehl-i İslāma bu gün 

Gevher-i tīġı-y-ile virdi nižām 

     3 Gürzinüñ bir darbına rūz-i neberd 

Ŧurmaya biñ Rüstem ü Destān ü Sām 

      4          Heybeti bang itse dehre üzile 

Biri birinden ķaŧār-ı śubĥ ü şām 

      5          Hergiz idrār istemeye baĥrden 

Ger kef-i dür-pāşını görse ġamām 

6          CürǾa gibi öper öñinde zemīn 

Cān-ı Cem çün kim eline ala cām 

         7           Müşk gibi düşmeni dil-sūħte 

Oldı ķaldı kārı Ǿanber gibi ħām 

        8           Emrine oldı müsaħħer ser-be-ser 

    Çīn ü Hind ü Źengibār ü Rūm u Şām 

9           İşiginde rūz ü şeb bu rūz ü şeb 

       ǾAnber ü kāfūr nām iki ġulām 

       10          Ger ķubūra būy-i luŧfından ħaber 

         İrse cān bulur remīm olmış Ǿižām 

       11          Çün kim irişse semendinüñ sümi 

         Gevher olur seng müşk olur regām 

       12          Ķande kim olsa belā içindedür 

         Gice gündüz düşmeni nite ki lām 
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       13          Dutdı her kim dōstı oldı-y-ise 

         Cān aresinde elif gibi meķām 

       14          Raħne-i iķlīmi kılmaġa dürüst 

         Āb-ı şemşīri olup-durur liĥām 

       15          Güsne olsa bebr-peyker gürzi yir 

         Düşmeni başı çanaġından ŧaǾām 

       16          KaǾbe gibi işigine yüzini 

         Sürisün her kim ki isterse merām 

       17          Śavt-ı źībâ-y-ile bezmi muŧribi 

         İşbu şiǾr-i nāzügi oķur müdām 

       18          Nür-i rüyuñdan eyā māh-ı ŧemām 

         Her seĥer diler olur ħūrşīd vām 

        19         Zülfi efǾīsi nǿiçün yüzin sürer 

         Ger zümürrüdse_ol ħaŧ-ı fīrūze-fām 

        20         Gülsitānda cilve-i ŧāvūs ķıl 

 Tā görüp utana kebk-i ħōş-ħırām 

       21         Zülfü ħālüñden gözüñ dil mürġıne 

Śayd içün śaçdı dāne ķurdı dām 

22         Çeşm-i mestüñ nice hūşyār ola çün 

Sāġer-i laǾlüñ ŧolu-durur müdām 

23         Baş ü cān virüp yoluñda dilerem 

Çıķarem Ǿuşşāķ ortasında nām 

24         Cennet-i rūyuñda laǾlüñdür raķīķ 

Ħaŧŧuñ üstinde-durur müşgīn ħitām 

25         Dōst kūyinüñ iti-durur raķīb 

Vācib anuñ içün oldı iĥtirām 
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26         Gülşen-i firdevsde bulunmaya 

Sencileyin lāle-rūh Ŧūbā-ķıyām 

27         Baş u cāne oldı fermānuñ revān 

Beñzer olduñ şāh-ı devrāna ġulām 

28         Nāśır-ı şerǾ-i Muĥammed dīn-i ĥaķ 

Zübde-i ħalķ-ı cihān faħr-i enām 

29         Sencer-i Ħātim-seħā Ħūşeng-fer 

Ħusrev-i Dārā-zafer Cemşīd-cām 

30         Ħān Muġammed žıll-i Ĥaķ ħūrşīd-i dīn 

Şāh-ı Key-haşmet Ferīdūn-intiķām 

        31         İy ki buldı saǾyi-y-ile Ǿadlüñüñ 

         Musŧafā ş e r Ǿ i  Ħudā dīni ķıvām 

32         Eyledi tedbīrüñe Ǿaķl iķtidā 

Çün emel fitrāküñe_itdi iǾtiśām 

33        Terbiyet ķılur iseñ māh-ı nevi 

İşini bir gicede_eylersin temām 

        34         Eyle ķahr itdi Ǿadūñı devletüñ 

         Kim yirinden ŧurmaya yevmüǿl-ķıyām 

35         Sensin ol ħās-ı Ħudāvend-i cihān 

Ki_oldı cūduñ şems nūri gibi Ǿām 

36         Salŧanet taħtında dāǿim var ol 

Devlet ile iy Cem-i Behrām-kām 

37         Bir Ǿaceb muĥkem ĥiśār itdüñ binā 

Bürc ü bārūsı-durur ķamu ruħām 

38         Ger yıķılup çerħ devrülse zemīn 

Ĥādiŝeden görmeyiser inhidām 
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39         Ķullesinüñ her nefes ĥārisleri 

          ǾArş sākinlerine virür selām 

40         Ger ola pervāz biñ yıl bürcine 

Çıķımaya bī-beden ķala ħamām 

41         Çünki bārūsından atıla ŧopı 

Ķoparur deryānuñ içinden ķatām 

42         Almaġa Ķosŧanŧıniyye şehrini 

Gösterür İslām ehline_iltizām 

 43  Āfet-i küffāra olmışdur sebeb 

         Müǿmini anuñ-çün eyler şād-kām 

        44         Yazılup-durur buña tārīħ ebed 

         Muĥkem olsun dāyimā oldı temām 

        45         Medĥüñüñ Mıśrı hevāsinda_uçalı 

         Oldı ǾIşķī ŧūtī-i şekker-kelām 

       46        Nažmını elfāž-ı ħūbumuñ görüp 

         Āferīn dir rūĥ-i Selman ü Hümām 

        47         Nice kim dura zemīn uyanmasun 

         Ħ
ˇ
āb-ı ġafletden Ǿadūñ olan müdām 

        48         Dōstuñuñ devletiyle baħtını 

         Eylesün bīdār Ĥayy-ı lā-yenām 

        49         Raĥmet-i ħalķ-ı cihānsın tā cihān 

         Ola devletle ol cihānda müstedām 

Kaside 
37 

   FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

       1           Ĥamdülillah kim girü meşşāŧa-i sūr-i žafer 

      Ġāze-i fetĥ ile nuśret şāhidi rūyın bezer 
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    2          ŦāliǾ oldı āsümān-ı baħtdan devlet mehi 

     Maşrıķ-ı ümmīdden şems-i seǾādet çekdi ser 

    3       Ārzū dürrācını śayd eyledi bāz-ı murād 

      Āhū-yı makśūde urdı pençesin şīr-i žafer 

    4           Dürlü reng ile olup ārāste ŧāvūs-ı fetĥ 

     Şāhuñ iķbāli gülistanında oldı cilve-ger 

     5           Ħusrev-i Rüstem-şecāǾet Erdeşīr-i şīr-dil 

      Kisrī-i Ĥātim-seħāvet ķayśer-i Faġfūr-fer 

     6           Pādişāh-ı mülk-gīr ü şehriyār-ı tāc-baħş 

Dāver-i cinn ü inās ü ķahramân-ı baĥr ü ber 

    7           Ķātil-i küffār şemşīr-i Ħuda şīr-i Resūl 

          Faħr-i Ǿālem āfitāb-ı sāye-ver ħayrüǿl-beşer 

     8           Şāh-ı ġāzī Hān Muĥammed şemǾ-i şerǾ ü şems-i dīn 

     Bahr-i luŧfu kān-ı cūd ü maǾden-i fażl ü hüner 

9           Salŧanet taħtında her kim ide anuñla cedel 

   Efserini yile virüp āħir eyler terk-i ser 

    10          Şāh-ı ġāzīdür ki fetĥi düşmenin kesr eyleyüp 

      Ħāne-i Ǿömri bināsin eyledi zīr ü zeber 

    11          Rāh-i dīnde sādıķ u rūz-ı ġazāda murtażā 

Āl-i ǾOŝmāndur velīkin Ǿadi ile gūyā ǾÖmer 

    12          Leşker-i manşūrı gerdinden gülistāna śabā 

         İledürse zāyid olur çeşm-i nergesde baśer 

    13          Fitne-i küffārdan İslāmī ĥıfž itmek içün 

     Tīġı ĥıśn-ı āhenīn oldı çomāġi defǾ-i şer 

    14          Ħalķ ķaçan görür-idi şāhid-i āsāyişi 

     Žulm şāmın āfitāb-ı Ǿadli ķılmasa seĥer 
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    15          Şīr-peyker sancaġından māh-ı ķalb-ārā-yı fetĥ 

      Berķ ururdı nite kim ķalb-i esedde nūr-i ħ
ˇ
er 

    16          Ħiźmetinde serv gibi her ki ŧoġrı olmadı 

Dest-i devrāndan irişdi pāyine zaħm-i teber 

     17         Cengde bed-ħˇāhı boynına Ǿadūsı başına 

      Gürz ü şemşīri olurlar rū-be-rū vü ser-be-ser 

    18     Şehr-i İstanbūlı bir laĥža içinde alduġı 

      Meĥdī-i āħir-zemān olduġına şāhid yiter 

19          Her ki sūsen gibi medĥine dil uzada olur 

        Geldügi sāǾet vücūde miŝl-i nerges tāc-ver 

   20         Meclisi ehli olur def gibi ser-tā-pāy gūş 

        Her ķaçan nāyı yanınca oķınur bu şiǾr-i ter 

     21        Śubĥ-i devlet irdi sāķī ŧoġdı ħūrşīd-i žafer 

       Vaķtidür laǾl-i müźab ile pür ola cām-ı zer 

     22        Nāle-i ķumrī işidüp lāle gibi cām dut 

  Tā ki yol bulmaya saña fitne-i devr-i ķamer 

     23        Sen melek-sīret perī-hū māhı gören ādemī 

    Dir buña ħūrī-durur māder feriştehdür peder 

    24         Ķāmetüñdür serv-i gülzār-ı leŧāfet āh kim

         İrmedüm Ǿömrüm śu gibi bu hevāda_itdi güźer 

    25         İy meh-i mihr-aħterüm gül yüzüñüñ şevķı-y-ile

       Ġonce gibi merdüm-i çeşmüm-durur ħūnīn-ciger 

    26        Ǿİşve-i çeşmüñle ruħsāruñ gülinden kem degül 

   Lālenüñ baġrında daġ u çeşm-ı nergesde seĥer 

    27         Ħaŧŧuñ ile laǾlüñüñ vaśfını yazsam nāmeye 

       Ħaŧŧ Ǿanber-būy olup ħāme olur ney-şeker 
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28         Sāķiyā gül mevsimidür ħāśśa fetĥ-i şāh ile 

     ǾĀlem oldı fer bulup bāġ-ı cināndan ħūb-ter 

     29         Bu feraĥdan şād olup śaĥn-ı śaĥrāda bugün 

      Ħıżr gibi ħulle-i sebz ile ŧonandı şecer 

30         Cān śafā bulmaġ-içün śāfī meyi dök sāġere 

        Vaķt-i şādī vü ŧarebdür gitdi dillerden keder 

31         Āsümāna efser-i şādī irişsün yiridür

        Şimdi kim fetĥ-i şehenşeh-durur illerde ħaber 

32         Behmen-i Ħūşeng-ĥaşmet Kisrī-i Behrām-kām 

       Keyķubād-ı Cem-ĥaşem İskender-i Dārāb-der 

33         Ž ıll-i Ĥak Sulŧān Muĥammed āfitāb-ı dīn ki_olur 

        Yidi deryā kef-i lek-baħşı ķatında bir şemer 

34         Her ne araya irişür ise ol ferruħ-ķadem 

        Devlet ü iķbāl ü baħta olur ol ara maķer 

35         Ħusrevā devrān nice kim devr ķıla görmeye 

      Bir senüñ gibi şeh-i Ǿālī-güher śāhib-nažer 

36         Bir ġazā ķılduñ cihān içinde ki_anı rūzigār 

        Şevket ü ferrine İslām ehlinüñ tārīħ ider 

37         Eyledüñ Ķosŧanŧıniyye şehrini bir demde fetĥ 

        Ķomaduñ tekfūra hergiz źerrece cāy-ı mefer 

38         Āķıbet ķahruñ ķılıcı ile ķaŧǾ olup başı

 Terk ķıldı Ǿālemi kesdi ĥayātından vezer 

    39         Def gibi yiye ŧabanca dest-i devrāndan ruħi 

Her ki sen şeh ħiźmetinde baġlamaz ney-veş kemer 

40        Baĥr ü berde her ne deñlü varsa kāferler ķamu 

        Tīġ-ı tīzüñ ĥarbini işidüp itdiler ĥaźer 
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     41         Mār gibi çünki nīzeñ dil uzada gizlenür 

      Rūbeh-i māde gibi bīşe içinde şīr-i ner 

     42         Ol Sikender keştīyi yürütdi-y-ise baĥrde 

      Sen Sikender keştīlere yirde itdürdi sefer 

     43         Ħavf-i tīġuñdan Ǿadū gösterdi arķa yay gibi 

      Gerçi rūz-i rezm gögsin gerdi mānend-i siper 

    44       ǾAvnüñ ile āhū-yı ħūnīn-cigerdür şīr-dil 

    ǾAdlüñ ile kebk-i bī-zūr oldı şāhīn-şāh-per 

     45         Pādişehler gerçi olur taħt u tāca muǾtebir 

   Sensin ol kim taħt u tāc olur senüñle muǾteber 

46         Āħir-i Ǿömr-i Ǿadūdur evvel-i fethüñ senüñ 

      BaǾde Deccāl oldı Mehdīnüñ livāsi müşteher 

     47         Devlet ü iķbāl ile Ǿālemde dāyim var ol 

 Kim śalāħ-ı mülk ü dīn-çün terk ķılup ħˇāb u ħer 

     48         Bir iş itdüñ düşmen-i dīn olana ki_olmış-durur 

    Rāżī vü ħoşnūd senden Tañrı vü Peyġamber 

     49         Ħusrevā ǾIşķī ķuluñ ol cevherīdür kim bu gün 

      Rişte-i nažma dizer güftār yirine dürer 

     50         Ħūb elkābuñ şerif aduñ ile olduġı-çün 

      Oldı şiǾrüm böyle ħūb u nāzük ü zībā vü ter 

     51         Žāhir iken keff-i Mūsī işe gelmez pāy-i gāv 

      Var iken enfās-ı ǾĪsī gūşa girmez nehk-ı ħer 

     52         Kişver-i iķbālden niçe ki bürc-i nuśrete 

      Rāyet-i fetĥ ola naśb ide Ǿadūdan kesr-i cer 

     53         Leşker-i nūśret-ġulāmuñ kim naśīridür Ħudā 

      Her ne yire varsa dāyim düşmene bulsun žafer 
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   38 

        FāǾi lā tün FāǾi lā tün Fā‘i lā tün FāǾi lün 

1            İy cemāli KaǾbe zülfüñ ĥalķasına urdum el 

Ĥācetüm budur beni bend-i belādan sen saķın 

  2 Mihrüñ iĥrāmiyle kūyuñüñ ŧavāfında olan 

      Cennetīdür şād olsun olmasun zār u enīn 

  3 Bir aġız luŧf eyleyüp bendem diseñ lebbeykümüñ 

      Pür ola āvāzesinden āsümān ile zemīn 

  4 Ol leb-i şīrīn Ǿitābı-y-ile ol ebrū-yı turş 

      DefǾ-i sevdā-yı hevā-y-içün düzer iskencübīn 

  5 Ĥurmetine laǾlüñüñ yāķūtı dutaram ŧutar 

Ben gözümde zer içinde dāver-i dünyā vü dīn 

  6 Milk-gīr ü tāc-dār u kam-baħş u kām-yāb 

Şīr-ceng ü bebr-zūr u kān-yesār u yem-yemīn 

     7           Ħusrev-i Ġāzī Muĥammed Ħan şeh-i leşker-şiken 

Āferīn dir Ǿadl ü dādını görüp Cān-āferīn 

  8 Ħusrevā ol key-nişānsın kim kapuñda yaraşur 

Bende ola Keyķubād u çāker ola key-nişīn 

 9 Elyaķ olduñ her selāŧīnden serīr ü efsere 

 Cāy-ı Cemşīde nite kim oldı ībni Enbetīn 

 10         Sencileyin şāh-ı ġāzī ħusrev-i Ǿālī-güher 

Görmedi devrān giçürdi çoķ şühūr ile sinīn 

  11         Yār u aġyāruñ içün ĥāżır idipdür dāyimā 

      Mār-ı efǾī zehr-i ķātil eng şāfī engübīn 

12         Źillet ile düşmenüñ ne assı zinde olduġı 

        Çünki ħūn olmış-durur yidügi nite kim cenīn 
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     13         Kim-durur Ħātim ki ani saña teşbīh eyleyem 

 Ħırmen-i cūduñda Cevne gibi var biñ ħūşe-çīn 

 14         Rīm ħalķı gibi ditrer Üngürüs ile Fireng  

       Çün sefer Ǿazmi-y-çün ura rāyiżüñ esbüñe zīn 

15         Oldı dīdāruñla çeşm-i devlet-i Ǿālī ķarīr 

 [Buldı] āŝāruñla cism-i millet bākī ŝemīn 

 16         Ķalmaz ayaķda başını āsümāna irürür 

        Her kimi ķaldurmaġ-içün dutduñ ise sen elin 

17         Berķ-ı şemşīrüñ eger deryā-yı Ǿummāna düşe 

 Heybetinden ħūn ola aśdāfda dürr-i ŝemīn 

18         Düşmen-i bed-baħtuña her dem çaġırup dir ecel 

    Ne durursın ĥāżır olmışdur kefen ķazıldı sin 

 19         Nevk-i aķlāmında ol demde midādı ħūn ola  

        Ĥarbüñüñ vaśfını çün yaza Kirāmüǿl-kātibīn 

20         SaǾy-i meymūn u hümāyūn-rāyuñ ile rūz u şeb 

        Rāyet-i dīndür mužaffer āyet-i Ĥaķdur mübīn 

 21         Ħusrevā Ǿālem-penāhā ħāk-i dergāhuñ ĥaķi 

        Kim aña taǾžīm ķılup āsümān eyler yemīn 

22         Her ķaçan medĥ ü senāña uzadur ǾIşķī zübān 

        Dir āmīn ķaldurup destini Cibrīl-i Emīn 

    23         Mihr ü ĥubbuñ gitmedi cān u dilümden bir nefes 

      Ĥamd ü şükrüñ olmadı ħālī dilümden hīç ĥīn 

     24         Niçe kim çerħ-ı çehārümden ŧulūǾ idüp güneş 

 Nūri-y-ile eyleye ķaśr-ı cihānı aydin 

 25         Iydüñi ferħunde ķılup Ĥaķ teǾālā ŧapuña 

 Ķande kim olursa olsun ĥāfıž u yār u muǾīn 
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    Kaside 
 39 

        FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün  

        1   Sebzdür śaĥrā hevā Ǿanber-nesīm 

  Cū kenārı oldı cennāt-ı NaǾīm 

        2           Lāle maġzı oldı pür-müşk ü Ǿabīr 

Ġonce aġzı oldı pür-dürr-i yetīm 

        3           Gül zümürrüd taħta çıkup oldı şāh 

Ķarşusında bülbül-i gūyā nedīm 

4 Bād cān-baħş oldı nite kim Mesīĥ 

Mürġ gūyā oldı nite kim Kelīm 

    5          ǾIyş ider çerħ-i muħālif raġmına 

Kimde kim varıśa ŧabǾ-ı müstaķīm 

6 Vaķt-i güldür bī-mey ü yār olmaġıl 

Gūş eyle çünki pend ide ĥakīm 

7 Oldı müşgīn maġz-ı cān beñzer seĥer 

 Zülf-i sünbülden girih çözdi nesīm 

8 Bāde iç çekme günāh endīşesin 

Bendelerdendür güneh resm-i ķadīm 

        9           Gerçi cürmüm bīşdür endāzeden 

 Ġam yimezem pādişāhumdur Raĥīm 

        10         Gülsitān-ı ħūld olmışdur cihān 

         Lāle nǿiçün gösterür nār-ı caĥīm 

        11         Sūsen uzadup zübān gūş-ı güle 

         Didi baǾde ĥamd-i Sübĥān ü Ažīm 

        12         Ger miyānuñı dilerseñ zerle pür 

         Virdüñ olsun medĥ-i sultān-i kerīm 
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       13          Ħan Muĥammed şāhdur mülk anuñ 

 Ĥāķdur cūdı āyinde zerle sīm 

14        ǾAfv ü cūdı māhī-i faķr u günāh 

Luŧf u ķahrı māye-i ümmīd ü bīm 

15         Teng olmışdur Ǿadūsı Ǿaynına  

          ǾArşa-i Ǿālem nite kim çeşm-i mīm 

16         Keffi öñinde dem-i cūd u seħā 

Kān baħīl olmış-durur deryā leǿīm 

17         Ger ħayāl-i tīġını ide Ǿadū 

Ħavf düşüp göñline ola dü nīm 

18         Şehriyārā şükr ǾIşkī bendeñi  

Ĥażret üye medĥ-ħˇān itdi Ķadīm 

19         Mihr ü meh niçe ki ideler sefer  

Baħt u devlet işigüñde_olsun muķim 

         Kaside 
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    FeǾi lā tün FeǾi lā tün FeǾi lā tün FeǾi lün   

     1           Döşedi ferş-i zümürrüd girü śaĥrāya çemen 

 Śaçdı ol luŧfı görüp üzerine sīm semen 

2           Müje-i yār gibi şöyle ki Ǿāşıķ diline 

        Ebr ķavs-i ķuzaĥ ile oldı yire tīr-figen 

 3           Bir śafā buldı gülistān nefesinden bāduñ 

        KaǾbe şehrine irişdi śanasın būy-ı Ķaren 

4           Ħāķ mehdinden ider cünbüşi ķuvvet dutuban 

        Dāye-i ebr çemen ŧıflına virdükçe leben 

5           DefǾ-i Żaĥĥāk-i Dey içün nite kim Efrīdūn 

        Gāviyām Ǿalemin ħaŧmī girü ķıldı Ǿalen 
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6           Ķuvvet-i Rüstem-i bād ile ĥalāś oldı gül 

        Ġonce çāhında esīr idi nite kim Bījen 

7           Āsümān gibi çemenden olalı sebz zemin 

        Heyǿet-i cemǾ-i zevāhir görinür miŝl-i peren 

8           Bād-ı śubĥa ne ħaber virdi Ǿaceb faśl-ı bahār 

        Ki cihān maġzı deminden pür olupdur lāden 

 9           Bülbülüñ girye vü zārīsini gülşende görüp 

        Gülmege ķarşusına ġonce-i gül açdı dehen 

10         Jāleyi lālede her kim ki seĥer göre görür 

      Cām-ı yāķūtı ki pür olmış ola dürr-i ǾAden 

11         Sürħ-rū olduġi-çün āl-i Muĥammed gibi gül 

        Gösterür sebz ķılup cāmesini vech-i ĥasen 

12         Buldı bāzār-ı gülistānda metāǾını kesād 

 Sünbülüñ zülfini çīn çīn göreli müşg-i Ħoten 

     13         Śubĥ çün döķdi gülābın çemen üzre şebnem 

      Ĥoķķasın açdı benefşe pür ider ġāliyeden 

14         Bezmini gül şehinüñ her gice kılmaġa münīr 

        Lāle şemǾini yaķar nerges-i zerrīne-legen 

15         KaǾr-ı baħr olalı lūlū-i seĥāb ile zemīn 

 Kūhuñ oldı kemeri lāle-y-ile kān-ı Yemen 

16         Söze bülbül uzadup dil nǿiçün olmaya Kelīm 

  Oldı gül-nār ķabes vādī-i gülşen Eymen 

     17         Yazduġı sebz ĥarīre ħaŧ-ı reyĥān bu-durur 

 Tā žarar ķılmaya nerges gözi ķılduġı fiten 

18         Śubĥ-dem bu ġazeli bülbül-i şūrīde güle 

        Derd ile oķur idi dutmış idüm gūşumı ben 
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19         İy semen-Ǿārıż u nesrīn-beden ü ġonce-dehen 

        Boyuñuñ nāreveni bendesidür serv-i çemen 

      20         Bülbül-i dil yüzüñüñ gülşeni vaśfın dimege 

        Uzadur biñ dili bir demde nite kim sūsen 

21         Bāddan sünbülüñi çünki perişān gördüm 

        Gül gibi çāk iderem ġayret idüp pīrāhen 

     22        ǾAnberīn ħālüñ esīri olalı Ǿışķ odına 

       ǾŪd gibi yaķıluram iy kāfūr-beden 

23         Kişver-i ĥüsnde meh-rūler öküşdür gerçi 

        Ķamudan vech-i laŧīfüñi görürem aĥsen 

24         Çeker iseñ beni ķatl itmege şemşīr-i cefā 

 Baş ķoyup pāyuña ĥükmüñe ŧutaram gerden 

 25         Yüzüñüñ māhına mihrüm daħı efzūn olur 

      Dürlü dürlü baña senden niçe kim ire miĥen 

26         Göñlüñi nerm ķaçan ide gözüm yaşı-y-ile 

        Her ķaçan śu verile saħt-ter olur āhen 

27         Nite kim şemǾ-i zübān-çerb saña sūzum ile 

        Dilerem derd-i dili bir gice ķılam rūşen 

28         Mihr idüp źerreñe iy māh derümden gelseñ 

         Güniden görmeye gün diyü yaparam revzen 

29         Yardı ħancer-i ġamzeñ yüregümi nite kim 

        Düşmenüñ sīnesini tīġ-ı şeh-i ķalb-şiken 

30          Dāver-i dīn-i ǾAreb ĥākim-i iķlīm-i ǾAcem 

      Ħusrev-i rūy-i zemīn pādişeh-i devr-i zamen 

 31         Ħan Muĥammed şeh-i ġazī şeref-i devlet ü dīn 

       ǾĀlim-i Ǿilm-i Alī cāmiǾ-i ahlāķ-ı Ĥasen 
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32         Leşkeri-y-ile ġazā eylemege eylese Ǿazm 

      Yāver ü rehberidür Ǿavn-i Ħudā-yı źūǿl-men 

33         Kılıcı ābı vü ciddi güneşi saǾyi-y-ile 

      Ħurrem ü sebz-durur memleket ü farż ü sünen 

     34         Ŧāyir-i Ǿarş-nişīmen ki anuñ himmetidür 

 Oldı_aña çeşme-i mihr āb u kevākib erzen 

     35         Rüstem-i luŧfı cihān Zāline itseydi meded 

        Nīm rūzına bahāruñ yürimezdi Behmen 

36         Pertev-i berķ-ı cürāziyle ķarīn olur ise 

      Miŝl-i ħürşīd-i semā rūşen ola ķalb-i miĥen 

     37         İy ser-efrāz-ı cihān oldı bugün vaśfuñda 

      Fehm ĥayrān u ħıred Ǿāciz ü diller elken 

38         Sūsen-i hançerüñi düşde ħayāl eyler ise 

        Başın öñinde benefşe gibi görür düşmen 

39         Gūy-ı iķbāli urup ilteli meydān serine 

        Düşmenüñ ķaddi dü-tā oldı nite kim miĥcen 

     40         Tīre ķalurdı ebed çeşme-i ħürşīd-i semā 

        Nūr-i rāyuñdan eger olmasa-y-idi rūşen 

41         Nāmuñı źikr ideli menber üzerinde ħatīb 

      Yıķıluban yaķılur oldı ķamu deyr ü veŝen 

42         Cümle Ǿālem dil olur ise kemālüñe senüñ 

        Diyimez biñde birin niçe ķılam vaśfuñı ben 

43        Tīġ-ı Hindūñı Ħıtā şāhı eger görür ise 

 Ola pīşānīsi çīn çīn nite kim rūy-i micen 

44         Ħusrevā ħāk-i rehüñ-çün ki anuñ gerdine 

        İrimez yıllar ile yiler ise müşg-i Ħoten 
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45       ǾÖmri olduķca başı üzre eger döner ise 

        Görmeye şiǾrde ǾIşķīye bedel çerħ-i kühen 

46         Terbiyet bulalı Ǿavnüñ ile şiǾrüm baĥri 

        Śadef-i ŧabǾda perverde ider dürr-i ǾAden 

47         Kīş-i Baĥreyni eger cāyize içün vireler 

 ǾĀrif öñinde degül dürr-i ŝemīnüme ŝemen 

     48         Niçe kim bād-ı bahāruñ dem-i cān-baħşı-y-ile 

        Rūy-ı dildār gibi ola müzeyyen Gülşen 

     49         Gülşen-i devlet ü Ǿömrüñi Ħudā tāze dutup 

      Eylesün rūzuñı saǾd ü ŧapuñı saġ u esen 

Kaside 

41 

 Müs tefǾi lün FeǾū lün Müs tefǾi lün FeǾū lün 

    MefǾū lü FāǾi lā tün MefǾū lü FāǾi lā tün 

1           İy sāye-i seǾādet ħürşīd-i çerħ-i devlet 

      Şānuñda oldı münzel āyāt-ı Fetĥ u Nuśret 

     2           Ceyş-i žafer-ġulāmuñ her kişvere ki_ider Ǿazm 

 Hem-reh yanınca nuśret rehber öñince furśet 

      3           Luŧfuñ ħazīnesinden oldı Ǿaŧā vü iĥsān 

      Ħūrşīde efser-i zer gerdūna sebz ħilǾet 

    4           Mihr ile mihr yüzin ħāk-i derüñe sürdi 

 Andan-durur ki görmez hīç iĥtirāķ u ricǾet 

     5           Taķvime ħalk muĥtāc olmazdı her ser-i sāl 

     Ŧutsa ŧabīǾatuñdan seyyāre istiķāmet 

    6           Ŧapuñladur beķāsi Ǿālemde şāhlıġuñ 

      Nite ki_olur heyūlā-y-ile beķā-yı śūret 
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    7           Ķānūnı her şifānuñ göründi manŧıķuñda 

     Cārī kelāmuñ ile olalı Ǿayn-ı ĥikmet 

     8           Žulmüñ źaħīresinden bulmaġ-içün necātı 

 Ħōrezme tuĥfe olsun Ǿadlüñe ķıl işāret 

    9           Muĥkem fürūǾuñ ile sulŧānlıġuñ uśūli 

      Bāġ-ı cihānda ŝābit ol iy dıraħt-ı devlet 

    10         Bāda vireli küfrüñ ħākini nār-ı ķahruñ 

     İslām kişverine saçıldı āb-ı raĥmet 

11         Rūz-ı veġāda dirǾüñ āyīnesine baķar 

      Çünkim žafer Ǿarūsı kendüye vire zīnet 

     12         Görsün seni cihānda her kim dilerse göre 

      Ħürşīd-i Müşterī-fer Mirrīħ-i Zühre-Ǿişret 

13         Gerdūn gibi yüceldi rūz u şeb işigüñde 

        Çenber idüp bilini her kim ki ķıldı ħıdmet 

     14         LāzımǾadūña ġuśśa saña nite ki şādī 

        Her kişinüñ naśībi virildi rūz-ı ķısmet 

          15         Dil-gīr ķaśrı dehrüñ varur idi ħarāba 

 Bennāsi luŧfuñuñ ger ķılmasadı meremmet 

     16         Nīzeñ başında gördi başın nite ki perçem 

        Saña muķābil olup ol kim dilerdi rifǾet 

     17         Ĥazmuñ ŝebātı_öñinde iy ġāzī-i girān-gürz 

      Kūh-ı ķavī-teĥammül ŧabǾında var ħıffet 

     18         Sen ķal cihānda bāķī kim güci düşmenüñüñ 

      Dār-ı bekādan itdi sūy-ı fenāya riĥlet 

     19         Gerçi Ǿazīz-durur Mıśr-ı felekde ħürşīd 

 Sürür źelīl olup ħāk-i derüñe cebhet 
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20         Her nār u gerd ki_esbüñ naǾlinden ola olur 

        Faġfūra tāc-ı devlet Ceypāle daġ-ı Ǿizzet 

     21         Yāruñ olanda söz yoķ düşmen olanı dahi 

        Luŧfuñla_utandurursın ancak ola mürüvvet 

     22         Cūd ü şecāǾet ile olmaduġına hem-tāñ 

      ŦabǾuñ ile ķılıcuñ yiter delīl ü ĥüccet 

     23         Şehlikden el yuyıben Behmen gibi yudılur 

      Sen ejdehāya ķarşu her kim iderse cürǾet 

     24         Medĥüñ şekerlerinden şīrīn iken dehānı 

      Didi revān bu şiǾri źevķ eyleyüp ŧabīǾet 

     25         Açup niķābuñ ebrin iy māh u mihr-ŧalǾet 

      Göster ruħuñ gülini eyle cihānı cennet 

     26         Nār-ı hevāñ daġı göñlümüñ alınında 

      Her laĥža tāze olsun ki_oldur nişān-ı devlet 

     27       ǾUşşāķ-ı bī-nevāña her laĥža kāmetüñi 

     ǾArž it ķoparmasunlar feryād idüp ķıyāmet 

     28         Ger śıĥĥatin dilerseñ iy cān ŧabībi buyur 

      Dār-ı şifā lebüñden dil ħastesine şerbet 

29         Yüzüñ güline göñlüm bülbül-śıfat özenür 

 Baġrumda lāle gibi ķonalı daġ-ı ĥasret 

     30         İt bigi öldürürdüm ger biñ ise raķībüñ 

      Olsa-y-idi ŧapuñdan bir źerrece Ǿināyet 

    31          Çekdi esir ķılup zülfüñ dilümi bende 

      Cān kişverin ķılalı Ǿışķuñ çerisi ġāret 

     32         Ĥıfž eylemeġe ħüsnüñ gülzārmı nažerden 

     Yākūt üzre ħaŧŧuñ müşk ile yazdı āyet 
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     33         Mihrüm ziyāde oldı ŧapuña çeşm-i şūħuñ 

      Ķanumı içmeg-içün gösterdügince raġbet 

     34         Ġavġādan üşenürem ĥāl-i derūm bir bir 

      Ŧapuña Ǿarż iderdüm girseñ elüme ħalvet 

     35         Žālim gözüñe hey di Ǿahdüñde ol şehüñ kim 

      Ħürşīd bigi Ǿadli Ǿālemde bula şöhret 

  36         Muĥyī-i din ü devlet zīb-i serīr ü efser 

Māhī-i žulm ü ŧuġyān ĥāmī-i farż u sünnet 

  37         Müsī-yed ü Süleymān-ferr ü Sikender-eŧvār 

 Yaĥyā-dil ü Mesīĥâ-enfās u Ħıżr-sīret 

  38         Sulŧān-ı heft-kişver Ġazī Muĥammed ol kim 

 ǾAhdinde irürüpdür Ǿarşa serin şerīǾet 

  39         Nūşirevān-ı Ǿadli ger olmasa cihānda 

 Mezdek zemānı gibi giderdi ĥill ü ĥürmet 

  40         İy dāver-i zemāne bu dehr mertaǾında 

RāǾī olalı ŧapuñ oldı ŝemīn raǾiyyet 

  41         İķbāl ü baħt ü devlet yüzini görmek içün 

Ķıldılar işigüñde rūz-i ezelde beyǾat 

  42         Ĥammāl-vār gerdūn ķaddi dü-tā oldı 

      Yükletdüñ üzerine ol deñlü bār-ı minnet 

  43         Āsānlıġ ile_olur ĥall her müşkili cihānuñ 

      TabǾuñ taśarruf idüp eyleye çün ki diķķet 

  44         İki_ayda ŧoksan altı ķalǾa yıķuban alduñ 

Śāhib-ķırānluġuña yiter hemīn Ǿalāmet 

  45         Kūs u nefīrüñ ile tōp u tüfeklerünün 

      Āvāzeleri śaldı iķlīm-i hefte heybet 
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  46         Şāhā hezār olsa ǾIşķī ķuluña hem-tā 

 Ŧūtī-i pür-feśāĥat görmeye Mıśr-i midĥet 

 47         Bu bikr-i fikr-i ħūbum Tūrāna irse olur 

     Ǿİsmetde olduġına şāhid revān-ı Ǿİsmet 

     48         Şīrīnliġinden ola şermende şehd ü sükker 

 Sözüme iltifātuñ ķandi virürse leźźet 

  49         Śavmuñ niķābın açup niçe ki şāhid-i Ǿıyd 

ǾArż Eyleye hilālī ebrūsı-y-ile ŧalǾet 

     50         Maķbūl ü saǾd ķılsun śavmuñla Ǿlydüñi Ĥaķ 

      Olsun ķapuñda bende iķbāl ü fetĥ ü nuśret 

 Kaside 
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       FeǾi lā tün Me fāǾi lün FeǾi lün 

 1    Kimse bilmez dehānuñı meger ol

 ǾĀlimüǿl-ġayb ü kāşifüǿl-esrār 

 2 Çıķarursañ zekāt-ı ĥüsnüñi 

 Ben faķīri unutmaġıl zīnhār 

 3 İtlerüñ ile müfteħir olalı 

  Śoĥbetinden raķībüñ itdüm Ǿār 

     4 Şerme-sār oldı mihr-i rūyuñdan 

         Āsümānda meh-i dü penc ü çehār 

 5           Ölür isem ġamüñle dirileyin 

 Ķabrümüñ üzerine eyle güźār 

        6           Dişeler ġonce aġzuña beñzer 

 Yoķ yire ķılma hīç göñlüñi dār 

 7  Kīmyā-yı seǾādet ister iseñ 

  Vird idin medĥ-i şāhı leyi ü nehār 
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        8           Şāh-ı kişver-güşāy u Ǿālem-gīr 

 Māh-ı sāǾd-aħter ü seǾādet-yār 

        9           Āfitāb-ı semā-yı Ǿizz ü celāl 

         Ĥan Muĥammed şeh-i bülend-tebār 

        10         Ħādimi dergeh-i bülendinüñ 

         Oldı ĥāmillerine Ǿarşuñ cār 

11         Yüz sürisin ayaġi ŧopraġına 

 Her kim isterse ola ber-ħurdār 

        12         Çārsūsında rūz-ı heycānuñ 

Germ ider tīġi gevheri bāzār 

        13         Sensin ol Ĥayder-i Nebī ki olur 

         Kār-zāruñda kār-ı Rüstem zār 

 14         Şıħne-i žulmi eyledi iħrāc 

          ǾAdlüñ olalıdan emīn-i diyār 

        15         Himmetüñ şāhbāzı pāyında 

         Oldı zengūle ķubbe-i devvār 

        16         Görmemişdür cihān senüñ gibi 

 Şīr-dil bebr-ceng ü nimr-şikār 

17         Rūz-ı heycā cürāzuñı görsün 

 Kim ki görmedi āb-ı āteş-bār 

 18         Oġul u ķız ile gelüp şehler 

 Ķapuña oldılar Ǿabıd ü cüvār 

        19         Bāġ-ı cānda senā gülin bitürür 

 Ebr-i cūduñdan irişen midrār 

        20         İki bendeñ-durur siyāh u sifīd 

         Rūz u şeb işigüñde ħıdmetkār 

        21         Heybetüñ rezm rūzı düşmenüñüñ 

        Eyledi miġferin serinde ħimār 
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        22         Ĥaķduġına Muĥammedüñ her şey 

          Ķıldı iķrār terk idüp inkār 

 23         Luŧfuñuñ būyı fāyiżüǿl-ervāĥ 

 Tīġuñuñ nāmı ķāŧıǾuǿl-aǾmār 

24          Ķadrüñ öñinde āsümān bī-kadr 

 Keffüñ öñinde baĥr bī-mikdār 

         25        Yidi kişver senüñ-durur diyü 

 Ķıldılar şāhler ķamu iķrār 

26        Ķılmaġ-içün cihānı Ĥaķ maǾmūr 

 ǾAdlüñi eylemiş-durur miǾmār 

27        Himmetüñe şecā Ǿet ile kerem 

         İki cāme-durur şiǾār u diŝār 

        28         Ħusrevā kemterīn kuluñ ǾIşķī 

         Rūz u şeb medĥüñi ider tekrār 

29          Niçekim def idüp belā-yı deyi 

          Cennet-āsā ķıla cihānı bahār 

        30        ǾÖmrüñi devlet ile rūz-be-rūz 

         Ķılsun efzūn hemīşe Ħālıķ-ı bār 

         Kaside 
 45 

   FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

  1           Ħusrevā saña zemīn fermān müsaħħer āsümān 

      Var ol niçe ki ŧurur arz u döner āsüman 

     2           İrişüp çevgānuña diler göge aġdura tōb 

      Anuñ-içün gūy-veş oldı müdevver āsümān 
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     3           Ħargehüñ üstinde īŝār itmeg-içün her gice  

      Hōş getürür cem idüp dümenle gevher āsümān 

     4           Menzilini yüce idüp hōş irişdi rifǾate 

      Ħıdmetüñde çim bilini ķıldı çenber āsümān 

     5           Dāver-i śāĥib-ķırānsın her ne dilerseñ buyur  

      Ĥükmüñüñ taĥtında-durur ger zemīn ger āsümān 

     6        Ħażretüñle eylemesün hīç berāberlük Ǿadū 

      Olmadı olmaz zemīn ile berāber āsümān 

     7           Dūd-ı nār-ı ķahruña nāgeh olur-ise dudaş 

 Gösterür āyīne-i śāfın mükedder āsümān 

     8         ǾĀlemüñ mihterlerinüñ bihterisüñ lā-cerem 

      Rūz ü şeb üstüñe ŧutar sebz çāder āsümān 

     9           Bildi Ǿahdüñde degüldügin eyü mey-h
ˇ
ārlık 

 Anuñ içün ser-nigūn eyledi sāger āsümān 

    10         Şu
ǿ
le-i tīġuñla gül-gūn olalı rūy-i zemīn 

      Pertevinden rāyuñuñ oldı münevver āsümān 

    11          Ħıźmetüñde gice gündüz çün ki ārām itmedi 

      Ķande buldı sebz ħilǾatle zer efser āsümān 

    12         Düşmenüñ üzre şebīhūn itmeği ister meger 

  Kim direr seyyāreden her gice leşker āsümān 

     13         Himmetüñ bezmini Ǿıtr ile muǾaŧŧer ķılmaġa 

      Gösterür her śubĥ-dem zerrīn micmer āsümān 

14          Devletüñüñ sāyesinde ger bulursa terbiyet 

      Ķıla naĥş-ı aśġarini saǾd-ı ekber āsümān 

    15          Ķahr ile rūy-i zemīnden ider olursañ nigāh 

      Heybetüñden bī-ķıyāmet döker aħter āsümān 

    16          Ķullaruñuñ defterinde bu Ǿulüvv-i ķadr ile  

 Ħusrevā nāmını yazar Ǿabd-i aśġar āsümān 
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     17         Çün ħaŧīb-i devlet aduña oķıdı ħuŧbeyi 

 Ķodı zīr-i pāyine nüh pāye menber āsümān 

    18          Her seher çeşmini rūşen eylemeg-içün alur 

 Āsitānuñ ŧopraġınden köĥl-i aġber āsümān 

     19         İşigüñe ķulluġın Ǿarż ider anuñ-çün alur 

  Ücreti-y-çün her gice bir magribī zer āsümān 

    20         Baĥşişünden her gice pür eyleyeli dāmenin 

 Gevher ile baĥr-veş oldı tüvānger āsümān 

  21         Meclisüñüñ yādına Nāhīd bu şiǾr-i teri  

        Naķşa düzüp çalduġince ķılur ezber āsümān 

  22         Nūr-i rūyuñdan zemīn rūşen münevver āsümān  

      Būy-i zülfüñden zemīn müşgīn muǾaŧŧer āsümān 

  23         Ĥüsn ile hem-tā degül-durur tapuña gerçi kim 

Gösterür her śubĥ dem ħūrşīd-i ħāver āsümān 

24         Bōstānında zemīnüñ niçe ki_itdi cüst ü cū 

        Görmedi ķaddüñ gibi yüce śanevber āsümān 

25         Mihr ile iy māh-ı mihr-aħter ger itmezseñ nažer 

        Ŧutuşuser nār-ı āhumdan ser-ā-ser āsümān 

   26          Nergesüñ gibi degüldür biri şūħ u Ǿişve-ger 

        Gicelerde gösterür çok gerçi Ǿabher āsümān 

   27         Gerçi çoķ ser-geşte olup devr ķıldı görmedi  

        Ĥüsn ile bir kimse ki_ola saña hem-ser āsümān 

  28  Naķş-ı ħaŧŧuñ levĥ-i dilden gitmeyüp oķunıser 

 Rūz-i maĥşer dürile çün miŝl-i defter āsümān 

   29         Žulmet-i şebden śaçuñ gibi ķalurdı müşk reng 

 Nūr-i rūyuñdan seĥer bulmasa zīver āsümān 
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  30         Žulm ķılma ben zemīn ile beraber olmışa 

      Ol şehüñ devrinde ki_oldur Ǿadl-perver āsümān 

     31         Ħān Muĥammed žıll-i Yezdān āfitāb-ı dīn ki_anuñ 

 Mihrden damına saçar her seĥer zer āsümān 

 32         Ger zemīn rūyındaki şehler ķamu cemǾ olalar 

         Ara yirlerinde olur şāh-ı Cem-fer āsümān 

  33         RifǾat ü vüsǾatde ķaśruñuñ ķatında gösterür 

       Ķubbe-i heftini bir ŧāķ-ı muhaķķar āsümān 

 34         Maŧbaħuñdan śubĥ şīlānuñ çekildükçe ider 

 Kāse-i zerrīn-i mihri pür-müzaǾfer āsümān 

  35         Gāv-ŧabǾ ü ħar-dimāġ aǾdāyı ķılsun dir helāk 

Śaķladuġi anuñ içündür ġazanfer āsümān 

 36         Keŝret-i āvāzesinden leşker-i manśūruñuñ 

        Vehme düşer śarśılur ġabrā vü ditrer āsümān 

  37         Medĥ-i Ǿlşķīye nažer ķıl ħusrevā tā göresin 

        Ķāfiyesinde nice baġlu-durur her āsümān 

   38         Niçe kim ħūrşīd ufuķdan ķaldura zerrīn Ǿalem  

      Olsun emrüñe zemīn fermān müsaħħer āsümān 

Kaside 
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       FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

1           İy penāh-ı mülk-i Rūm u dāver-i Īrān-zemīn 

         Ĥükmüñüñ maĥkūmı-durur leşker-i Tūrān-zemīn 

     2           Āsümāna tur diseñ bula zemīn gibi ķarār 

 Dön dir iseñ āsümān gibi ola gerdān zemīn 

 3         ǾĀlemi Ǿadl ile şǿol resme Ǿimāret eyledüñ 

 RubǾ-i meskūnuñ içinde ķalmadı vīrān zemīn 
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 4 Rahmuñuñ destinde olmasaydı ķaħruñ ķılıcı 

Kiştelerden çıķarurdı śu yirine ķan zemīn 

          5          Ǿİzzet ile faĥr ķılur āsümān üzre hezār 

 Esb-i śarśar-seyrüñe olduġi-çün meydān zemīn 

          6           Ķaĥruñuñ çevgānı bādı ger irerse el-Ǿiyāz  

     Ġūy-veş öñüñde ola her yaña ġaltān zemīn 

          7           Nev-bahār-ı luŧfuñuñ bād-ı śabāsi yılda bir  

     Ŧonadur çiçek gibi ķalmış iken Ǿuryān zemin 

          8           Düşmenüñüñ gerdeninden ķanı berg-i sūsenüñ 

 Anca dökdi kim pür oldı lāle-i nuǾmān zemīn 

          9           Luŧfuñuñ mihri-y-ile bârân-ı mihrüñden-durur 

     Güldügi şahrā vü bāġ u olduġi şādān zemīn 

          10         Düşeli kūh-ı veķāruñuñ girān bārı_üstine  

 Yüzini az ķaldı śuda eyleye pinhān zemīn 

          11         RifǾat ile himmetüñüñ pāyine olmış-durur  

 Āsümān-ı heftümīnde ŧārik-i Keyvān zemīn 

          12         Yok yire tapuñı ķanlu olmasun dir lā-cerem 

     Düşmenüñi zīr-i zeylinde ider pinhān zemīn 

13         Tābişinden nār-ı ķahruñuñ irerse źerrece  

     Sevrini göre kebāb u ĥūtını biryān zemīn 

          14         Leşkerüñüñ keŝretinden çün teĥammül eylemez 

     Gāh gāh anuñ içündür olduġi lerzān zemīn 

 15         Ķanķı vārūn-baħt kim oldı ħılafuñ ile yār 

     Yaraşur ol rū-siyāha kim ola zindān zemīn 

          16         Cān feraĥ bulur ķaçan kim muŧrib-i bezmüñ oķur 

     İşbu şiǾr-i nāzügi iy dāver-i Īrān-zemīn 
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17         Ger düşe bir ķaŧre yarüñ iy büt-i Yunan-zemīn 

 Ĥikmetinden her giyāsini bitüre cān zemīn 

18         Ħaŧŧ-ı nev-resteñ gibi bittürmedi sebz ü ŧarī 

        Bōstānlerde bitürdi gerçi çoķ reyĥan zemīn 

          19         LaǾlüñüñ āb-ı ĥayātından meger ŧuydı ĥaber 

 Kim śafāsinden aķıdur çeşme-i hayvān zemīn 

        20         Tīr-i ġamzeñ küştesinden ol ķadar ŧolmış-durur 

   Kim bitüriser giyāler yirine peykān zemīn 

        21         Germ olup mihr ile gerdān olalı āsümān  

 Görmemişdür sencileyin dilber-i fettān zemīn 

     22         Öldi didiler rakībüñi feraĥdan germ olup 

 Şimdiden girü olasıdur didüm yıh-dān zemīn 

      23         Dūd-ı āhum āsümānı āsümānī  ķılalı  

        Āteşinden sīnemüñ ŧolmış-durur yeksān zemīn 

     24         Dil ġamüñüñ cāyidür eyle riǾāyet luŧf ķıl  

        Ger Ǿimāret ola senden nǿola bu vīrān zemīn 

    25         Hey digil zülfüñe destin žulme ķılmasun dırāz 

        Şāh devrinde ki Ǿadlindendür ābādān zemīn 

  26         Āsümān-ı şems-i devlet Ħan Muhammed žıll-i Ĥāķ 

        Rūz-i rezm anuñ şükūhından olur lerzān zemīn 

         27         Pāy-i esbine nisār eylemeg-içün dem-be-dem 

        Āsümān-ı uñzer-gerinden ĥāśıl eyler kān zemīn 

     28         İy şeh-i Cem-fer Ǿadūñuñ gözlerine gösterür 

      Ħurrem ü ser-sebz gülzārını ħāristān zemīn 

    29       Ǿİzzet ider āsitānuña sürür Ceypāl ruħ 

     Baş ķor dergāhuña ķarşu öper ĥāķān zemīn 
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30         Keffüñüñ bārānı seylinden zemīn Ǿummān olur 

 Nār-ı ķahruñ sūzişi-y-ile olur nīrān zemīn 

    31          Mār gibi keç-rev ü pür-şūr olan düşmenüñ  

      Her giyāsini gözine gösterür ŝüǾbān zemīn 

     32         Bir aġız gel ħiżmete diseñ bu deñlü ŝiķl ile 

      Mürġ gibi bāl ü per açup ola perrān zemīn 

     33         Görmedi devr-i feraĥ-baħşuñ gibi görmez daħi 

      Bu sükūnetle geçürür gerçi çoķ devrān zemīn 

    34          Ol raĥīmüǿl-ķalbsin kim sāyil-i mey-ħāneye 

 Luŧf ķılup eyledüñ inǾām-ı zer iĥsān zemīn 

     35         Şehriyārā ħusrevā ǾIşķī redīf-i medĥüñi  

 Eyleyeliden zemīn olmış-durur bōstān zemīn 

     36         Olmasun ol teşneden Ǿayn-ı Ǿināyet ābı kem  

      Ħurrem ü ser-sebz olur çün kim bulur bārān zemīn 

 37         Niçe kim ķaśr-ı çehārüm ħusrevi Ǿadli-y-ile 

 Bula ziynet ŧuta revnaķ ola ābādān zemīn 

         38         Devlet ile kām-kār ol kām-yāb ol var ol  

     Zīr-i zīn-i emrüñe_olsun rām cāvīdān zemīn 

 Kaside 

  47 

  FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

1           Śaħn-ı śaĥrā lāle vü gülden cinān bōstānidür 

     Sāķiyā laǾlīn ķadeh śun kim feraĥ devrānidür 

     2           İǾtidālinden hevānuñ bir leŧāfet buldı kim 

      Śubĥ-dem her ķaŧre kim ŧamlar ider devr ani dür 
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 3           Gülsitānda nerges-i maħmūra şebnem her seher 

 Lāle cāmiyle śunar bir rāĥ kim reyhānīdür 

     4           Esdügince śubĥ-dem bād-ı śabā ķamu nebāt  

      Nice ŧurmasun zemīnden mürde cismi cānidür 

     5           Bōstānda lālenüñ üstinde jāle luŧfını 

      Kim ki görürse śanur yārüñ leb ü dendānidür 

     6          Bād-ı Ǿanber-bār u lāden-rīz gülşen bezminüñ 

    ǾIŧr-sāzı ġāliye-sāyı Ǿabīr-efşānidür 

    7            Ġusl idüp her gice nīlūfer uru-turur seĥer 

      Śuya seccāde döşer sān Ǿābid-i Rabbānīdür 

     8           Gül yaķasın çāķ ķılur ġonca baġrın ķan ider 

      Bülbülüñ feryād u āhı ķumrınüñ efġānidür 

 9          Çevresinde gülşenüñ tāze benefşe luŧf ile 

 ǾĀrıżı üstinde yārüñ śan ħaŧ-ı reyĥānīdür 

  10          Śubĥ-dem kim görse śanur lāle üzre jāleyi  

      LaǾl ü gevherden pür olmış kāse-i mercānīdür 

   11         Yāsemīn ü nesteren kim görinür her birisi 

  Ġayb kūyından irişmiş dilber-i rūĥānīdür 

  12          Zīverini sīm ü zerden düzdügi nerges budur 

  YaǾnī kim gülzār bezminüñ ķadeĥ-gerdānidür 

        13         Sebzelerle nesterenden śaĥn-ı śaĥrā-y-ile kūh 

  MaǾden-i pīrūzedür yāķūt-ı aĥmer kānidür 

          14         Gül şecerden göstereli nār ķamu şāħlar  

     Nūr u nevrinden kef-i Mūsī gibi nürānīdür 

          15        ǾAndelībüñ göñlini ġonce uġurladuġıne 

        Şāhid-i śādıķ gülistānda leb-i ħandānidür 
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        16         Şāĥ-ı reyĥān dest uzadup gülüñ dāmānına 

        Yapışur ise Ǿaceb mi dilber ü cānānidür 

     17        Gūş-i cāne śubĥ-dem irdi dilinden bülbülüñ 

      Bu ġazel kim şehd-veş şīrīnlik anuñ şānidür 

18         Nerges-i raǾnā gül-i ruĥsāruñuñ hayrānidür  

        Nārven śaĥrada ķaddüñ servi ser-gerdānidür 

         19        ǾAşk meydānında her dem bu perīşān göñlümi 

        Gūy-veş ser-gerde ķılan zülfüñüñ çevgānidür 

         20         Ĥüsn iķlīmi müsellem olduġına ŧapuña 

        Levĥ-i yākūtuñdaki reyĥān ĥaŧuñ Ǿunvānidür 

       21         Göñlümi mecrūĥ ķılma dahi ġamzeñ tīġi-le  

        Cānı bildüñ çün ki kaşuñ yaymuñ ķurbānidür 

      22         Ķare geyüp çeşm-i şūhuñ kūşe-i miĥrābda 

        Gerçe olur līk ĥüsn iķlīminüñ fettānidür 

      23       ǾArıż u ruħsāruñ üzre ol muǾanber sünbülüñ 

        Ravżada cevlān ider tāvūs-ı Hindustānīdür 

      24         Anuñ içün gūş iderem ney ki derdüñ arturur  

        Anuñ içün nūş iderem mey ki laǾlüñ ķanidür 

     25         İy ruħı gül gird-i nesrīnündeki reyĥānuñı 

     Tāze vü ser-sebz ŧutan gözlerüm bārānidür 

   26         Āferīn sen serve olsun kim melāĥat baġinüñ 

      Kāmetüñ şimşādı ruħsāruñ gül-i ħandānidür 

27         Yār neñdür diyü benden ne sorarsın iy raķīb 

      Cānumuñ cānānesidür derdümüñ dermānidür 

     28         Dilberüm bōstān-ı luŧf ile sipihr-i ĥüsnde  

      Serv-i sünbül-zülf ü ħūrşīd-i ķamer-pīşānīdür 
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    29         Ol leb-i yākūt-ı dür-pūş iy Mesīh-i Ħıżr-pey 

      Zülfüñüñ žulmetlerinüñ çeşme-i ĥayvānidür 

    30          Ne Hümā-sāye seǾādet-baħş devlet-yārsın 

 İşigüñe bende olan Ǿālemüñ sulŧānidür 

    31          Hey digil zülfüñe destin ķılmasun žulme dırāz 

      Adl ile dārā-yı devrān Keyķubād-ı ŝānīdür 

 32         Ħān Muĥammed dāver-i dīn-i ǾAreb kim irŝ ile 

      Rūm sulŧānı ǾAcem kisrāsi Çīn hāķānidür 

     33         Rūz-ı bezmüñ ĥaşmetiyle Ħusrev-i Pervīzidür 

 Rūz-ı rezmüñ cürǿetiyle Rüstem-i Destānidür 

    34          Gevher-i iĥsan ile pür ķılsa tañ mı Ǿālemi  

      Ķulzüm-i dü-şāħı destinüñ seħā Ǿummānidür 

    35         Himmetüñüñ süfresinüñ māh ü mihriyle sipihr 

 Deste-i sebz ile ķonulmuş bir iki nānidür 

 36         Devlet ü iķbāl ile Cemşīd ü İskender gibi 

      Cinn ü insüñ dāveridür berr ü baĥrüñ ħanidür 

          37         Düşmen-i FirǾavn-ħūyı eylemeg-içün helāk 

     Kendüsi Mūsī elinde nīzesi ŝüǾbānidür 

       38         Her ne yire Ǿazm ķılursa müsaħħer ķılmaġa 

        Nuśret u fetĥ u žafer enśārı vü aǾvānidür 

        39         Śu sepüp çārū çalup saklamaġa işigini  

        Ebr saķķāsi śabā ferrāşi gün der-bānidür 

       40         İrŝ ü istiǾdād ile şehlıķ anuñ olduġıne  

 Ĥuccet-i ķāŧıǾ Ǿadūya ħançer-i bürrānidür 

    41        Ħusrevā Sünnī ile olup muvāfıķ Rāfıżī 

      Cān ü dilden Ǿahd-i Ǿadlüñde ķamu ǾOŝmānīdür 
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51.

 42         Āb-ı raĥmetle śuvadur ehl-i İslāmī müdām 

        Tıġ-i bürrānuñ ki kāfir ķanınuñ Ǿaŧşānidür 

    43  Nuśret ü fetĥ ü žaferle devlet ü iķbāl ü baħt 

 Źāt-ı pāküñe Ħudādan ķamusı erzānidür 

    44         Ol ǾAlī-cūd ü Ĥasen-aħlāķsın kim ŧapuña  

        Cān ü göñülden maĥabbet itmeyen mürdārīdür 

   45         Her ne fen var ise źiĥn-i ħūbuñuñ maǾlūmidür 

        Her ne müşkil olsa rāy-i pāküñüñ āsānidür 

46         Ħalķ ümīdi kiştini ser-sebz idüp bitüren  

       ǾAvnüñüñ ħūrşīdi-y-ile luŧfuñuñ bārānidür 

 47         Ħusrevā ǾIşķī Muĥammed ħānedāninüñ bugün 

 Ĥaķ bilür kim cān ile Ĥassāni vü Selmānidür 

48         Nažm-ı rengīn ü dil-āvīzümi her kim görse dir 

 Vaśfda Firdevsī-durur medĥde Hāķānīdür 

    49        Böyle şīrīn ü laŧif ü ter iden eşǾārumı  

     Sen şehinşāh-ı cihān taĥsīni vü iĥsānidür 

   50         Niçe kim faśl-ı-bahāruñ revnaķından bāġda 

      Sūsen ü nesrīn ü gül sebz ü sepīd ü ķanīdür 

  51         Nev-bahār-ı Ǿömrüñe irişmesün bād-ı ħazān  

       Kim vücūduñ ħalķ üzre raĥmet-i Raĥmānīdür 

Kaside 

 48 

     FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

1           İy Cem-i kişver-sitān u ħusrev-i iķlīm-gīr 

 Şāhsın Behrām gibi şīr-küş efser-pezīr 

     2           Darb-ı tīġuñdur ki virür mülk kārına ķarār 

      Gerd-i ħaylüñdür ki ider necm çeşmine ķarīr 
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     3           Dōstuña düşmenüñe Ĥaķ teǾālā emri-le  

      Luŧf u kahruñ ile olduñ hem beşīr ü hem neźīr 

     4           Vaśfuñuñ biñde birini diyimeye aşına 

      Ger zebānın tīr bigi āhenīn eylerse Tīr 

     5           Cūd ile ĥalķ-ı cihānı şöyle eyledüñ ġanī 

 Kim bulunmaz arasalar rubǾ-ı meskūnı faķīr 

     6           Nev-bahār-ı luŧfuña olsa muśāĥib bir nefes 

      Yāsemīninden gül-i ħamrā bitüre zemherīr 

    7            Kim-durur Ĥātim ki ani saña teşbīh eyleyem 

      Ħırmen-i cūduñda biñ Cevne degüldür bir şaǾīr 

     8           Fażl mihri maşrıķ-ı ceybüñden ideli ŧulū 

 Mekrümet ebri olupdur baĥr-i keffüñden maŧīr 

9           Māh-ı Zühre-Ǿişret ü Mirrīh-heybetsin ki_olur 

     Çeşme-i ħūrşīd rāy-ı rūşenüñden müstenīr 

      10         Ķāmeti žūr-ı zemāndan oldı kej miŝl-i kemān 

        Ħıdmetüñde rāst her kim olmadı mānend-i tīr 

      11         Şīr-i çerħ üstinde olsa pāye-i taħtuñ nǿola 

       ǾĀdet-i dīrīndür olur taħt pāyı cāy-ı şīr 

       12         Ħan Muĥammed ħusrev-i śāĥib-ķırān diyü yazar 

        Defter-i iķbāle aduñı felekdeki debīr 

       13         İşigüñüñ Ǿanberīn ħākine ursa yüzini  

        Ķarelıķdan ķurtulup kāfūr gibi ola kīr 

      14   İki keffüñe göre kim maķsem-i erzāķdur  

        Görinür hengām-ı iĥsān yidi deryā bir ġadīr 

    15         Ķanķı iķlīme nefīrüñ virse ķahruñdan ħaber 

        Dühl gibi döge gögsin ĥalķı eyleye nefīr 
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   16         Nite kim gīsū-yı cānān Ǿāşıķ-ı şeydā dilin 

        Eyledüñ ser-keşleri kīnüñ kemendine esīr 

   17         Meclis-i cān-perverüñ yādına Zühre çengini 

        Çalduġınce naķşa düzilür bu şiǾr-i dil-pezīr 

   18         ŦalǾetüñden aç niķāb olsun çerāġ-ı dil münīr 

        Saçlaruñdan çöz girih ŧolsun dimāġ-ı cān Ǿabīr 

  19         Nice ķurtaram Ǿaceb ben zülf ü çeşmüñden dili 

 Kim kemend-endāzdur biri biri naħcīr-gīr 

20         Ķāmetüñ servi hevāsidür serümüñ āh kim 

        Rūz-veş ŧūl-i emelde geçdi bu Ǿömr-i ķaśīr 

          21         Yüz bulup her laĥžada biñ dürlü fitne ķoparur 

    ǾIşve-ger çeşm-i siyāhuñ kim ola ķaşuñla bir  

 22         Rūşen oldı beyt-i aĥzānda gözüm beñzer gelür 

      Mıśrdan pīrāheniyle sūy-i KenǾāne beşīr 

23         Saħtdur göñlüñ görürem seng-i ħārādan biter 

      Nermdür endām-ı ħubuñ bilürem miŝl-i ĥarīr 

    24         Āfitāba müşgden ĥaŧ servden ķāmet gerek 

      Źerrece tā kim ola sen māh-ruĥsāre nažīr 

    25          Luŧf ü nāziklükde dir idüm nažīridür temām 

  Ħuld gülzārı güli lāleñ gibi olsa nażīr 

     26         Ħōş-nefessin nite kim Ǿanber meger olmış-durur 

      Būse cāyuñ ħāk-i dergāh-ı şehinşāh-ı kebīr 

27         Keykubād-ı Cem-neseb Hūşeng-i Ŧahmūres-şükūh 

      Ħusrev-i Faġfūr-ferd Dārā-yı Efrīdün-serīr 

    28          Ħan Muĥammed  žıll-i Yezdān āfitāb-ı memleket 

      Kām-rān ü tāc-dār ü ħaśm-bend ü kalǾa-gīr 
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     29         Źerrece ħūrşīd-i rāyinüñ ħayāli ger gele 

      Ħāŧırına ekmehüñ çeşmini eyleye baśīr 

 30         Ol Hümā-pervāz-durur himmeti şeh-bāzı kim 

     ǾArş üzre āşiyān ŧutmuş-durur ider śafīr 

 31         Görmedi çeşm-i zemān işitmedi gūş-i felek 

 Aña hem-tā devlet ile nev-cüvān aķl ile pīr 

          32         Īy şeh-i şāhib-ķırān ol dāver-i zı-şānsın  

 Kim semend-i bād-pāña śahn-ı Ǿarş oldı mesīr 

          33         Birbirinden münķaŧiǾ olurdı bī-şekk olmasa 

     Kār-bān-ı śubĥ ü şāma luŧf ü iķbālüñ ħafīr 

     34         Buldı “kerremnā” libāsi birle Ǿālemde şeref 

      Ħāk-i ādem olduġi-y-çün āb-ı rūyuñdan ħamīr 

     35         Ħusrevā śāĥib-ķırānā ħak-i dergāhuñ ĥaķı  

 ǾAdlüñüñ puştinde Ǿālem ger śaġīr ü ger kebīr 

     36         Cümleten āsūdedür inǾām-ı ħulķuñdan meger 

 İncinüpdür sūzen-i pūlāddan çeşm-i ĥarīr 

     37         Gerçi kim naķķāş-ı vehm üstād-ı hāźıķdur velī 

      Yazmadı śafĥa-i imkānda ŧapuña nažīr 

     38         Yüz uranlar dergehüñe oldılar ehl-i naǾīm 

      Kim ħılāfuñ ŧutdı-y-ise oldı aśĥāb-ı saǾīr 

 39       ǾAdlüñüñ āvāzesi Ǿālemde žāhir olalı 

      Şīr pistānından içer emn ile büzgāle şīr 

 40          Ger Ǿilāç eylerse rāy-ı śāyibüñ luŧf eyleyüp 

      Nāle idüp ħāme-i bīmār ķılmaya śarīr 

     41         Sen Ǿazīz-i Mıśr-ı Ǿālem medĥini şām ü seher 

      Vird idinmişdür dil ü cān ile ǾIşķī-i ĥaķīr 
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42 Ķurtulup noķśāndan irişem kemāle ger baña 

Himmetüñ luŧfuñ hevāsında olursa ger žahį r 

 

43 İzzet ü ķadrüñ degül muĥtāç medĥ ü mādiĥe 

KaǾbe müstaġnį dür andan kim döşeyeler ĥaŝį r 

 

44 Niçe kim cünbiş ķılup ŧāķ-ı felek ola zeber 

Niçe kim ārām ķılup ĥāk-i ġabrā ola zį r 

 

45 Iyduñı ferĥunde Ǿömrüñi ziyāde eyleyüp 

Ķande olsañ ĥażretüñe Kirdigār olsun naśį r 

 

 

 

 

 

GAZEL 

25 

 

1 Lebüñi kim dise mercāne beñzer 

Ħaŧā söyler ne marcān cāne beñzer 

 

2 Gözüñ Ǿabher boyuñ şįmşāda hem-tā 

Ruħuñ lāle ħatuñ reyģāne beñzer 

  

3 Perį dinmez saña kim ādemįdür 

Meleksin śūretüñ insāne beñzer 

 

4 Göreli nažmını dür dişleriñüñ 

Gözümüñ yaşları ˇummāne beñzer 

 

5 Yüzüñüñ āfitābiyle vücūdum 

Meh-i tābān ile kettāne beñzer 

 

6 Lebüñüñ źikri şevķı mürde cisme 

Virür cān çeşme-i ģayvāne benzer 
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7 İrişdi her araya şiǾr-i ǾIşķį 

ǾAŧā-yi ħusrev-i devrāne beñzer 

 

8 Şeh-i ālem Muģammed Ħan ki anuñ 

Kemįne bendesi ħāķāne beñzer 

 

 

 

 

NECÂTİ 

 

Kaside der feth ü zafer-i sultan Mehmed 

 

KASİDE 1 

MefǾ ū lü Me fāǾ į  lü Me  fāǾ į  lü FaǾ ū lün 

 

 

 

1 Bilse͜  idi demüñ mürdeleri itdügin iĥyā  

Cān vire idi irmek içün bu deme Ǿİsā 

 

2 Ħaddüñle ķadüñ yādına bāng eylese bülbül 

Cānā gül-ü-serv ayda semiǿnā ve ātāǿnā 

 

3 Geldi bir ayaġ üstine biñ serv çemende 

Beñzer ki ķıyāmet ķoparur ol ķad-i raǾnā 

 

4 Virür ħaber-i lāǿlüñi bād-ı ser-i kūyuñ  

             Lābüd getürür Kaǿbe misāfirleri ħurmā 

 

5 Gül ruħlaruñā bende iken ķaçdı meger zülf  

             Ki͜ efsūs ile başın çevirür ħaŧŧ-ı semen-sā 

 

6 Çoķ başlu dirilmesün ol zülf kim anı 

Śuya͜ ilte śusuz getüre ħāl-i ruħ-i zį bā 

 

7 Düşdüñ heves-i zülf-ü ħaŧa ey dil-i mikį n 

Başuña ķara yazu imiş bu ķuru sevdā 
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     8       Yāķūt olur saħt-ü ķurur ķanı Ǿaķiķüñ 

      Yüzini ķızardub çün ala būseñi śahbā 

     9        Nāçār eger ķaşuñ ile gözüñi ġamzeñ 

      Ol türke kim uymaya ki ͜  elinde ola ŧuġrā 

     10    Kuyūña gelen kimse göñülsüz gider ey dōst 

      Aħşama ķalur zülfüñi kim ķılsa temāşā 

     11    Zülfüñ nice yollar baśa ey çeşmi ĥarāmī 

      Şimden gerü yüz virme gel ol kāfire zīrā 

     12         Fetĥ- ü zafer-i devlet-i Sulŧān Muĥammed 

      Küfr ehlinüñ eyledi bu gün başın aşaġa 

     13       Ol faħr-i salāŧīn-i cihān adı içündür 

      İslām ile küfr ehli arasındaki ġavġā 

     14     Ol şeş perinüñ đarbı elinden düşürübdür 

 Ġam şeş-derine möhre-i maķśudunı aǾdā 

     15     Gül gūne gibi Ǿırż güni fetĥ Ǿarūsı 

      Sürer yüzine ħūn-ı Ǿadūyi ki͜  ola zibā 

     16         Śan merdümek-i çeşmdürür perçemi tūġuñ 

      Ki͜  oldu žaferüñ dīdesi anuñ ile bīnā 

     17         Ey Şāh-ı cihān gerd-i rehüñ gibi görinür 

      Dāmān-ı celālüñde bu nüh tāķ-ı muǾallā 

     18     Geçdi bu ħayāl-i kec ile günü hilālüñ 

   Kim naǾl-i semendüñe şerefde ola hem-tā 

     19         Bāzār-ı celālüñde Ǿayārın mehüñ eksük 

      Gösterdi şeb-i tār miĥakdür aña gūya 

     20         Bir źerre teveccüh ide ger ŧabǾ-ı münīrüñ 

      Gün gibi bu gün rūşen olur ĥālet-i ferdā 
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     21         Kapuñ göreli gökde ķarār eylemeyüb gün 

      Dünyāyı ŧolanur idemez bir yeri meǿvā 

     22         Mīzān -ı veķāruñda sebük sengi cibālüñ 

      MiǾyār-ı żamīrüñde seĥer sīmi key ednā 

     23      Keff-i keremüñ göreli ħavf ile ĥayādān 

      Kühsāra ķaçar ebr-ü güher baĥri ider cā 

     24         Olmasa idi saǾy-i seĥāb-ı keremüñ ger 

      Olmaya idi şāh-ı emel sebz-ü- muŧarrā 

     25     Ħōş baĥrdürür keff-i kerīmüñ ki revāndur 

      Cū gibi aña her yañadan lüǿlüǿ-i lālā 

     26    Cūduñ işidüb gördi gider kendüden āħır 

      Urur yüzine dest-i seĥāb ile śu deryā 

     27         Ayaķda ķalubdur işi hergiz başa varmaz 

      ǾAsruñda senüñ tevbe elinden mey-i ĥamrā 

     28         Bunca zer ü-sīm ile yine baħşişün umub 

      Rāh-ı çemene dikdi Ǿaśa nergis-i aǾmā 

     29         Serv-i çemene Ǿizzet olalı ķademüñde 

      Hōş geçdi revān ŧab olanlar nitekim māǿ 

     30         Virdüñi duǾā eyle Necātī Şehe tā kim 

      Şükri şeker i ŧūŧī-i ŧabǾuñ ola-gūyā 

     31    Eŧrāf-ı bilādı ola emn ile müretteb 

      Esbāb-ı murādı ola fetĥ ile müheyyā 

     32    Olduķca cihān baħtı eli eyleye dāǿim 

      Fetĥ āyīnesin gerd i sipāh ile mücellā 
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    Kaside-i der vasf-ı Sultan Mehmed aleyhirrahme 

     KASİDE 
6 

    MefǾ ū lü FāǾ i lî tü Me fāǾi lü FāǾi lün 

     1           Handān ider cihānı yine faśl-ı nev-bahār 

      Nite ki cān-ı Ǿāşıķ-ı ġam-gīni vaśl-ı yār 

      2          CemǾ-i şükūfe śaĥne-i deyden ferāġ idüp 

      Ŧutarlar elde başı açuķ cām-ı ħōş-güvār 

     3      Dirler ki devr-i cām-ü zemān-ı feraĥdürür 

      Bu devri virme Ǿāķil iseñ bāda zīnhār 

     4           Mestāne her çiçek ege ķomış külāhını 

      Gūyā ki bir nigārdürür şūħ u şīve-gār 

     5           Ġuśśa deñizi ġarķasını itmege ħalās 

      Ĥaķ hāżır etdi sebzeyi her yerde Ħıżr-vār 

     6           Zındān-ı ħākden bu nebātātı çekmege 

      Bārānı rismān ider elŧāf-ı Kirdigār 

     7           Bu saĥn-ı sebze Ǿarşa-i maĥşerdürür meger 

      Anuñ içün ŧurur bir ayaġ üzre biñ çinār 

     8           Śaĥn-ı çemende lāle midür görünen yā ħōd 

      Ķanlara boyanu mu yatur nāfe-i tatar 

     9           Yā hōd Ǿarūs-ı gülşene virmege armaġan 

      Vālā-yi surħa müşg-i siyeh śardı lāle-zār 

     10         Tiryāķ ķoydı ĥoķķa-i lāǾline lāleler 

      Görüb çemende āb-ı revānı miŝāl-i mār 

     11         Bir servün ayaġına yüz urmaġ içün gider 

      Döne döne terāne ile bāġa cūy-bār 

     12         Gösterdi köni gözüme virüb cilā çemen 
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      Sebze gökünde encüm-i ezhārı āşikār 

     13          Açmasa ġoncanuñ girihin jāle dişleri 

       Yıllar geçe͜  idi nāħun ile açmaya ͜  idi ħār 

     14         Gül ħār sūzeni͜  ile  ŧurub dāmenin iler 

      Tā ola bezm-i Şāhda raķķaś-ı gül-Ǿiźār 

     15          Zī meclis-i şerīf-ü-zihī reşk-i bāġ-ı ħuld 

      Zi Ǿişret-i lāŧīf-ü-zihī ġayret-i bahār 

    16          Bāġ-ı İrem gözine görünmez kimesnenüñ 

      Min-baǾd kimse cennet içün çekmez intižār 

     17         Cām-ı şarāb-ı nāb mıdur anda devr iden 

      Yā ħōd sipihr virdi mi her ferde iħtiyār 

     18         Kim ķamunuñ elinde ola baħtı kevkebi 

      Geh dilegince seyr ide geh eyleye ķarār 

     19         Çīnī ŧabaķda çarħ meh-ü-mihr-ü-encümi 

      Bu bezme dizdi sīb-ü-bih ü-dāne-i enār 

     20    Gül yüzini eline alub geldi śoĥbete 

      Ķızardı ħaclet odı ile şerm-sār 

     21        Nergisler eşrefiyi śarub aġ kāġada 

      Ķıldı niŝār-i Ǿurs-i cevān-baħtı kām-gār 

     22         Şeh-zāde-i yegāne gül-i bāġ-ı salŧanat 

      Şeh devletinde çekdi dür-i baħtı der-kenar 

     23         Gül-zar-ı salŧanatda yetişdi iki nihāl 

      Bālīde-vü-resīde semen-çihre gülǿ-iźar 

     24         Peyvend itdi rişte-i şerǿile Şah-ı Ǿaśr 

      Tā ĥāśıl ola mīve-i şīrīn-ü-ābdār 

     25         Yā Rab saǾādet ile cihānda bu izdivāc 

      Çün devr-i mihr-ü Ǿömr-i Mesiĥ ola pāy-dār 
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     26         Ola śafā-vü Ǿayş-ü-murād ile ber-devām 

      Nite ki Ǿahd-i  Ħusrev-i Cemşīd-iktidār 

     27         Sulŧān Muĥāmmed ibn-i Murād eşref-i mülūk 

      Dārā-yi tāc-baħş-ı salāŧin-i rūzigār 

     28         Şāh-ı nücūm-kevkebe ħōrşīd-i meh-rikāb 

      Mīr-i ķażā-tüvān-ü-ķader-ķadr-ü-yem-yesār 

     29         Tāb-ı temūz-ı žulmden üşenmesin şu kim 

     Oldu penāhı sāye-i inŝāf-ı Şehriyār 

     30         Dāǿim sinān-ü gürzi ser-efrāz-ü śaf-şiken 

      Her dem kemend-ü-tīri Ǿadū-bend-ü-cān-şikār 

     31         Baĥr-ı kefinde ķılıcı śol māhī gibidür 

      Kim arķasında nažm-ı zemīn ola üstüvār 

     32        ǾAhdüñde kimse eylemesün çarħa ilticā 

      Dār-ül-emānda olana ĥācet degül ĥiśār 

     33         Dest-i cevādun ile meger daǿvī itdi kim 

      Şermende oldı yüzine ŧutar kefin biĥār 

     34         Her gün sürer yüzünü cenābına āfitāb 

      Anuñ içün irürdi göke farķ-ı iftiħār 

     35         Şāhā Necātī gevherüñüñ ŧabǾı cevheri 

      Dizdi beyaż kāġıda lüǿlü-yi bī-şümār 

     36         Tā kim varub dügün güni śaçu ŧarīki͜  ile 

      Şāhuñ ayaġı ŧopraġına elyeye niŝār 

     37         Olġıl hemīşe Ǿişret-ü Ǿayş ile ber-devām 

      Olġıl hemīşe baħt ü saǾadetle ber-ķarār 

     38     Her dem serīr-i salŧanat üzre muķīm olub 

     ǾÖmrüñ ola bu devr-i felek gibi bī-şümār 
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        Kaside-i Mehmed Han Aleyhir-rahmeti ve’l- Furkan 

KASİDE 

14 

    FeǾi lā tün FeǾi lā tün FeǾi lā tün FeǾi lün 

 1           Oldı çünkim melaħ-ı berf havādan nāzil 

 MezraǾ-ı sebz-i ŧarabdan göñül umma ĥāśıl 

     2         Üştur-i mest gibi śaçdı kefin yere seĥāb 

     Baġladı ķāfile-i Ǿişre-ü- şādī maĥmil 

 3           ŞemǾ-i ħōrşid-i cihān-tāb ķani kim yaķub 

     Berf pervānelerin ide cihāndan zāǿil 

     4           Śalalı ķalǾa-i pūlād-ı yaħ içre śuyı bād 

  Tōp-i ħōrşid ile fetĥ olmaz ise key müşkil 

     5           Eriyüb yerlere geçse yeridür ħacletden 

 Berf kim ħār idüben yüzini depdi yere il 

     6           Ebr dürdi yüzini bu işe saħt oldu zemīn 

 Mihr başın aluban ķaçdı ve māh oldı ħacil 

     7           Gündüzün ħalķ çerāġ ile ararlar güneşi 

 Bulmayub derd ile bir pāre od oldı her dil 

     8           Bitürürler dem ile ķuru aġacdan gül-nār 

     Pīr-i berf itdi rıyāżatle bu ħalķı kāmil 

     9           Ħışm ile ħalķ-ı cihānuñ yaġar aġzından od 

     ŞiǾr-i pür-sūzuñı sen daħi dilā ezber ķıl 

    10    Yaķışur ruħlarūñuñ şemǾine pervāne-i dil 

     Beli dīvāne olur āteşe ekŝer māǿil 

     11         Zülf-ü-ruħsāruñ arasında ħaŧ-ı kāfir-kīş 

  Beñzer ol leşkere kim puśuda durup ala dil 
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     12         Bu ĥadiŝ içre ki Şam altıdürür bāġ-ı NaǾīm 

     Zāhidā sāye-i zülfinde ruħın cennet bil 

     13         Başın ortaya ķoyub giceleri irteye dek 

     ŞemǾ-i dil-sūz arar ŧapuñı maĥfil maĥfil 

     14         Oldı perī-çihre eger gizler ise gün yüzini 

     Dün ġarībüñdürür ey dil śaçın elden ķomaġıl 

     15         Çalaram ah ile ŧāsın feleküñ olur ise 

     Meh ħusūfı gibi ruħsāruña zūlfüñ ĥāǿil 

     16         Zülfüñüñ žulmini ey dōst nice bir çekeyin 

     Demidür ĥalüme vāķıf ola Şāh-ı Ǿādil 

     17         Mihr-i bürc-i kerem-ü-saye-i elŧāf-ı İlāh 

     Şāh-ı encüm-ĥaşem-ü-māh-ı ǾUŧārid-menzil 

     18     Ħān Muĥmmed ki o gerdūn-Ǿažamet der-gehinüñ 

     Bendesi olmaġa Keyħusrev-ü Dārā ķāyil 

     19         Rīsmān-ı zer ile ĥaşre dek ölçerse güneş 

     Bulmaya devletinüñ baĥrına Ǿumķ-u-sāĥil 

 20         Nisbet itme eline özüñi ey baĥr-i Ǿāmiķ 

     Bu yalanuñ dibi yaķın olur olma ġāfil 

 21         Eline göñline nisbet ola mı baĥr ile kān 

   Şol kerimüñ ki ola Ǿāleme cūdı şāmil 

 22    Baĥrüñ acır içi kānuñ yüregi pārelenür 

 Kişi bir gevheri idince bulardan ĥāśıl 

     23         Kān anuñ ŧabǾ-ı seḫā-pīşesine göreleǿim 

 Baĥr anuñ keff-i güher-pāşına göre sāǿil 

     24         Dirhemi Ǿizzet idüb ŧutduġı el üstüne il 

   Şeref-i nām-ı hümāyunıdur anı bilgil 
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 25         Mihr-i islāmdürür tāc-ı drefşüñ Şāhā 

 Kim ider küfr şebin rūy-i cihāndan zāǿil 

 26         Perçem-i tūġuña dinildi hümā-yi nuśrat 

 Ki yire ķonmaz ider rūy-i havāda menzil 

  27         Her ne ħıdmet dir iseñ tīgüñe baş üstine dir 

     Rūşen oldı bu ki͜  olur bende-i hindū muķbil 

 28    Ħaśm gürzüñ görüben ŧīgüñe cān verdügi bu 

 Kim ecel irse olur her kişi māya māyil 

     29         Küre-i ħāke düşer zelzele ditrer ħōrşid 

 NaǾra-i ŧōpuñ ile ħaśmuñ olur lā-yaǾķıl 

     30         Başın ortaya ķoyub āteş-i ķahr ile varur 

     Getürür ķalǾa-i küffār kilīdinden dil 

  31    Āsumāndan irişür dürlü ķażā düşmenüñe 

 Yedi ŧāşı geçüb ol resme ki zehr-i ķātil 

 32    Žāhiri rāst olub bāŧını kimüñ kec ise 

 Ķalemüñ gibi ķalem ķıl dilin andan iki dil 

     33    Pāy-i dīvāruña sürer ruħ-i zerdin ħōrşīd 

 YaǾni kim muĥkem olur ħalt olıcaķ kāh ile gil 

     34    Yüz śafā ile güneş daħi gelür baş üzre  

  Ķapuñ üftādesi Şāhā yaluñuz māh degül 

    35         Ħusrevā çarħ-ı sitem-gār Necātī ķuluñı 

 Aġladur dāmen-i raĥm ile gözi yaşın sil 

     36    Kim iziñ tozı içün yollara śaldum yaşumı 

 Umaram kuĥl-i cilā-yi başar ide ĥāśıl 

   37    ŞemǾdür terbiyetüñ dār-ı cihān bir zındān 

 Kişi zındānda bī-şem Ǿoturmaķ müşkil  
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     38         Nice kim ola çerāġ ile müzeyyen meclis 

     Nice kim deyde bula nār ile revnaķ maĥfil 

 39         Ola fānūs-i felek bād-ı ħaŧardan ĥāfıž 

    Gün gibi rūşen ola şemǾ-i murādun biñ yıl 
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